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      Weduwe Beth Ackerley wordt op het nippertje voor een slecht huwelijk behoed door Ian Mackenzie. In Londen wordt gefluisterd dat hij een moordenaar is, maar Beth voelt zich meteen onweerstaanbaar aangetrokken tot deze excentrieke lord, die zijn jeugd heeft doorgebracht in een gesticht. Langzaam wordt haar duidelijk dat deze bijzondere man bovenal onbegrepen is.

    


    
      Ian wil niets liever dan Beth vrijwaren van het schandaal dat men hem in de schoenen probeert te schuiven. Maar tegelijkertijd merkt hij dat hij, mét haar aan zijn zijde, juist al zijn problemen het hoofd kan bieden. En dan is het tijd voor de volgende ontdekking...
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      Londen, 1881


      


      “Voor mij lijkt zo’n Ming-kom altijd nog het meest op een vrouwenborst”, zei Sir Lyndon Mather tegen Ian Mackenzie, die de bewuste kom voorzichtig vasthield. “Die ronding, die romige blankheid. Vind je ook niet?”


      Ian dacht niet dat vrouwen gevleid zouden zijn als hun borsten werden vergeleken met kommen, dus nam hij niet de moeite om antwoord te geven. Een kleine borst zou er misschien inderdaad net in passen, maar verder ging de vergelijking wat hem betrof niet op.


      “Duizend guinjes”, zei hij.


      Mathers gezicht betrok. “Milord! Ik dacht dat we vrienden waren.”


      Ian vroeg zich af hoe Mather daarbij kwam. “Die kom is duizend guinjes waard.” Hij liet zijn vingertop over de door het eeuwenlange gebruik enigszins gebutste rand glijden. Mathers kreeg een onthutste blik in zijn blauwe ogen.


      “Maar ik heb er vijftienhonderd voor betaald. Leg eens uit?”


      Er viel niets uit te leggen. Als Mather de waarde van zijn eigen stukken niet kon inschatten, dan kon hij beter ophouden met porselein verzamelen. Er stonden minstens vijf namaakstukken in de vitrine waarin Mather zijn verzameling bewaarde, en Ian wilde er een lieve duit onder verwedden dat Mather daar geen flauw idee van had.


      Ian bracht zijn neus naar de kom en snoof de schone geur ervan op. Het beviel hem dat de kom die had weten te behouden in Mathers huis, waar het naar sigarenrook stonk. De kom was beeldschoon, en hij wilde hem hebben.


      “Geef me dan tenminste wat ik ervoor betaald heb”, zei Mather paniekerig. “De verkoper zei dat het een koopje was.”


      “Duizend guinjes”, herhaalde Ian.


      “Verdraaid nog aan toe, man. Ik ga tróúwen.”


      Ian herinnerde zich de advertentie in The Times - woordelijk, zoals hij zich alles woordelijk herinnerde: Sir Lyndon Mather, van St. Aubrey’s, Suffolk, kondigt hierbij zijn verloving aan met mevrouw Thomas Ackerley, weduwe. Het huwelijk wordt voltrokken op zevenentwintig juni van dit jaar, in St. Aubrey’s, om tien uur ’s ochtends.


      “Gefeliciteerd”, zei Ian.


      “Ik wil voor mijn aanstaande vrouw een cadeau kopen van het geld dat ik voor de kom krijg.”


      Ian hield zijn blik op het voorwerp gevestigd. “Waarom geef je haar de kom zelf niet?”


      Mathers lach schalde door het vertrek. “Beste kerel, vrouwen hebben totaal geen benul van porselein. Nee, die wil veel liever een rijtuig en een hele stoet bedienden om haar inkopen voor haar te dragen. Ze ziet er goed uit, dat moet ik haar nageven. En ze is de dochter van een of andere adellijke Fransoos, dat wel, maar niet meer een van de jongsten, natuurlijk, en weduwe bovendien.”


      Ian gaf geen antwoord. Met de punt van zijn tong raakte hij even de kom aan en bedacht dat daar geen tien rijtuigen aan konden tippen. Een vrouw die dat niet inzag was niet goed bij haar hoofd.


      Mather trok een afkerig gezicht toen Ian aan de kom likte, maar Ian had geleerd om zo de kwaliteit van het glazuur te bepalen.


      “Ze heeft een smak geld van zichzelf”, vervolgde Mather. “Geërfd van dat mens Barrington, dat rijke ouwe wijf dat altijd luidkeels haar mening over alles moest verkondigen. En mevrouw Ackerley, de stille gezelschapsdame, is er met de poet vandoor gegaan.”


      Terwijl Ian de kom ronddraaide, vroeg hij zich af waarom ze dan met Mather ging trouwen. Nou ja, ze moest haar eigen boontjes maar doppen. Zou ze weten dat Mather een huis bezat waarin hij zijn maîtresses had ondergebracht?


      Hij schepte er vaak over op tegen Ians broers, om te laten zien dat hij net zo decadent was als zij. Maar volgens Ian begreep Mather net zoveel van vleselijke geneugten als van Ming-porselein.


      “Je zult wel verbaasd zijn dat zo’n verstokte vrijgezel als ik zich laat strikken, hè?” vervolgde Mather. “Misschien vraag je je af of ik nu mijn andere genoegens ga opgeven, maar het antwoord daarop is nee. Jullie mogen trouwens altijd langskomen als je zin hebt om mee te doen, hoor. Zowel jij als je broers.”


      Ian had Mathers dames ontmoet. Vrouwen met wezenloze blikken, die bereid waren Mathers eigenaardigheden te verduren in ruil voor het geld dat hij ze gaf.


      Mather pakte een sigaar. “Zeg, ik krijg een idee. Mijn verloofde en ik gaan vanavond naar de opera, in Covent Garden. Waarom kom je geen kennis met haar maken? Iedereen weet dat je net zo’n uitstekende smaak hebt in vrouwen als in porselein.” Hij grinnikte.


      Ian gaf geen antwoord. Hij moest de kom redden uit de handen van die cultuurbarbaar. “Duizend guinjes.”


      “Je bent een harde man, Mackenzie.”


      “Duizend guinjes, en dan kom ik vanavond naar de opera.”


      “Goed dan, hoewel je me ruïneert.”


      Dat had hij aan zichzelf te wijten. “Je weduwe heeft een smak geld. Je komt de klap wel weer te boven.”


      Mather lachte, en zijn knappe gezicht lichtte op. Ian had vrouwen van alle leeftijden zien blozen en met waaiers zien wapperen door die lach. Mather was erg bedreven in het leiden van een dubbelleven.


      “Ja, en mooi is ze ook nog. Ik bof maar.”


      Mather belde om de butler en Curry, Ians kamerdienaar. Die bracht een houten kistje met stro mee, waar Ian voorzichtig de drakenkom in legde.


      Toen hij opkeek, zag hij dat Mather zijn butler opdracht had gegeven om cognac in te schenken. Ian accepteerde het glas en ging aan Mathers bureau zitten, waar Curry zijn bankboek voor hem neergelegd had.


      Hij zette het glas neer en doopte zijn pen in de inkt. Net toen hij wilde gaan schrijven, viel zijn oog op het volmaakt ronde druppeltje inkt dat aan de punt van zijn pen hing.


      Hij staarde ernaar. Iets binnen in hem begon te zingen, zo perfect was het minuscule bolletje inkt. Een klein wondertje was het, zoals het daar glanzend aan die punt hing.


      Hij wenste dat hij voor eeuwig van die volmaaktheid kon blijven genieten, maar hij wist dat het zo dadelijk van de pen zou vallen en voor altijd verloren zou gaan. Als zijn broer Mac zoiets moois kon schilderen, dan zou hij, Ian, dat innig koesteren.


      Hij had geen idee hoe lang hij dat druppeltje inkt had zitten bestuderen, tot hij Mather hoorde zeggen: “Verdraaid nog aan toe, hij is echt getikt, hè?”


      Het druppeltje viel, spatte uiteen op het papier en was voor altijd verdwenen.


      “Zal ik hem dan maar voor u uitschrijven, milord?”


      Ian keek naar het goedige gezicht van zijn bediende, een jongeman die zijn vroege jeugd als zakkenroller in Londen had doorgebracht.


      Ian knikte en gaf hem zijn pen. Curry draaide het bankboek naar zich toe en schreef voorzichtig de cheque uit. Daarna doopte hij de pen weer in de inkt en overhandigde hem aan Ian, op zo’n manier dat die de inkt niet kon zien.


      Ian zette nauwkeurig zijn handtekening. Hij voelde Mathers blik op zich rusten.


      “Doet hij dat vaak?” vroeg Mather toen Ian opstond en het aan Curry overliet om de inkt droog te deppen.


      Curry kreeg een kleur. “Het kan geen kwaad, meneer.”


      Ian hief zijn glas en dronk snel de cognac op. Daarna pakte hij het kistje. “Ik zie je wel bij de opera.”


      Hij gaf Mather bij het afscheid geen hand. Die fronste zijn wenkbrauwen, maar uiteindelijk knikte hij. Lord Ian Mackenzie, de broer van de hertog van Kilmorgan, was in maatschappelijk opzicht zijn meerdere, en Mather was zich altijd scherp bewust van de rangen en standen van anderen.


      In zijn rijtuig zette Ian het kistje naast zich op de bank. Hij kon de kom erin voelen, rond en volmaakt.


      “Ik weet dat ik het niet hoor te zeggen,” merkte Curry vanaf de bank tegenover hem op, “maar die man is een schoft. Die is het nog niet waard dat u hem als deurmat gebruikt. Waarom gaat u met hem om?”


      Ian streelde het kistje. “Ik wilde die kom.”


      “Ja, en meestal krijgt u inderdaad wat u wilt, milord. Gaat u echt naar die afspraak vanavond?”


      “Ik ga wel in de loge van Hart zitten.” Ian keek even naar Curry’s onschuldige gezicht. “Kijk jij eens wat je aan de weet kunt komen over een zekere mevrouw Ackerley, een weduwe die met Sir Lyndon Mather verloofd is. Vertel het me vanavond maar.”


      “O ja? Waarom hebben we zo’n belangstelling voor de verloofde van die schoft?”


      Ian liet zijn vingers weer over het kistje glijden. “Ik wil weten of ze echt is of namaak.”


      Curry knipoogde. “Best, baas. Ik zie wel wat ik boven water kan krijgen.”


      


      Lyndon Mather was geweldig knap en charmant, en vele ogen keken hem na toen Beth Ackerley aan zijn arm door de schouwburg liep.


      Mather had een scherp profiel, een slank, atletisch gebouwd lichaam en een goudblonde haardos waar vrouwen maar al te graag hun vingers doorheen wilden halen. Hij had uitstekende manieren en iedereen die hem ontmoette, viel voor zijn charme. Daarnaast had hij een behoorlijk inkomen, een huis in een chique buurt en was hij overal een graag geziene gast. Een uitstekende keus voor een onverwachts kapitaalkrachtige dame die op zoek was naar een tweede echtgenoot.


      Zelfs zij kreeg er genoeg van om altijd alleen te zijn, dacht Beth, terwijl ze achter Mathers bejaarde tante en haar gezelschapsdame aan zijn luxueuze loge in liep. Ze kende Mather al een aantal jaar, omdat haar werkgeefster en zijn tante bevriend waren geweest. Hij was niet echt opwindend, maar daar was Beth ook niet op uit. Geen toestanden meer, had ze zichzelf beloofd.


      Comfort, daar had ze nu behoefte aan. Ze had geleerd hoe ze een huis vol bedienden moest leiden, en misschien kreeg ze nu de kans om de kinderen te krijgen waar ze altijd al naar had verlangd. Haar eerste huwelijk, negen jaar geleden, was kinderloos gebleven, maar Thomas was dan ook al gestorven voordat ze een jaar getrouwd waren. Hij was zo vreselijk ziek geweest dat hij niet eens afscheid had kunnen nemen.


      Tegen de tijd dat ze in Sir Lyndons loge hadden plaatsgenomen was de opera begonnen. De jonge vrouw op het toneel had een schitterende sopraan en Beth ging al gauw helemaal op in de muziek. Mather verliet, zoals meestal, de loge na tien minuten. In de schouwburg ging hij vooral om met iedereen die belangrijk was, en zorgde hij ervoor met hen gezien te worden. Beth vond het niet erg. Die was er allang aan gewend om bij de bejaarde matrones te zitten en sprak liever met hen dan met die opgesmukte societydames onbenulligheden uit te wisselen. ‘O schat, heb je het al gehoord? Lady Marmaduke had zeven centimeter kant aan haar jurk in plaats van vijf. Kun je je nog iets vulgairders voorstellen? En haar plooien hingen slap, schat, echt helemaal slap.’ Zulk soort belangrijke informatie.


      Beth wuifde zichzelf koelte toe met haar waaier en genoot van de muziek, terwijl Mathers tante en haar gezelschapsdame het verhaal van La Traviata probeerden te doorgronden. Die beschouwden een avond naar de opera als de normaalste zaak van de wereld, dacht Beth, maar voor haar, een meisje uit een arme wijk, was het iets bijzonders. Beth hield veel van muziek, en luisterde er zo vaak naar als ze kon. Gelukkig ging Mather graag naar de opera, dus zou muziek in Beths toekomstige leven een grote rol blijven spelen.


      Haar genoegen werd verstoord door Mathers luidruchtige terugkomst in de loge. “Lieve,” zei hij luidkeels, “ik heb mijn góéde vriend lord Ian Mackenzie meegebracht. Geef hem eens een hand, schat. Zijn broer is de hertog van Kilmorgan.”


      Beth keek langs Mather heen naar de lange man die achter hem aan de loge in was gekomen, en haar wereld leek plotseling stil te blijven staan.


      Lord Ian was een grote man met een gespierd lichaam, en de gehandschoende hand die hij haar toestak was gigantisch. Hij had brede schouders en in het schemerlicht lag er een rode gloed over zijn donkere haar. Zijn gezicht was net zo hard als zijn lichaam, maar door zijn ogen was Ian Mackenzie anders dan alle andere mannen die Beth ooit ontmoet had. Eerst dacht ze dat ze lichtbruin waren, maar toen Mather hem zowat neerdrukte in de stoel naast de hare, zag ze dat ze goudkleurig waren, net als cognac, met gouden vlekjes erin.


      “Dit is mijn mevrouw Ackerley”, zei Mather. “Nou, wat vind je? Ik zei toch dat ze de mooiste vrouw van heel Londen was?”


      Lord Ian liet zijn blik snel over Beths gezicht glijden en richtte hem vervolgens op een punt ergens buiten de loge. Hij hield haar hand nog steeds stijf vast.


      Hij geeft niet eens antwoord. Wat onbeleefd, dacht Beth. Ook al greep lord Ian niet naar zijn hart en verklaarde hij dat ze de mooiste vrouw was sinds lady Guinevere, hij kon toch tenminste antwoord geven.


      Maar hij deed er het zwijgen toe. Hij hield nog steeds haar hand vast, en volgde met zijn duim het sierstiksel op de rug van haar handschoen. Steeds weer beschreef die duim het patroon, totdat ze het er warm van kreeg.


      “Als hij u heeft verteld dat ik de mooiste vrouw van Londen ben, zult u wel teleurgesteld zijn”, zei Beth haastig. “Het spijt me dat hij u heeft misleid.”


      Lord Ian keek haar even aan en fronste zijn wenkbrauwen, alsof hij niet begreep waarover ze het had.


      “Knijp die arme vrouw niet fijn, Mackenzie”, zei Mather joviaal. “Ze is breekbaar, net zoals een van jouw Ming-kommen.”


      “O, bent u geïnteresseerd in porselein, milord?” vroeg Beth, blij dat ze een onderwerp had om over te praten. “Sir Lyndon heeft me zijn verzameling laten zien.”


      “Mackenzie is een van de meest vooraanstaande autoriteiten op dat gebied”, zei Mather met een spoortje jaloezie.


      “Is dat zo?” vroeg Beth.


      Lord Ians blik gleed even haar kant op. “Ja.”


      Hij zat niet dichter bij haar dan Mather, maar Beth was zich sterk van zijn aanwezigheid bewust. Ze kon zijn harde knie tegen haar rokken voelen, en de stevige druk van zijn duim op haar hand.


      Een vrouw zou zich bij deze man nooit echt op haar gemak voelen, dacht ze huiverend. Er zouden volop toestanden zijn. Dat maakte ze op uit zijn rusteloze lichaam, uit de grote, warme hand die de hare vasthield, uit de blik die weigerde de hare te ontmoeten. Moest ze medelijden hebben met de vrouw op wie die blik uiteindelijk bleef rusten? Of moest ze haar benijden?


      Beth babbelde verder. “Sir Lyndon heeft prachtige dingen. Als ik zo’n stuk aanraak dat een keizer honderden jaren geleden in zijn handen heeft gehad, dan voel ik me... dicht bij hem, of zoiets. Bevoorrecht.”


      Ians ogen sprankelden toen haar even aankeek. “Dan moet u mijn verzameling ook eens komen bekijken.” Hij had een licht Schots accent en een zachte, ongepolijste stem.


      “Dolgraag, kerel”, zei Mather. “Ik zal kijken wanneer we tijd hebben.”


      Mather hief zijn toneelkijker om naar de weelderige boezem van de sopraan te kijken en lord Ian richtte zijn blik op hem. Beth schrok van de walging en de intense afkeer die uit zijn ogen straalden. Zijn lichaamswarmte sloeg als een woeste golf over haar heen en bracht een geur van scheerzeep en mannelijkheid met zich mee. Ze was vergeten hoe bedwelmend de geur van een man kon zijn. Mather overgoot zichzelf altijd met eau de cologne.


      “Lees het als hij het niet ziet.”


      Lord Ians adem streek langs Beths oor en verwarmde plekken in haar die negen jaar onberoerd waren gebleven. Ziin vingers gleden naar de opening in haar handschoen, boven haar elleboog, en ze voelde een opgevouwen stukje papier over haar arm schrapen. Ze keek in lord Ians goudkleurige ogen en zag dat zijn pupillen zich verwijdden, waarna hij zijn blik weer afwendde.


      Met een uitdrukkingsloos gezicht ging hij rechtop zitten. Mather maakte een opmerking over de zangeres en had niets in de gaten. Abrupt stond lord Ian op. De warme druk viel weg van Beths hand, en nu realiseerde ze zich pas dat hij die de hele tijd had vastgehouden.


      “Ga je nu al, beste kerel?” vroeg Mather verbaasd.


      “Mijn broer verwacht me.”


      “De hertog?” Mathers ogen glommen.


      “Mijn broer Cameron en zijn zoon.”


      “O.” Mather keek teleurgesteld, maar stond op en beloofde nogmaals met Beth naar Ians verzameling te komen kijken. Zonder afscheid te nemen liep Ian de loge uit. Beth bleef hem nakijken totdat de deur achter hem dicht was gevallen. Ze was zich uitermate bewust van het stukje papier dat tegen haar blote arm aan drukte, en van de zweetdruppeltjes die zich eronder vormden.


      Mather liet zich in de stoel naast de hare zakken en blies hoorbaar zijn adem uit. “Dat is nog eens een echte excentriekeling, lieve.”


      Beths hand voelde koud aan zonder die van lord Ian eromheen. “Hoe bedoel je, een excentriekeling?”


      “Totaal krankzinnig. Die arme man heeft het grootste deel van zijn leven in een gesticht doorgebracht, en hij is nu alleen maar op vrije voeten omdat zijn broer de hertog hem eruit heeft gehaald. Maar maak je geen zorgen.” Mather pakte Beths hand vast. “Je hoeft hem niet te zien zonder dat ik erbij ben. Die hele familie hangt van schandalen aan elkaar, dus lijkt het me verstandig als je niet met ze praat zonder mij erbij, goed?”


      Beth mompelde iets neutraals. Ze had inderdaad verhalen gehoord over de Mackenzies, omdat de oude mevrouw Barrington dol was op roddels over de aristocratie. In de schandaalbladen die Beth mevrouw Barrington placht voor te lezen kwam de naam Mackenzie heel regelmatig voor. Lord Ian had op haar geen krankzinnige indruk gemaakt, hoewel hij zeker anders was dan alle andere mannen die ze ooit had ontmoet. Mathers hand voelde slap en koel aan in de hare, terwijl lord Ians hand een hitte in haar wakker had gemaakt die ze al heel lang niet meer had gevoeld. Beth miste de intimiteit die ze bij Thomas had gekend, de lange, warme nachten in bed met hem. Ze wist dat ze in de nabije toekomst het bed met Mather zou delen, maar die gedachte liet haar koud. Ze had beredeneerd dat wat ze met Thomas had gehad heel bijzonder was geweest, en dat ze niet kon verwachten dat ze datzelfde bij een andere man nog eens zou kunnen voelen. Maar waarom was haar ademhaling dan versneld toen lord Ian in haar oor fluisterde, en waarom was haar hart op hol geslagen toen hij met zijn duim over haar hand wreef?


      Nee. Lord Ian betekende toestanden. Mather betekende veiligheid, en daar koos ze voor. Ze moest wel.


      Mather slaagde erin om vijf minuten stil te blijven zitten, maar kwam vervolgens weer overeind uit zijn stoel. “Even lord en lady Beresford begroeten. Je vindt het toch niet erg, lieverd?”


      “Nee, natuurlijk niet”, zei Beth automatisch.


      “Je bent een parel, lieve schat. Ik heb altijd al tegen mevrouw Barrington gezegd hoe ongelooflijk lief en beleefd ik je vind.” Mather drukte een kus op haar hand en verliet de loge.


      De sopraan zette een aria in, en achter haar rug zaten Mathers tante en haar gezelschapsdame achter hun waaiers te fluisteren.


      Beth wurmde haar vingers onder de boord van haar lange handschoen en haalde het stukje papier tevoorschijn. Ze keerde de bejaarde dames de rug toe en vouwde het papiertje geruisloos open.


      Mevrouw Ackerley, stond er in een zorgvuldig, net handschrift geschreven.


      


      Ik neem de vrijheid om u te waarschuwen voor het ware karakter van Sir Lyndon Mather, met wie mijn broer, de hertog van Kilmorgan, goed bekend is. Ik moet u meedelen dat Mather een huis bezit, in een zijstraat van de Strand, waar hij ontmoetingen belegt met vrouwen, meerdere tegelijk. Hij noemt deze vrouwen zijn ‘schatjes’ en smeekt hen om hem als hun slaaf te behandelen. Het zijn geen normale courtisanes, maar vrouwen die het geld zo hard nodig hebben dat ze alles van hem voor lief nemen. Ik geef u de namen van vijf vrouwen die hij regelmatig ontmoet, voor het geval dat u hun vragen wilt stellen, of ik kan een ontmoeting voor u regelen met de hertog.


      


      Hoogachtend,


      Ian Mackenzie


      


      De sopraan spreidde haar armen en de aria bereikte een wild crescendo, maar Beth staarde naar de brief en het gezang ging aan haar voorbij.


      Uiteindelijk slaagde ze erin weer in te ademen. Ze wierp een snelle blik op Mathers tante, maar die stond luid te applaudisseren.


      Beth stond op en duwde het stukje papier terug in haar handschoen. De kleine loge leek onder haar voeten te schommelen toen ze blindelings haar weg naar de deur zocht.


      Mathers tante wierp haar een verbaasde blik toe. “Is er iets met je, lieverd?”


      “Ik heb behoefte aan frisse lucht. Het is hier bedompt.”


      Mathers tante begon in haar tasje te rommelen. “Heb je vlugzout nodig? Alice, help me eens even.”


      “Nee nee.” Beth deed de deur open en haastte zich naar buiten. “Het gaat zo wel weer over.”


      Gelukkig was de gang buiten de loge verlaten. De sopraan was heel populair, en de meeste aanwezigen zaten geboeid naar haar te kijken.


      Beth haastte zich de gang door. Ze had een waas voor haar ogen en voelde het papiertje branden op haar huid.


      Hoe kwam lord Ian erbij om haar zo’n brief te schrijven? Hij was excentriek, had Mather gezegd. Zou dat de reden zijn? Maar als de beschuldigingen in de brief de uitlatingen van een krankzinnige waren, waarom zou hij dan aanbieden om een ontmoeting te regelen met zijn broer? De hertog van Kilmorgan was een van de rijkste en machtigste mannen van Groot-Brittannië. Waarom zou zo’n vooraanstaand man zich iets gelegen laten liggen aan mensen zoals zij en Lyndon Mather? Die waren toch veel te min voor een hertog?


      Nee, die brief was bizar. Het moesten leugens zijn die erin stonden, verzinsels.


      En toch... Beth moest denken aan de keren dat Mather naar haar had gekeken alsof hij zichzelf erg slim vond. In de buurt waarin ze was opgegroeid had ze een bedrieger al vanaf een afstand leren herkennen. Had ze de tekenen wel gezien bij Sir Lyndon Mather, maar had ze ervoor gekozen om er haar ogen voor te sluiten?


      Nee, het kon niet waar zijn. Ze had Mather goed leren kennen in de tijd dat ze mevrouw Barringtons gezelschapsdame was. Ze waren meegereden in zijn rijtuig, hadden hem en zijn tante opgezocht in zijn huis aan Park Lane en zich door hem laten begeleiden bij hun bezoeken aan de opera. Hij had haar altijd uiterst beleefd behandeld, en nadat mevrouw Barrington was overleden had hij haar ten huwelijk gevraagd.


      Nadat ik mevrouw Barringtons geld had geërfd, zei een cynische stem binnen in haar.


      Wat bedoelde lord Ian met ‘schatjes’? En dat hij hun smeekte om hem als hun slaaf te behandelen?


      Beths korset zat te strak, ze kreeg bijna geen lucht. Zwarte vlekken dansten voor haar ogen en ze stak een hand uit om zich staande te houden.

    


    
      Een stevige hand greep haar bij de elleboog. “Voorzichtig”, raspte een Schotse stem bij haar oor. “Kom met mij mee.”

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 2

    


    
      


      


      

    


    
      Voordat Beth kon weigeren had lord Ian haar al mee de gang in getrokken. Hij rukte een deur achter een fluwelen gordijn open en duwde haar zowat naar binnen.


      Beth zag dat ze zich in een andere loge bevond, een grote deze keer, vol sigarenrook. Ze hoestte. “Ik wil graag een glaasje water.”


      Lord Ian duwde haar neer in een armstoel. Ze omklemde het kristallen glas dat hij haar gaf en nam een grote slok. Ze hapte naar adem toen ze whisky proefde in plaats van water, maar toen de vloeistof zich brandend een weg naar haar maag had gebaand begon de mist voor haar ogen op te trekken. Toen ze weer helder kon zien realiseerde ze zich dat de loge waarin ze nu zat zich pal boven het toneel bevond. Waarschijnlijk was het de loge van de hertog van Kilmorgan, want hij was heel luxueus ingericht. Afgezien van haarzelf en lord Ian was er niemand.


      Ian nam het glas van haar over en kwam in de stoel naast de hare zitten. Toen bracht hij het glas naar zijn eigen lippen, precies op de plek waar haar mond het had geraakt, en dronk de rest van de whisky op. Een laatste druppel bleef op zijn onderlip achter, en Beth voelde plotseling de behoefte om die weg te likken.


      Om haar gedachten te verzetten haalde ze het papiertje uit haar handschoen. “Wat bedoelt u hiermee, milord?”


      Ian keek niet eens naar de brief. “Precies wat erin staat.”


      “Dat zijn ernstige beschuldigingen.”


      Uit Ians gezicht bleek duidelijk dat hem dat geen snars kon schelen. “Mather is een minderwaardig sujet, dat u beter kwijt dan rijk kunt zijn.”


      Beth verfrommelde de brief en probeerde haar gedachten te ordenen. Dat viel niet mee, met Ian Mackenzie zo dichtbij. Telkens als ze ademhaalde drong de geur van whisky en sigarenrook en die donkere mannelijkheid waaraan ze niet gewend was haar neus in.


      “Ik heb wel eens gehoord dat verzamelaars gek worden van jaloezie op elkaar”, zei ze.


      “Mather is geen verzamelaar.”


      “O nee? Hij heeft anders wel een kamer vol porselein, die hij zorgvuldig op slot houdt. De bedienden mogen er niet eens in om schoon te maken.”


      “Zijn verzameling is amper iets waard. Hij ziet geen verschil tussen echt en namaak.”


      Ians blik gleed over haar heen, net zo wam en donker als zijn aanraking. Ze verschoof ongemakkelijk op haar stoel. “Milord, ik ben nu drie maanden verloofd met sir Lyndon, en geen van zijn andere kennissen heeft ook maar iets gezegd over eigenaardig gedrag.”


      “Mather houdt zijn perverse voorkeuren geheim.”


      “Maar niet voor u? Wat geeft u zo’n bevoorrechte vertrouwenspositie?”


      “Hij dacht dat het indruk zou maken op mijn broer.”


      “Goeie genade, waarom zou zoiets indruk maken op een hertog?”


      Ian haalde zijn schouders op, waarbij zijn arm Beth raakte. Hij zat te dichtbij, maar ze scheen het niet te kunnen opbrengen om op een andere stoel te gaan zitten.


      “Heeft u altijd dit soort briefjes bij u, voor het geval er behoefte aan is?” vroeg ze.


      Hij keek haar even aan, maar wendde zijn blik meteen weer af, alsof hij zich wel op haar wilde concentreren, maar het niet kon. “Ik heb het vanavond voor mijn vertrek geschreven, voor het geval dat u het waard was om gered te worden, maar om daarachter te komen moest ik u eerst ontmoeten.”


      “Moet ik me nu gevleid voelen?”


      “Mather is een blinde dwaas, die alleen maar op uw geld uit is.”


      Precies wat haar innerlijke stem had gezegd. “Mather heeft mijn geld niet nodig”, wierp ze tegen. “Hij heeft zelf geld. Om te beginnen heeft hij een huis aan Park Lane en een groot landgoed in Suffolk, en volgens mij heeft hij nog meer bezittingen.”


      “Hij zit diep in de schulden. Daarom heeft hij me die kom verkocht.”


      Ze wist niet welke kom, maar ze voelde zich diep vernederd. Ze was niet over één nacht ijs gegaan toen mevrouw Barrington overleed en de huwelijksaanzoeken haar om de oren vlogen.


      “Ik ben niet dom, milord. Ik weet dat een groot gedeelte van mijn aantrekkingskracht uit mijn geld bestaat.”


      Zijn ogen waren warm, dezelfde kleur als de whisky.


      “Nee, dat is niet zo.”


      Dat eenvoudige zinnetje deed haar ontdooien. “Als het klopt wat er in die brief staat, bevind ik me in een onhoudbare positie.”


      “Waarom? U bent rijk. U kunt doen waar u zin in heeft.”


      Beth zweeg. Haar wereld was op zijn kop gezet toen mevrouw Barrington stierf en Beth het huis aan Belgrave Square naliet, plus haar kapitaal, haar bedienden en alles wat ze bezat. Beth kon doen met het geld wat haar goed leek.


      Rijkdom betekende vrijheid. Beth had in haar hele leven nog nooit vrijheid gekend, en een van de redenen waarom ze Mathers huwelijksaanzoek had aangenomen was waarschijnlijk het feit dat hij en zijn tante haar wegwijs konden maken in de betere kringen van Londen. Als zichzelf, niet als iemands aanhangsel. Dat was ze al zo lang geweest.


      Getrouwde vrouwen werden geacht de andere kant op te kijken als hun man een verhouding had. Thomas had gezegd dat dat onzin was, regels die door mannen waren verzonnen om te kunnen doen waar ze zin in hadden. Maar Thomas was een goed mens geweest.


      De man die nu naast haar zat kon met geen mogelijkheid een goed mens worden genoemd. Hij en zijn broers hadden een vreselijk slechte reputatie. Zelfs Beth, die de afgelopen negen jaar bij mevrouw Barrington in een beschermde omgeving had geleefd, was daarvan op de hoogte. Er werd gefluisterd over affaires, en over de scheiding tussen lord Mac Mackenzie en zijn vrouw, lady Isabella. Er waren ook geruchten dat de Mackenzies iets te maken hadden met de dood van een prostituee, vijf jaar geleden, maar Beth kon zich de details niet meer voor de geest halen. De zaak had de belangstelling van Scotland Yard gewekt, en alle vier de broers waren een poosje naar het buitenland vertrokken. Nee, de Mackenzies konden onmogelijk als goede mensen worden bestempeld. Maar waarom zou een man als lord Ian Mackenzie dan de moeite nemen om zo’n onbelangrijk persoon als Beth Ackerley te waarschuwen voor een huwelijk met een overspelige man?


      “U zou met mij kunnen trouwen”, zei lord Ian abrupt.


      Beth knipperde met haar ogen. “Pardon?”


      “Ik zei: u zou met mij kunnen trouwen. Uw geld kan mij geen snars schelen.”


      “Maar milord, waarom zou u me in vredesnaam ten huwelijk vragen?’’


      “Omdat u mooie ogen heeft.”


      “Hoe weet u dat? U heeft er nog geen blik op geworpen.”


      “Toch weet ik het.”


      Ze wist niet of ze moest lachen of huilen. “Doet u dit vaak? Eerst iemand waarschuwen voor haar verloofde en haar vervolgens zelf ten huwelijk vragen? Blijkbaar werkt het niet al te goed, anders had u al een hele reeks echtgenotes achter u aan.”


      Ian wreef over zijn slaap, alsof hij hoofdpijn voelde opkomen. Hij was krankzinnig, hield ze zichzelf voor. Of in ieder geval was hij in een gesticht opgegroeid. Waarom was ze dan niet bang om met hem alleen te zijn, terwijl niemand wist waar ze was?


      Misschien omdat ze via Thomas’ liefdadigheidswerk een aantal krankzinnigen had gezien, en lord Ian Mackenzie leek daar niet op.


      Ze schraapte haar keel. “Het is erg aardig van u, milord.”


      Ians hand omklemde de armleuning van zijn stoel. “Als ik met u trouw, kan Mather u niets doen.”


      “Als ik met u trouw, wordt dat het schandaal van de eeuw.”


      “Dat zou u wel overleven.”


      Beth staarde naar de sopraan op het toneel en herinnerde zich plotseling dat de zangeres de minnares heette te zijn van lord Cameron Mackenzie, een broer van Ian. “Als iemand me hier met u naar binnen heeft zien gaan, is mijn reputatie nu al onherstelbaar beschadigd.”


      “Dan heeft u verder niets te verliezen.”


      Beth kon nu beledigd haar neus in de lucht steken, zoals mevrouw Barrington haar had geleerd, en de loge verlaten.


      “Wat zou u doen als ik ja zei?” vroeg ze in plaats daarvan. “Schrikken, en proberen u eruit te redden?”


      “Ik zou op zoek gaan naar een bisschop en hem dwingen ons vanavond nog te trouwen.”


      Vol gespeeld afgrijzen sperde ze haar ogen wijd open. “Wat, geen bruidsjurk? Geen bruidsmeisjes? En hoe zit het met de bloemen?”


      “U bent al een keer getrouwd.”


      “En daarmee moet mijn behoefte aan witte jurken en lelietjes-van-dalen dan maar bevredigd zijn? Ik moet u waarschuwen, milord, dat vrouwen nogal hechten aan de manier waarop ze trouwen. Misschien kan die kennis u nog van pas komen de volgende keer dat u iemand een aanzoek doet. Over een halfuur of zo.”


      Ians vingers sloten zich om haar hand. “Ik doe ú een aanzoek. Ja of nee?”


      “U weet helemaal niets van mij. Misschien heb ik wel een smoezelig verleden.”


      “Ik weet alles van u.” Hij richtte zijn blik op een punt in de verte. “Uw meisjesnaam is Villiers. Uw vader was een Fransman die dertig jaar geleden in Engeland is opgedoken. Uw moeder was de dochter van een Engelse hereboer, die haar onterfde toen ze met uw vader trouwde. Uw vader is straatarm gestorven en heeft u onverzorgd achtergelaten. U en uw moeder kwamen in het armenhuis terecht toen u tien was.”


      Beth luisterde verbijsterd, terwijl haar verleden de revue passeerde. Ze had er nooit een geheim van gemaakt, maar ze werd er nerveus van om het verhaal uit zo’n aristocratische mond te horen.


      “Goeie genade, weet iedereen dat?”


      “Ik heb Curry opdracht gegeven om navraag naar u te doen. Uw moeder is overleden toen u vijftien was. Uiteindelijk heeft het armenhuis u in dienst genomen als onderwijzeres. Op uw negentiende bent u getrouwd met de dominee van het armenhuis, Thomas Ackerley. Die is een klein jaar later aan een ziekte overleden. Daarna heeft mevrouw Barrington u in dienst genomen als gezelschapsdame.”


      Beth knipperde met haar ogen. “Is die Curry politieagent?”


      “Hij is mijn kamerdienaar.”


      “O ja, natuurlijk. Een kamerdienaar.” Ze wuifde zichzelf koelte toe. “Hij zorgt voor uw kleding, scheert u en gaat het verleden van jongedames na. Misschien moet u Sir Lyndon voor mij waarschuwen, in plaats van andersom.”


      “Ik wilde erachter komen of u echt was of namaak.”


      Ze had geen idee wat hij daarmee bedoelde. “Nou, daar bent u dan nu achter. Ik ben geen ruwe diamant. Meer een opgepoetst kiezelsteentje.”


      Ian raakte even een lok aan die over haar voorhoofd was gevallen. “U bent echt.”


      Zijn aanraking had een hevig effect op haar en haar hart begon sneller te kloppen. Hij zat zo dichtbij, zijn vingertoppen voelden warm aan door zijn handschoenen heen. Het zou zo gemakkelijk zijn om haar hoofd achterover te laten zakken en zich door hem te laten kussen.


      “U staat tien keer hoger in rang dan ik, milord. Als ik met u trouw, wordt dat de meest ongelukkige verbintenis van de eeuw.”


      “Uw vader was een burggraaf.”


      “O ja, dat was ik even vergeten. Lieve, lieve papa.”


      Beths vader had zijn rol goed gespeeld, maar Beth kende het waarheidsgehalte van zijn beweringen.


      Lord Ian trok zachtjes aan een van haar krullen, en liet vervolgens los. Hij keek toe hoe hij terugsprong tegen haar voorhoofd, en trok hem vervolgens opnieuw uit, en nog eens. Zijn concentratie maakte haar nerveus, en zijn nabijheid nog meer. Tegelijkertijd voelde ze haar verraderlijke lichaam op hem reageren.


      “Straks gaat de krul er nog uit”, zei ze. “Wat zal mijn kamenier dan teleurgesteld zijn.”


      Ian knipperde met zijn ogen en liet zijn hand zakken alsof het hem moeite kostte.


      “Hield u van uw man?”


      Dit bizarre gesprek met lord Ian was het soort gebeurtenis waar ze met Thomas om had kunnen lachen. Maar Thomas was er niet meer, en ze was alleen.


      “Met heel mijn hart.”


      “Ik zou geen liefde van u verwachten. Ik ben niet in staat om die te beantwoorden.”


      Beth verborg haar gloeiende wangen achter haar waaier en haar hart sloeg over. “Dat is niet erg vleiend, milord. Geen enkele vrouw vindt het leuk om een man te horen zeggen dat hij niet van plan is om ooit verliefd op haar te worden. Ze gelooft: liever dat hij haar op handen gaat dragen.”


      Mather had gezegd dat hij haar op handen zou dragen. Het verkreukelde stukje papier begon weer te gloeien.


      “Het gaat er niet om wat ik van plan ben, maar om wat ik kan. Ik kan niet van u houden.”


      “Pardon?” Hoe vaak had ze dat vanavond al gezegd?


      “Ik ben niet tot liefde in staat, dus bied ik u die niet aan.”


      Beth vroeg zich af wat meelijwekkender was, de woorden zelf of de vlakke toon waarop ze werden uitgesproken.


      “Misschien bent u gewoon de juiste vrouw nog niet tegengekomen, milord. Iedereen gaat vroeg of laat van iemand houden.”


      “Ik heb wel minnaressen gehad, heb maar nog nooit van iemand gehouden.”


      Beth liep rood aan. “Ik begrijp u niet, milord. Als mijn geld u niet kan schelen en ook niet of ik van u hou, waarom wilt u dan met me trouwen?”


      Ian rekte de krul weer uit alsof hi] zichzelf niet in kon houden. “Omdat ik met u naar bed wil.”


      Op dat moment besefte Beth dat ze geen echte dame was en het ook nooit zou worden. Een echte dame was flauwgevallen of had de hele schouwburg bij elkaar gegild. Maar Beth liet hem begaan en vroeg: “O ja?”


      Hij maakte steeds meer krullen los. “U was een domineesvrouw, fatsoenlijk, het soort vrouw dat trouwt. Anders had ik u gevraagd mijn maîtresse te worden.”


      Beth weerhield zich er met moeite van om met haar gezicht langs zijn handschoen te wrijven. “Heb ik dat goed begrepen? U wilt met me naar bed, maar omdat ik vroeger een fatsoenlijke vrouw was, moet u eerst met me trouwen?”


      “Ja, dat klopt.”


      Ze lachte enigszins hysterisch. “Maar mijn lieve lord Ian, vindt u dat zelf niet een beetje buitensporig? Als u dan met me naar bed bent geweest, bent u nog steeds met me getrouwd.”


      “Ik ben van plan om meer dan eens met u naar bed te gaan.” Het klonk zo logisch, zoals hij het zei. Zijn diepe stem gleed door haar zintuigen heen, verleidde haar, vond de hartstochtelijk vrouw die had ontdekt hoe heerlijk ze het vond om een man aan te raken, en door hem aangeraakt te worden.


      Dames werden niet geacht van het huwelijksbed te genieten, had ze zich laten vertellen. Thomas had gezegd dat dat onzin was, en haar geleerd wat een vrouw kon voelen. Als hij haar dat niet zo goed had geleerd, dacht ze, zat ze nu niet te koken van hartstocht voor lord Ian Mackenzie.


      “U beseft toch wel dat ik verloofd ben met een andere man, milord? Moet ik u op uw woord geloven als u hem uitmaakt voor rokkenjager?”


      “Ik zal u de tijd geven om inlichtingen over hem in te winnen en uw zaken op orde te brengen. Wilt u liever in Londen wonen of op mijn landgoed in Schotland?”


      Beth kreeg een haast onbedwingbare neiging om in lachen uit te barsten. De situatie was volkomen absurd en zenuwslopend verleidelijk tegelijk. Ian was aantrekkelijk; zij was alleen. Hij was rijk genoeg om zich niet om haar geld te bekommeren, en hij maakte er geen geheim van dat hij haar begeerde. Aan de andere kant, hoe weinig ze ook van Lyndon Mather mocht weten, van Ian Mackenzie wist ze helemaal niets.


      “Ik begrijp het nog steeds niet”, bracht ze met enige moeite uit. “Een goed bedoelde waarschuwing voor sir Lyndon is één ding, maar om me dan een paar minuten later ten huwelijk te vragen is een heel ander verhaal. Neemt u al uw besluiten zo snel?”


      “Ja. Het staat u vrij om te weigeren.”


      “Dat lijkt me inderdaad beter.”


      “Omdat ik krankzinnig ben?”


      Ze lachte ademloos. “Nee, omdat het te verleidelijk is en omdat ik whisky heb gedronken en omdat ik eigenlijk terug moet naar Sir Lyndon en zijn tante.”


      Haar rokken ruisten toen ze opstond, maar lord Ian pakte haar hand.


      “Ga niet weg.”


      De woorden klonken bars, niet smekend. Alle kracht vloeide weg uit Beths ledematen en ze ging weer zitten. Het was warm in de loge, en de stoel was o zo comfortabel. “Ik kan eigenlijk niet blijven.”


      Hij legde zijn hand op de hare. “Kijk naar de opera.”


      Beth dwong zich om naar het toneel te kijken, waar de sopraan hartstochtelijk een verloren geliefde bezong. Er blonken tranen op het gezicht van de zangeres en Beth vroeg zich af of ze op dat moment aan lord Cameron Mackenzie dacht.


      “Wat zingt ze mooi”, fluisterde Beth.


      “Ik kan dit stuk precies naspelen”, zei Ian bij haar oor. “Maar de ziel ervan ontsnapt me.”


      “O.” Ze kneep even medelevend in zijn hand.


      Ian had bijna gezegd: leer me om het te horen zoals jij het hoort, maar hij wist dat dat onmogelijk was.


      Ze leek op zeldzaam porselein, dacht hij. Tere schoonheid met een kern van staal. Goedkoop porselein viel tot stof uiteen, of in duizenden scherven, terwijl de beste stukken het overleefden tot ze in handen van een verzamelaar kwamen die ze met zorg omringde.


      Beth deed haar ogen dicht om beter te kunnen luisteren, en haar verleidelijke krullen trilden bij haar voorhoofd. Hij vond het leuk, de manier waarop haar haren uit haar kapsel losschoten, als draden uit een geweven stof.


      De sopraan beëindigde de aria en Beth applaudisseerde enthousiast. Ian had wel van Mac en Cameron geleerd dat hij moest applaudisseren aan het eind van een muziekstuk, maar hij had nooit begrepen waarom. Beth scheen er geen moeite mee te hebben, die begreep intuïtief hoe ze op zoiets heerlijks als muziek moest reageren.


      Toen ze met tranen in haar ogen naar hem opkeek, boog hij zich voorover en kuste haar.


      Ze schrok en bracht haar handen omhoog om hem weg te duwen. Maar in plaats daarvan liet ze ze op zijn schouders rusten en gaf zich met een zacht geluidje over.


      Hij verlangde ernaar haar lichaam die nacht onder het zijne te voelen. Hij wilde haar ogen zacht zien worden van begeerte, haar wangen zien blozen van genot. Hij wilde het lieve knopje tussen haar benen masseren tot ze opgewonden werd en bij haar naar binnen gaan tot zijn verlossing kwam. Om daarna weer helemaal opnieuw te beginnen.


      Hij zou wakker worden met haar hoofd op zijn kussen en haar zoenen tot ze haar ogen opendeed. Hij zou haar ontbijt geven en haar glimlach zien als ze uit zijn hand at.


      Met zijn tong streek hij langs haar onderlip. Ze smaakte naar honing en whisky, zoet en kruidig. Hij voelde haar wilde hartslag onder zijn vingertoppen, en haar adem verschroeide zijn huid. Hij wilde die gloeiende adem op zijn mannelijkheid voelen, hij wilde voelen hoe ze hem daar met haar lippen beroerde, zoals ze nu met zijn mond deed.


      Ze wilde het zelf - geen maagdelijke hysterie, geen spoor van afkerig terugdeinzen. Beth Ackerley wist hoe het was om samen te zijn met een man en vond het prettig. Zijn lichaam verstrakte als hij aan de mogelijkheden dacht.


      “We moeten hier eigenlijk mee ophouden”, fluisterde ze.


      “Wil je dat ik ermee ophoud?”


      “Nu je het vraagt, niet echt.”


      “Waarom zeg je het dan?” Zijn mond streek langs de hare. Ze proefde de whisky op zijn tong, voelde de stevige druk van zijn lippen, de stoppels op zijn kin. Hij had een echte mannenmond, waarmee hij de leiding nam.


      “Er zijn vast een stuk of tien redenen waarom we er beter mee kunnen ophouden, maar ik moet je bekennen dat ik er op dit moment niet één kan bedenken.”


      “Kom vannacht met me mee naar huis.”


      Dat wilde Beth maar al te graag. Een vlam van vreugde schoot door haar hele lichaam, een bijna pijnlijke intensiteit die ze nooit meer verwacht had te voelen.


      “Dat kan ik niet”, zei ze, bijna kreunend.


      “Dat kun je wel.”


      “Ik zou willen...” Ze zag nu de krantenkoppen morgen al voor zich. Erfgename laat verloofde in de steek voor smoezelige affaire met lord Ian Mackenzie. Haar achtergrond was dubieus, dus waarschijnlijk zou niemand verbaasd zijn. Afkomst verloochent zich niet, zouden ze zeggen. Had haar moeder ook niet een dergelijke streek uitgehaald?


      “Dat kun je wel”, herhaalde Ian beslist.


      Beth deed haar ogen dicht en probeerde zich tegen de verleiding te verzetten. “Vraag het nou niet meer...”


      De deur van de loge vloog open en een harde, rauwe stem klonk boven het donderende applaus uit.

    


    
      “Ian, verdraaid nog aan toe, het was jouw taak om Daniel in de gaten te houden. Nu zit hij weer beneden te dobbelen met de koetsiers, en je weet dat hij altijd verliest.”

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 3

    


    
      


      


      

    


    
      Een reus kwam de loge in. Hij was nog groter dan Ian, en had hetzelfde donkerrode haar en ogen als topazen. Over zijn rechterwang liep een diep, lelijk litteken, dat er lang geleden in was gekerfd. Beth kon zich de man gemakkelijk voorstellen als vechterbaas, met zijn vuisten of met messen, als straattuig.


      Onmiddellijk richtte hij zijn scherpe blik op Beth. “Ian, wie voor de duivel is dát?”


      “Lyndon Mathers verloofde”, antwoordde lord Ian.


      De man staarde Beth verbaasd aan en begon vervolgens bulderend te lachen. Een aantal toeschouwers keek geërgerd omhoog.


      “Goeie zet, Ian.” Hij gaf zijn broer een klap op zijn schouder. “Ervandoor gaan met Mathers verloofde. Daar bewijs je dat meisje een gunst mee.” Hij bekeek Beth vrijpostig. “Je kunt beter niet met Mather trouwen, liefje”, zei hij tegen haar. “Het is een walgelijke man.”


      “Blijkbaar is dat bij iedereen bekend, behalve bij mij”, zei Beth zwakjes.


      “Het is een schoft, en hij probeert al jaren in Harts vriendenkring door te dringen. Hij denkt dat we hem leuk zullen vinden als hij ons vertelt hoe hij ervan geniet om net als vroeger op school gestraft te worden. Die ben je beter kwijt dan rijk, meisje.”


      Beth kreeg amper lucht. Ze zou beledigd moeten opstaan en weglopen, in plaats van te luisteren naar verhalen die niet voor damesoren bestemd waren, maar Ians vingers waren nog steeds stevig met de hare verstrengeld. Het was natuurlijk mogelijk dat ze het allemaal verzonnen om te zorgen dat ze bij Mather wegging, maar waarom zouden ze?


      “Ian denkt er nooit aan om mensen aan elkaar voor te stellen”, zei de reus. “Ik ben Cameron. En jij bent?”


      “Mevrouw Ackerley”, stamelde Beth.


      “Als je Mathers verloofde bent, waarom zit je dan hier met Ian te zoenen?”


      “Dat vroeg ik mezelf ook net af.”


      “Cam,” zei Ian kortaf, “hou je mond.”


      Cameron keek even naar zijn broer. Toen schoten zijn wenkbrauwen omhoog en plofte hij neer op de stoel aan de andere kant van Beth. Hij pakte een sigaar uit de doos die op tafel stond en streek een lucifer af.


      Een heer vraagt een dame altijd om toestemming voordat hij rookt, hoorde Beth mevrouw Barrington in gedachten zeggen. Maar Ian en Cameron trokken zich niets van mevrouw Barringtons regels aan.


      “Zei u daarnet niet iets over ene Daniel, die met de koetsiers zat te dobbelen?” vroeg Beth aan hem.


      Cameron stak puffend zijn sigaar aan. “Daniel, mijn zoon. Die redt zich wel, als hij niet vals speelt.”


      “Ik moet naar huis.” Beth maakte opnieuw aanstalten om op te staan, maar Ian hield haar tegen.


      “Niet met Mather.”


      “Nee. Nee, natuurlijk niet. Die wil ik nooit meer zien.” Cameron grinnikte. “Een wijze vrouw, Ian. Mijn rijtuig brengt haar wel thuis.”


      “Nee,” zei Beth haastig, “ik laat de portier wel een huurrijtuig roepen.”


      “Geen huurrijtuig”, zei Ian beslist. “Niet alleen.”


      “Als ik met u tweeën in een koets stap, wordt dat het schandaal van het jaar, ook al waren jullie de aartsbisschoppen van Canterbury en York.”


      Ian keek haar aan alsof hij totaal niet begreep waarover ze het had. Cameron lachte.


      “Ze is het stelen waard, Ian”, zei hij met zijn sigaar in zijn mond. “Maar ze heeft gelijk. Ik leen je het rijtuig wel en dan brengt mijn bediende je naar huis, als ik hem tenminste kan vinden. Het is mijn eigen schuld, dan moet ik maar geen zigeuner in dienst nemen. Die zijn verdraaid moeilijk te temmen.”


      Ian wilde niet dat ze alleen ging, dat zag ze aan de blik in zijn ogen. Ze dacht eraan hoe hij met haar krullen had gespeeld - heel bezitterig, zoals Mather met zijn Chinese porselein.


      Ze was van plan de informatie in Ians brief te laten natrekken. Ze zou haar butler op pad sturen om te zien of er roddels de ronde deden. De gebroeders Mackenzie konden natuurlijk een onwaarschijnlijk plan hebben bedacht om Mather te gronde te richten, maar ze had het afschuwelijke gevoel dat ze de waarheid spraken.


      Onder hen begon het volgende bedrijf. Ian wreef over zijn slaap alsof hij hoofdpijn kreeg. Cameron doofde zijn sigaar en stommelde luidruchtig de loge uit.


      “Milord? Scheelt u iets?”


      Ian bleef met een afwezige blik over zijn voorhoofd wrijven. Beth legde haar hand op zijn arm. Hij antwoordde niet, maar hield op met over zijn slaap te wrijven en legde zijn grote hand op de hare.


      Hij lette niet op het toneel en probeerde ook niet het gesprek met Beth te hervatten of haar weer te kussen. Het was alsof zijn geest ergens anders heen was gegaan, waar ze hem niet kon volgen. Zijn lichaam was wel erg aanwezig, en zijn hand was sterk en zwaar. Ze keek naar zijn edele profiel, de hoge jukbeenderen, de vierkante kaak. Een vrouw die met hem in bed lag zou haar vingers door zijn dikke haar willen laten glijden. Dat zou dan warm en vochtig zijn van het zweet, als hij loom boven op haar lag. Beth waagde het om haar hand uit te steken en zijn haar van zijn voorhoofd te strijken.


      Ians blik ging meteen naar haar gezicht. Heel even keek hij haar aan, daarna wendde hij zijn ogen weer af. Beth streelde nog eens zijn haar. Hij bleef doodstil zitten, sidderend van de spanning, als een wild dier.


      Zo bleven ze zitten totdat Cameron terugkwam met een man met een donkere huidskleur in zijn kielzog. Hij keek verbaasd naar Ian, die reageerde door zwijgend op te staan, zodat Beths hand van zijn haar gleed.


      Beth keek rond in de schouwburg voordat ze zich door Ian naar buiten liet brengen, met Cameron achter hen aan. In een loge aan de andere kant van het gebouw zat Mather geanimeerd te praten met lord en lady Beresford. Het viel hem niet op dat Beth de loge uit kwam.


      


      “Mackenzie! Ik vermoord je! Hoor je me?”


      Ian schepte het warme badwater op en goot het uit over zijn hoofd en nek. Hij dacht aan Beths hand op zijn haar, haar kalmerende vingers. Ian vond het niet altijd prettig om aangeraakt te worden, maar Beth had hij laten begaan, bereid om te accepteren wat ze aanbood. Hij stelde zich voor hoe ze hem zou strelen als ze naast hem in bed lag en hem omringde met haar warme geur. Hij wilde haar weelderige lichaam tussen zijn lakens, met losschietende haren en ogen die half geloken waren van genot. Hij begeerde haar met een intensiteit die hij niet van zich afhad kunnen schudden. Zelfs nu, in bad, voelde hij zijn lid onder water stijf worden.


      De irritante stem buiten verstoorde dat droombeeld. De dreigementen klonken steeds harder, en uiteindelijk vloog de badkamerdeur open en stond Lyndon Mather op de drempel, worstelend met twee van Ians lakeien.


      Ian keek even naar het drietal en richtte vervolgens zijn blik weer op zijn gespierde kuit, die hij op de rand van het bad liet rusten. De lakeien lieten Mather los, maar bleven wel waakzaam naast hem staan.


      “Je hebt veel te weinig betaald voor die kom, maar dat was nog niet genoeg voor je, nietwaar, Mackenzie? Beth Ackerley heeft honderdduizend guinjes geërfd, man. Honderdduizend!”


      Ian bestudeerde het donkere haar op zijn been. “Ze is veel meer waard.”


      “Bedoel je dat ze nog meer geld heeft?” vroeg Mather, de idioot. “Ik sleep je voor de rechter. Je hebt me willens en wetens al dat geld door de neus geboord.”


      Ian deed zijn ogen dicht en probeerde zich Beth weer voor de geest te halen. “Schrijf maar een brief aan Harts advocaat.”


      “Verschuil je niet achter je broer, lafaard. Ik richt je te gronde, net zo lang tot de grond je in Londen te heet onder de voeten wordt en je met je staart tussen je benen terug vlucht naar Inverness, Schots zwijn dat je bent!”


      De lakeien, allebei Schotse jongens, gromden in koor. Mather rukte een klein voorwerp uit zijn zak en smeet het in de badkuip, waar het meteen naar de bodem zonk.


      “En voor de prijs daarvan sleep ik je ook voor de rechter.” Ian gebaarde achteloos naar de lakeien, zodat het waterdruppels regende op de marmeren vloer. “Gooi hem eruit.” De lakeien draaiden zich meteen om naar Mather, maar die beende uit zichzelf al weg. De twee lakeien gingen achter hem aan, en toen ze weg waren glipte Curry de badkamer in en deed de deur achter zich dicht.


      “Tjonge”, zei de kamerdienaar, terwijl hij zijn voorhoofd afveegde. “Ik dacht dat hij u dood ging schieten.”


      “Niet hier. In een donkere steeg misschien, in mijn rug.”


      “Misschien moet u een poosje de stad uit, baas.”


      Ian gaf geen antwoord, maar dacht aan het briefje dat hij die middag van mevrouw Ackerley had gekregen.


      


      Milord, ik wil u bedanken omdat u me door uw ingrijpen heeft behoed voor een vreselijke misstap. Binnenkort zult u in de krant kunnen lezen dat de verloving tussen mij en de betreffende persoon is verbroken.


      Ik wil u ook bedanken omdat u zich heeft verwaardigd om me een huwelijksaanzoek te doen. Ik heb me intussen gerealiseerd dat u dat deed uit zorg voor mijn reputatie. Ik weet zeker dat u het zult begrijpen en niet beledigd zult zijn als ik zeg dat ik uw genereuze aanbod moet afslaan.


      Ik heb besloten het kapitaal waarmee het lot me heeft gezegend te gebruiken om te reizen. Op het moment dat u deze brief ontvangt, ben ik met een reisgenote naar Parijs vertrokken, waar ik van plan ben schilderlessen te nemen, iets wat ik altijd al heb willen doen. Nogmaals mijn hartelijke dank voor uw vriendelijkheid jegens mij, en voor uw advies.


      


      Hoogachtend,


      Beth Ackerley


      


      “We gaan naar Parijs”, zei Ian tegen Curry.


      Die knipperde met zijn ogen. “O ja, baas?”


      Ian viste het voorwerp dat Mather in het bad had gegooid uit het water. Het was een smalle gouden ring, bezet met piepkleine diamantjes. “Mather is een krent. Ze zou een brede ring moeten krijgen, met saffieren, het blauw van haar ogen.”


      “Ik geloof u direct, milord. Zal ik gaan pakken?”


      “We gaan pas over een dag of wat. Eerst moet ik nog iets regelen.”


      Curry wachtte tot Ian hem uitlegde wat er precies te regelen viel, maar die bleef zwijgend de ring bekijken. Hij ging volkomen op in het schitteren van de steentjes, en zat er nog steeds toen het water al lang koud was. Uiteindelijk trok Curry bezorgd de stop uit het bad.


      


      Inspecteur Lloyd Fellows wachtte even voordat hij aanbelde bij het huis van Sir Lyndon Mather. Inspectéúr Fellows, prentte hij zichzelf in, omdat hij nog maar pas was bevorderd. En waarom zette hij zijn succesvolle carrière dan op het spel door zich bij Mather te laten ontbieden? Hij had met stijgende opwinding het briefje gelezen, het vervolgens verbrand en was direct op weg gegaan. En nu stond hij dus op de stoep van Mathers luxueuze woning.


      Fellows had niet de moeite genomen om zijn baas over dit bezoek in te lichten. Alles wat met de Mackenzies te maken had was voor Fellows verboden terrein, maar wat niet weet, wat niet deert, zo dacht Fellows erover.


      Een hooghartige butler deed open en ging Fellows voor naar een salon, die vol stond met dure kunstvoorwerpen en foto’s in zilveren lijstjes van hooghartige mensen.


      Uit de inrichting van de salon sprak rijkdom, maar Fellows wist toevallig dat Sir Lyndon Mather krap bij kas zat. Zijn investeringen hadden het minder goed gedaan dan gehoopt, en hij had een flinke som geld nodig om het hoofd boven water te houden. Hij had op het punt gestaan om een rijke weduwe te trouwen, wat hem had kunnen behoeden voor een faillissement. Maar een paar dagen geleden was er een advertentie in de krant verschenen waarin werd aangekondigd dat het huwelijk niet doorging. Dat zou Mather wel niet in de koude kleren zijn gaan zitten.


      Nadat hij Fellows een halfuur had laten wachten bracht de butler hem naar een zitkamer aan de andere kant van de gang. Nog meer kunstvoorwerpen en foto’s in zilveren lijstjes.


      Mather kwam aan lopen en drukte hem joviaal de hand. “Goedendag, inspecteur. Ik zal u niet vragen om te gaan zitten, want zodra ik u mijn verhaal heb gedaan zult u wel meteen willen vertrekken om mensen te gaan arresteren.” Fellows verborg zijn irritatie. Hij had er een vreselijke hekel aan als andere mensen hem voorschreven hoe hij zijn werk moest doen. Gewoonlijk hadden mensen hun kennis over Scotland Yard óf uit romans óf uit de krant, en geen van beide bronnen was erg accuraat.


      “Zoals u wilt, meneer”, zei Fellows.


      “Lord Ian Mackenzie is vanochtend vroeg naar Parijs vertrokken, dat heeft mijn butler via via vernomen. Wat maakt u daaruit op?”


      Fellows probeerde zijn ongeduld te verbergen. Hij wist al dat Ian Mackenzie naar Parijs was vertrokken, omdat hij ervoor zorgde te allen tijd op de hoogte te zijn van wat lord Ian Mackenzie deed. In bedienderoddels was hij niet geïnteresseerd, maar hij hield zijn antwoord neutraal. “O ja?”


      “U weet dat er gisteravond iemand vermoord is in Covent Garden?” Mather sloeg hem nauwlettend gade.


      Natuurlijk wist Fellows dat. Het was zijn zaak niet, maar hij was die ochtend in grote lijnen op de hoogte gebracht. Het lichaam van een vrouw was gevonden, op haar kamer in een pension. Ze was doodgestoken met haar eigen schaar.


      “Ja, dat heb ik gehoord.”


      “En weet u wie er vannacht in dat huis is geweest?” Mather glimlachte triomfantelijk. “Ian Mackenzie.”


      Fellows’ hart begon sneller te slaan. “Hoe weet u dat, sir Lyndon?”


      “Omdat ik hem gevolgd ben. Die verdraaide Mackenzies lappen iedereen aan hun laars.”


      “Mag ik vragen waarom u hem gevolgd bent, sir Lyndon?” Fellows sprak op kalme toon, maar kon bijna niet ademhalen van opwinding. Eindelijk. Eindelijk!


      “Dat doet er niet toe. Heeft u belangstelling voor de details?”


      Fellows haalde een opschrijfboekje en een potlood uit zijn zak. “Gaat u verder.”


      “Midden in de nacht stapte hij in zijn ruituig en reed naar Covent Garden. Het rijtuig stopte bij een steegje dat te smal was om verder te rijden. Hij ging te voet verder, ging een huis in, bleef er een minuut of tien en kwam toen gehaast weer naar buiten. Daarna is hij naar Victoria Station gereden en in de eerste trein gestapt die vertrok. Toen ik thuiskwam hoorde ik mijn butler zeggen dat Mackenzie naar Frankrijk was, en toen ik het ochtendblad opensloeg las ik over de moord. Toen werd me veel duidelijk en besloot ik de politie te waarschuwen.”


      Mather straalde als een schooljongen die een klasgenoot verklikte. Fellows liet de informatie tot zich doordringen en combineerde die met wat hij al wist.


      “Hoe weet u dat lord Ian hetzelfde huis in ging als waarin de moord is gepleegd?”


      Mather diepte een stukje papier op uit zijn jaszak. “Ik had het adres opgeschreven, omdat ik me afvroeg bij wie hij op bezoek was gegaan. Een maîtresse, nam ik aan. Ik wilde die informatie doorspelen aan mevrouw... aan iemand anders.” Hij gaf het papiertje aan Fellows. St. Victor Court 23. Inderdaad het adres waar de voormalige prostituèe Lily Martin die ochtend dood was aangetroffen.


      Met ingehouden opwinding legde Fellows het papiertje in zijn opschrijfboekje. Hij probeerde al vijf jaar om lord Ian Mackenzie in de beklaagdenbank te krijgen. Misschien dat het deze keer zou lukken.


      Maar hij moest het voorzichtig aanpakken. Hij mocht geen fouten maken en alleen op grond van onomstotelijke bewijzen handelen. Alleen dan kon hij op tegen de invloed van Hart Mackenzie, de hertog.


      “Als u het niet erg vindt, sir Lyndon, zou ik graag willen dat u die informatie voorlopig stilhoudt. Ik wil niet dat hij er lucht van krijgt. Afgesproken?”


      “Ja, natuurlijk.” Mather glimlachte samenzweerderig. “Aan mij zal het niet liggen.”


      “Waarom heeft u ruzie met hem?” vroeg Fellows, terwijl hij zijn schrijfmaterialen weer opborg.


      “Dat is nogal persoonlijk.”


      “Heeft het iets te maken met uw verbroken verloving met mevrouw Ackerley?” Die was ook naar Parijs vertrokken. Mathers gezicht liep rood aan. “Die schoft heeft haar voor mijn neus weggekaapt, door haar een heel pakket leugens te verkopen. Wat een valse kerel is het toch!”


      Waarschijnlijker was dat de dame erachter was gekomen dat Mather nog steeds verlangde naar de lijfstraffen uit zijn schooltijd. Fellows wist dat Mather er een huis met vrouwen op na hield waarin hij zich overgaf aan die verlangens.


      Mather sloeg zijn ogen neer. “Ik wil liever niet dat dat bekend wordt. De pers...”


      “Ik begrijp het, meneer.” Fellows glimlachte even samenzweerderig als Mather. “Het blijft onder ons.”


      Hij verliet Mathers huis in een opperbest humeur en ging terug naar Scotland Yard om een paar vakantiedagen aan te vragen. Na vijf lange jaren zag hij eindelijk een zwakke plek in het harnas van de Mackenzies, en hij was van plan zijn vinger erin te wurmen en dat harnas aan flarden te scheuren.


      


      “Wat ontzettend irritant.” Beth liep met de krant naar het raam omdat daar meer licht was, maar de tekst veranderde er niet door.


      “Wat is er, mevrouw?” Haar pas ingehuurde reisgenote, Katie Sullivan, was een jonge vrouw van Ierse afkomst die was opgegroeid in de wijk waar Beths man vroeger dominee was. Nu keek ze op van haar werk, het sorteren van de handschoenen en de linten die Beth in een Parijse boetiek had gekocht.


      Beth smeet de krant neer en pakte haar tas met schildersattributen. “Niets belangrijks. Zullen we gaan?”


      Katie pakte de omslagdoeken en de parasols, en zei mopperend: “Het is wel een heel eind iedere dag om op die heuveltop naar een leeg vel papier te gaan zitten staren.”


      “Misschien krijg ik vandaag inspiratie.”


      Beth en Katie verlieten het smalle huis dat Beth had gehuurd en stapten in het koetsje dat haar Franse lakei was gaan halen. Beth had zich best een eigen rijtuig met koetsier kunnen veroorloven, maar ze was van nature zuinig.


      Vandaag had ze maar weinig oog voor haar omgeving, omdat ze nog steeds geïrriteerd was door dat verhaal in The Telegraph. Ze las ook een aantal Franse kranten, want van haar vader had ze vloeiend Frans leren spreken, maar ze wilde ook bijhouden wat er in Engeland gebeurde. Het verhaal ging over Ian en Cameron Mackenzie, die blijkbaar in een restaurant met elkaar op de vuist waren gegaan vanwege een vrouw. Die vrouw was diezelfde sopraan van wie Beth vorige week nog zo had genoten. Er waren veel getuigen geweest, die het voorval in geuren en kleuren aan de krant hadden opgedist.


      Beth schudde ongeduldig met de teugels, en het paard wierp zijn hoofd in zijn nek. Ze had er geen spijt van dat ze lord Ians huwelijksaanzoek had afgewezen, maar het zat haar toch dwars dat hij zo snel daarna al ruzie maakte met zijn broer vanwege een andere vrouw. Hij had toch wel een póósje bedroefd kunnen zijn?


      Ze probeerde het verhaal uit haar hoofd te zetten en concentreerde zich op het drukke verkeer in de richting van Montmartre. Boven op de heuvel vond ze een jongetje dat wel op het paard en het koetsje wilde passen, en vertrok ze naar het weitje waar ze graag zat, met de mopperende Katie in haar kielzog.


      Montmartre voelde nog steeds aan als een dorp, met smalle, kronkelige straatjes, vensterbanken vol zomerbloemen en bomen langs de hellingen in de richting van de stad. Er hing een heel andere sfeer dan in Parijs, met zijn brede avenues en enorme parken, en Beth begreep best waarom er zoveel kunstenaars waren gaan wonen. De huur was er bovendien ook veel lager.


      Beth zette op haar gebruikelijke plek haar ezel op en nam erachter plaats. Haar potlood zweefde boven een leeg vel papier. Katie liet zich naast haar neervallen op het bankje en keek lusteloos om zich heen.


      Het was de derde achtereenvolgende dag dat Beth daar het uitzicht op Parijs bestudeerde, de derde dag dat ze niets op papier kreeg. Nadat ze vol opwinding alle materialen had aangeschaft was langzaam tot haar doorgedrongen dat ze geen flauw benul had van tekenen. Toch was ze iedere dag naar de heuveltop blijven komen, al was het alleen maar voor de lichaamsbeweging.


      “Denkt u dat zij een schildersmodel is?” vroeg Katie.


      Ze knikte in de richting van een beeldschone roodharige vrouw die samen met een aantal andere dames aan de overkant van de straat voorbijkwam. Ze was uitmuntend gekleed, en droeg elegant een bij haar jurk passende parasol. Alles bij elkaar genomen was ze een lust voor het oog.


      “Ik heb geen idee”, antwoordde Beth. “Maar mooi is ze zeker.”


      “Ik wou dat ik mooi genoeg was om model te zijn”, verzuchtte Katie. “Niet dat ik het dan werd, hoor, dat vindt mijn moeder nooit goed. Het zijn natuurlijk slechte vrouwen, anders trokken ze hun kleren niet uit om geschilderd te worden.”


      “Zou kunnen.” De vrouw verdween samen met haar vriendinnen om de hoek.


      “En die man daar? Die ziet eruit als een kunstenaar.”


      Beth wierp een blik in de richting die Katie aangaf, en verstarde.


      De man had geen ezel - hij hing somber op een bank, met één voet op de zitting, te kijken hoe een jongeman verf op zijn doek smeerde. Het was een grote man, die amper op het bankje paste. Hij had donker haar met een rode gloed erover en aantrekkelijk brede schouders.


      Beth kreeg weer lucht toen ze zich realiseerde dat de man ondanks de sterke gelijkenis toch niet lord Ian Mackenzie was. Een Mackenzie was hij in ieder geval wel, dat kon niet anders. Ze had gelezen dat Hart, de hertog van Kilmorgan, voor staatszaken naar Rome was afgereisd, en lord Cameron had ze in Londen ontmoet, dus dit moest lord Mac zijn, de beroemde schilder.


      Alsof hij voelde dat er naar hem werd gekeken draaide lord Mac zijn hoofd om en keek haar recht aan.


      Beth bloosde, en haar blik vloog terug naar haar lege vel papier. Zwaar ademend zette ze haar potlood erop en trok onhandig een lijn. Ze concentreerde zich op die lijn, en op de volgende, en nog een, totdat er een schaduw over het papier viel.


      “Dat moet anders”, zei een diepe stem.


      Beth schrok op en keek in een paar harde ogen, die ontzettend veel op die van Ian leken. Het verschil was dat Mac haar recht aankeek in plaats van voortdurend zijn blik af te wenden.


      “U houdt het potlood verkeerd vast.” Lord Mac omvatte haar hand met de zijne en draaide haar pols in een andere stand.


      “Dat voelt onnatuurlijk.”


      “U raakt er wel aan gewend.” Mac ging naast haar zitten, waarbij hij de rest van de bank volledig in beslag nam. “Ik doe het wel even voor.”


      Hij leidde haar hand over het papier, bracht schaduw aan langs de lijn die ze al had gezet, totdat hij leek op de kromming in de boom die voor haar stond.


      “Wonderbaarlijk”, zei ze. “Ik heb nooit tekenles gehad, ziet u. Vandaar.”


      “Waarom zit u hier dan met een ezel?”


      “Ik wilde het altijd al eens proberen.”


      Mac trok zijn wenkbrauwen op, maar liet zijn hand op de hare liggen en hielp haar nog een lijn te trekken.


      Hij flirtte met haar, daar was ze zich van bewust. Ze zat daar alleen, met alleen maar een vrouwelijke metgezellin, ze had hem openlijk aangestaard, en dit was tenslotte Parijs. Waarschijnlijk dacht hij dat ze uit was op een avontuurtje.


      Maar de hand op de hare had niet hetzelfde effect op haar als die van zijn broer. Ze had iedere nacht gedroomd van Ians warme, sensuele lippen op de hare, en als ze dan wakker schrok, was ze klam van het zweet en brandde haar lichaam van verlangen.


      Ze wierp Mac een zijdelingse blik toe. “Ik heb vorige week in Covent Garden uw broer lord Ian ontmoet.”


      Macs blik vond onmiddellijk de hare. “Dus u kent Ian?”


      “Ja, hij heeft me een dienst bewezen. Ik heb ook lord Cameron ontmoet, maar dat was maar even.”


      Mac kneep zijn ogen tot spleetjes. “Ian heeft u een dienst bewezen?”


      “Hij heeft me behoed voor een ernstige misstap.”


      “Wat voor misstap?”


      “Dat bespreek ik liever niet in het openbaar.”


      “Waarom niet? Wie voor de duivel bent u?”


      Katie, die aan de andere kant naast Beth zat, boog zich voorover. “Dat vind ik nogal brutaal.”


      “Stil, Katie. Ik heet mevrouw Ackerley.”


      Mac fronste zijn wenkbrauwen. “Nooit van gehoord. Hoe bent u met mijn broer in contact gekomen?”


      Katie wierp Mac een boze blik toe. “Ze bulkt nota bene van het geld. En ze is bovendien een aardige dame, die geen onbeschoft gedrag hoeft te accepteren van een opdringerig heerschap in een Frans park!”


      “Katie”, zei Beth enigszins bestraffend. “Neem me niet kwalijk, milord.”


      Macs scherpe blik schoot heen en weer tussen Katie en Beth. “Weet u zeker dat het Ian was?”


      “Hij is aan me voorgesteld als lord Ian Mackenzie”, zei Beth. “Het is natuurlijk mogelijk dat het iemand anders was in een uitstekende vermomming, maar dat is nooit bij me opgekomen.” Mac zag er niet uit alsof hij onder de indruk was van haar gevoel voor humor. “Hij vermeed rechtstreeks oogcontact.”


      Mac liet haar hand los en ontspande zich enigszins. “Ja, dat is mijn broer.”


      “Dat zei ze toch?” merkte Katie op.


      Mac bleef even zwijgend naar de voorbijgangers kijken, en toen hij zijn blik weer op Beth richtte, zag ze tot haar ontsteltenis dat zijn wimpers vochtig waren.


      “Doe uw terriër eens een muilkorf om, mevrouw Ackerley. U zei dat u niet kunt tekenen. Zou u het prettig vinden om les van me te krijgen?”


      “Als beloning omdat ik zo onbeleefd ben geweest?”


      “Omdat ik het leuk zou vinden.”


      Ze keek hem verbaasd aan. “Er wordt om uw schilderijen gevochten. Wat heeft u eraan om een beginneling als ik tekenles te geven?”


      “Het is weer eens iets anders. Parijs begint me een beetje te vervelen.”


      “Ik vind het juist opwindend. Als u zich verveelt, waarom blijft u er dan?”


      Mac haalde zijn schouders op, een gebaar dat haar meteen weer aan Ian deed denken. “Als je kunstenaar bent, kom je naar Parijs.”


      “O, is dat zo?”


      “Ik ontmoet hier talentvolle mensen en probeer ze vooruit te helpen.”


      “Maar ik heb helemaal geen talent.”


      “Dat maakt niet uit.”


      “En dan komt u er misschien ook achter waarom lord Ian zich met zo iemand als ik zou inlaten”, opperde ze.


      Er gleed zo’n stralende glimlach over Macs gezicht dat Beth vermoedde dat de meeste vrouwen daar meteen voor door de knieën gingen. “Zo ben ik helemaal niet!”


      “Volgens mij wel, milord. Goed dan, ik neem uw aanbod aan.”


      Mac stond op. “Zorg dat u hier morgenmiddag om twee uur bent, als het niet regent.” Hij tikte tegen zijn hoed en maakte een lichte buiging. “Goedendag, mevrouw Ackerley. En terriër.”


      Zijn jas zwierde om hem heen toen hij wegbeende en alle vrouwen die hij passeerde draaiden hun hoofd om om hem na te kijken.


      Katie wuifde zichzelf koelte toe met Beths schetsboek. “Een knappe man, dat is zeker. Ook al is hij onbeschoft.”


      “Hij is inderdaad interessant”, zei Beth.


      Waarom die man belangstelling voor haar had, wist ze niet, maar ze was vast van plan om via hem van alles over lord Ian aan de weet te komen. Ze glimlachte. Ze verheugde zich nu al op morgen.

    


    
      Maar toen Beth de volgende dag op de afgesproken tijd in Montmartre stond, beschenen door de zon in een strakblauwe lucht, was er van lord Mac geen spoor te bekennen.

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 4

    


    
      


      


      

    


    
      “Ziet u nou wel?” vroeg Katie na een kwartier. “Dat bedoel ik nou. Onbeschoft.”

    


    
      Beth probeerde niet al te teleurgesteld te zijn. Het liefst had ze Katies opmerking beaamd en er een aantal goedgekozen krachttermen uit het armenhuis aan toegevoegd, maar ze hield zich in.


      “We kunnen niet echt van hem verwachten dat hij zoiets onthoudt. Mij tekenles geven is voor hem natuurlijk totaal onbelangrijk.”


      Katie snoof. “U bent nu een dame van stand. Hij hoort ons niet zo te behandelen!”


      Beth lachte geforceerd en toen ze om zich heen keek, viel haar blik op de mooie jonge vrouw die Katie en zij gisteren ook al hadden gezien.


      De jonge vrouw stond vanonder haar parasol enigszins triest naar haar te kijken. Beth trok haar wenkbrauwen op. De vrouw knikte, en kwam naar hen toe. “Mag ik u een goede raad geven?” vroeg ze, toen ze bij hen was aangekomen. Ze had een beschaafde stem en sprak accentloos Engels. “Als u staat te wachten op lord Mac Mackenzie, dan moet u weten dat hij zich vrijwel nooit aan zijn afspraken houdt. Op dit moment zou hij in een wei kunnen liggen om te bestuderen hoe een paard galoppeert, of hij kan op een kerktoren zijn geklommen om het uitzicht te schilderen. Ik neem aan dat hij zijn afspraakje met u volkomen vergeten is, maar dat is Mac ten voeten uit.”


      “Een vergeetachtig type?” vroeg Beth.


      “Niet zozeer vergeetachtig, wel nonchalant. Mac doet gewoon waar hij zin in heeft. Het lijkt me goed dat u daar vanaf het begin van op de hoogte bent.” De jonge vrouw omklemde de steel van haar parasol zo stevig dat Beth bang was dat hij zou breken.


      “Bent u zijn model?” Ze dacht eigenlijk van niet, maar dit was Parijs. Zelfs de fatsoenlijkste Engelse vrouwen namen het hier soms niet zo nauw met de moraal.


      De jonge vrouw keek even om zich heen en ging vervolgens naast Beth op het bankje zitten. “Nee, ik ben niet zijn model. Helaas ben ik zijn vrouw.”


      Nu werd het echt interessant. Lord Mac en lady Isabella leefden gescheiden. De breuk had zich grotendeels in het openbaar afgespeeld en er was maandenlang over gesproken.


      Dat was drie jaar geleden. En toch zat lady Isabella nu hier, en ging een confrontatie aan met een vrouw die ze ervan verdacht een afspraakje met haar man te hebben gemaakt.


      “Er is hier sprake van een misverstand”, zei Beth. “Lord Mac heeft aangeboden me tekenlessen te geven, omdat hij zag dat ik er geen flauw benul van had hoe ik het aan moest pakken. Maar hij kreeg pas echt belangstelling voor me toen ik vertelde dat ik bevriend was met lord Ian.”


      Isabella kneep haar ogen tot spleetjes. “Ian?”


      Iedereen leek zich daarover te verbazen. “Ik heb hem ontmoet bij de opera en hij was erg aardig voor me.”


      Isabella trok haar wenkbrauwen op. “Ian? U weet toch dat hij hier is, hè?”


      Beth keek snel om zich heen, maar ze zag nergens een lange man met topaaskleurige ogen. “Waar dan?”


      “In Parijs, bedoel ik. Hij is vanochtend aangekomen, daarom is Mac nu waarschijnlijk niet hier. Of misschien heeft dat een totaal andere reden, dat weet je nooit bij Mac.” Ze keek Beth onderzoekend aan. “Ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt, maar ik kan u niet plaatsen. Ik heb Ian nog nooit over u horen praten.”


      “Ik heet mevrouw Ackerley, maar dat zegt u natuurlijk niets.”


      “Ze is een erfgename”, mengde Katie zich in het gesprek. “Mevrouw Barrington, van Belgrave Square, heeft haar honderdduizend guinjes en een enorm huis nagelaten.”


      “O, bent u díé mevrouw Ackerley”, zei Isabella met een glimlach. Ze bekeek Beth met een kritisch oog. “Bent u helemaal alleen naar Parijs gekomen? O lieverd, dat is toch niet gezellig? Mag ik me over u ontfermen? Ik heb een wat ongebruikelijke vriendenkring, maar ik weet zeker dat ze u enig zullen vinden.”


      “Erg aardig van u, maa-”


      “Niet zo verlegen, mevrouw Ackerley. Ik wil u graag helpen. Komt u maar meteen met me mee naar huis, dan kunnen we nader kennismaken.”


      Beth deed haar mond open om te protesteren, maar deed hem meteen weer dicht. De Mackenzies hadden haar nieuwsgierigheid gewekt, en waar kon ze beter van alles te weten komen over lord Ian Mackenzie dan bij zijn eigen schoonzus?


      “Goed dan”, gaf ze toe. “Met het grootst mogelijke genoegen.”


      


      “Zeg Ian, wie is die mevrouw Ackerley eigenlijk?”


      Mac boog zich naar zijn broer toe om boven de harde muziek uit te komen. Op het toneel dansten twee vrouwen in korsetten de cancan.


      Ian nam een trek van zijn sigaar, en vervolgens een slok cognac. Mac had ook een glas cognac voor zich staan, maar hij deed alleen maar net alsof hij ervan dronk. Vanaf de dag dat Isabella bij hem weg was gegaan had Mac geen druppel alcohol meer gedronken.


      “De weduwe van een dominee uit de achterbuurten van Londen”, antwoordde Ian.


      Mac staarde hem aan. “Je houdt me voor de gek.”


      “Nee.”


      Mac schudde zijn hoofd. “Ze heeft in ieder geval belangstelling voor jou. Ik geef haar tekenles, dat ga ik althans doen zodra ik dat ellendige schilderij afheb. Mijn model kwam vanochtend eindelijk weer eens opdagen. Ik heb overwogen om iemand anders te nemen, maar Cybele is perfect.”


      Ian gaf geen antwoord. Hij kon er gemakkelijk voor zorgen om in de studio te zijn als Beth daar les kreeg. Dan kon hij naast haar zitten. Haar geur opsnuiven. Het adertje in haar hals zien kloppen.


      “Ik heb haar ten huwelijk gevraagd”, zei hij.


      Mac verslikte zich in zijn sigarenrook. “Verdraaid nog aan toe, Ian.”


      “Ze heeft me afgewezen.”


      “Goeie genade.” Mac knipperde met zijn ogen. “Hart zou erin blijven.”


      Ian dacht aan Beths warme glimlach en haar melodieuze stem. “Hart vindt haar vast aardig.”


      Mac keek hem boos aan. “Kun je je herinneren wat er gebeurd is toen ik het waagde om te trouwen zonder eerst zijn toestemming te vragen? Hij zou je halfdood slaan.”


      Ian nam een slokje cognac. “Wat kan het hem schelen of ik trouw?”


      “Hoe kun je dat in vredesnaam vragen? Het is maar goed dat hij in Italië zit.” Mac kneep zijn ogen tot spleetjes. “Het verbaast me dat hij jou niet heeft meegenomen.”


      “Hij had me niet nodig.”


      Hart nam Ian vaak mee op diplomatieke missies naar Rome en Spanje. Ian was niet alleen een talenwonder, hij herinnerde zich ook letterlijk ieder woord dat tijdens een conversatie was gezegd, en dat was bij onderhandelingen vaak buitengewoon nuttig.


      “Dat betekent dat hij een vrouw is gaan opzoeken”, voorspelde Mac. “Of zich in een politiek avontuur heeft gestort dat hij geheim wil houden voor ons.”


      “Dat zou zomaar kunnen.” Ian bemoeide zich nooit met wat Hart allemaal uitspookte, daar voelde hij zich het prettigst bij.


      Ian dacht aan Lily, die dood in haar zitkamer lag, met de punten van haar schaar in haar hart. Op verzoek van Ian was Curry in Londen achtergebleven, en Ian verwachtte dat hij zeer binnenkort verslag zou komen uitbrengen.


      “Gaat u maar naar Parijs, baas”, had Curry gezegd, terwijl hij Ians valies het eersteklas compartiment in schoof. “Als er iemand navraag doet, bent u met een eerdere trein vertrokken.”


      Ian had zijn blik afgewend en Curry had met een gefrustreerde klap het portier dichtgedaan. “Verdraaid nog aan toe, milord! Vandaag of morgen moet u toch echt eens leren liegen!”


      Mac onderbrak zijn gedachtegang. “Dus je bent mevrouw Ackerley achterna gekomen naar Parijs? Dat lijkt me het gedrag van een man die met ‘nee’ geen genoegen neemt.”


      “Ik ben van plan haar te overreden.”


      Mac schoot in de lach. “Verdraaid nog aan toe, Ian, ik wil die vrouw leren kennen. Ik zal met die lessen beginnen... Jij weet zeker niet waar ik haar kan bereiken?”


      “Bellamy zegt dat ze bij Isabella logeert.”


      Mac schoot overeind en liet zijn sigaar vallen. Ian ving hem op voordat het tafelkleed vlam kon vatten en legde hem in een asbak.


      “Is die ook in Parijs?”


      De afgelopen drie jaar, sinds Isabella uit Macs huis was vertrokken, waar hij zelf stomdronken in bed lag, had Mac Isabella’s naam niet één keer in de mond genomen. Ook de woorden ‘mijn vrouw’ waren niet over zijn lippen gekomen. “Ze is vier weken geleden aangekomen”, zei Ian. “Dat zegt je kamerdienaar tenminste.”


      “Mij vertelt hij dat niet. Ik ga hem zo dadelijk wurgen.” Mac staarde in de verte, alsof hij in gedachten de executie van zijn bediende aan het voorbereiden was.


      Bellamy was vroeger bokser geweest, dus betwijfelde Ian of Macs woede indruk op hem zou maken. “Verdraaid nog aan toe”, zei Mac zacht.


      Ian liet hem met rust en richtte zijn blik op de danseressen. De korsetten waren nu uit, en de vrouwen dansten met blote borsten in het rond. Overal om hen heen zaten mannen te lachen en te applaudisseren. Ian vroeg zich af hoe de borsten van Beth eruit zouden zien. De eenvoudige jurk die ze bij de opera had gedragen had haar tot aan haar schouders bedekt. Ze had een korset gedragen, want dat deden alle fatsoenlijke vrouwen, maar o, wat zou het heerlijk zijn om dat langzaam los te maken. Hij voelde dat hij hard werd en leunde achterover in zijn stoel. Hij deed zijn ogen dicht, want hij wilde zijn gedachten aan Beth niet bezoedelen met beelden van halfnaakte danseressen. Het duurde een hele tijd voordat zijn erectie begon af te nemen.


      


      “Wat ik allemaal niet voor u doe, baas.” De volgende ochtend zette Curry zijn valies in Ians hotelkamer op de grond en zakte neer in een fauteuil.


      Ian staarde in het vuur, met een sigaar tussen zijn klamme vingers. Die nacht had hij slecht geslapen. Hij had aldoor nachtmerries gehad, tot hij uiteindelijk schreeuwend in het donker wakker geworden was.


      De Franse bedienden waren slaapdronken binnen komen stommelen, met kandelaars in de hand, en hadden angstig staan brabbelen, terwijl Ian op het bed heen en weer wiegde, met zijn pijnlijke hoofd in zijn handen. De lichtjes hadden de pijn alleen nog maar verergerd, en hij had ze toegeschreeuwd dat die kaarsen weg moesten.


      Hij had Curry nodig, en de drankjes die hij mengde om de hoofdpijn te verzachten, zodat hij weer in kon dommelen. Maar Curry zat nog in de trein naar Parijs en Ian had transpirerend en misselijk naar het plafond liggen staren.


      Hij had best gehoord wat de Franse bedienden over hem fluisterden: ‘Moeder Maria, sta ons bij, hij is krankzinnig. Straks vermoordt hij ons nog in onze slaap.’


      De rest van de nacht was hij doorgekomen met erotische fantasieën over Beth Ackerley. Daar dacht hij nu aan, terwijl hij met gesloten ogen wachtte tot Curry enigszins was bekomen. Beth bij de opera, haar mond op de zijne.


      Ian keek even naar Curry, die grauw zag van vermoeidheid.


      “En, ben je erachter wie Lily heeft vermoord?”


      “Ja natuurlijk, baas. De schuldige is zich bij mij komen melden en ik heb hem naar het politiebureau gebracht. En er groeien madeliefjes in de straten en het mist nooit meer in Londen.”


      Ian liet Curry’s woorden langs zich heen gaan zonder de moeite te nemen om te begrijpen wat hij zei. “Wat ben je aan de weet gekomen?”


      “U verwacht echt wonderen, hè? En dat stelletje broers van u ook, sorry dat ik het zeg. Ik weet best dat toen lord Cameron me naar u toe stuurde in dat gesticht, hij eigenlijk verwachtte dat ik u genezen naar huis zou komen brengen.” Ian wachtte rustig af. Hij wist dat Curry altijd tijd nodig had om ter zake te komen.


      Curry griste Ians pandjesjas van een rugleuning en begon hem te borstelen. “Mijn hemel, wat is daarmee gebeurd?”


      “De kamerbediende van het hotel heeft er iets mee gedaan”, zei Ian, die aan zag komen dat Curry nu urenlang zou gaan jammeren over de staat waarin zijn kleding verkeerde.


      “Wat ben je aan de weet gekomen?” vroeg hij dus nog maar een keer.


      “Nou, om te beginnen ben ik zoals u gevraagd had het huis in gegaan, en heb net gedaan alsof ik iemand uit de buurt was die op zoek was naar een souvenir. Er was niets bijzonders te vinden. Alles was doodnormaal.”


      “Lily was doodgestoken met haar eigen schaar. Dat is niet normaal.”


      “Ze heeft zich niet verzet, dat heb ik losgekregen van de dienstdoende agent. Ze zag eruit alsof ze eerder verbaasd was dan bang.”


      Datzelfde was Ian ook opgevallen. “Ze kende de dader. Had hem waarschijnlijk zelf binnengelaten.”


      “Precies.” Curry viste een stuk papier uit zijn zak. “Ik heb een tekening van de kamer gemaakt, zoals u gevraagd had, en alles opgeschreven wat erin stond. Dat was nog een hele klus, met de politie op mijn hielen.”


      Ian keek even naar de tekening en de lijsten. “Is dat alles?”


      “Is dat alles?” vroeg Curry, terwijl hij zijn ogen ten hemel sloeg. “Ik sleep mezelf half Europa door, en hij vraagt of dat alles is!”


      “Wat ben je nog meer aan de weet gekomen?”


      “Een beetje medeleven zou wel op zijn plaats zijn, baas.


      Tenslotte ben ik ook nog helemaal naar Rome geweest. Hij is er al de hele maand, en is er niet weggeweest.”


      “Hij heeft je toch niet gezien?” vroeg Ian fel.


      “Nee, daar heb ik wel voor gezorgd. Anders waren de poppen aan het dansen geweest, nietwaar?”


      Ian staarde in het vuur en wreef over zijn slaap. Die verrotte hoofdpijn altijd. Hij wist natuurlijk wel dat iemand in Rome kon blijven en iemand anders kon betalen om iets in Londen voor hem te doen. Ian wilde de waarheid weten, maar die was zo gevaarlijk. Hij wreef over zijn slaap tot de pijn wat minder werd. Het hielp als hij aan de ogen van Beth dacht.


      “Beth dacht dat je politieagent was”, zei hij hardop.


      “Beth?” vroeg Curry scherp.


      “Mevrouw Ackerley.”


      “O ja, de voormalige verloofde van Sir Lyndon. Noemt u haar tegenwoordig bij haar voornaam? Hoe noemt ze u?”


      “Geen idee.”


      Curry knikte bedachtzaam. “U kunt zich beter bij de dametjes van plezier houden, baas. Daar zijn er genoeg van in Parijs. Dan weet je precies waar je aan toe bent.”


      Curry had gelijk, dat wist Ian ook. Maar hij leek zijn begeerte voor Beth niet van zich af te kunnen schudden. Als hij haar warme lichaam iedere nacht naast zich kon voelen, zou hij geen last meer hebben van nachtmerries en migraine, daar was hij van overtuigd.


      En hij zou haar in bed krijgen, al had hij er de hulp van Curry, Isabella, Mac en desnoods heel Parijs voor nodig.


      


      Vijf dagen nadat Beth ermee had ingestemd om bij lady Isabella Mackenzie in te trekken zat ze ’s morgens in haar slaapkamer brieven te schrijven toen ze van beneden muziek hoorde komen. Isabella stond nooit voor één uur op, en niemand was Beth komen vertellen dat er bezoek was, maar ze kon zich niet voorstellen dat een inbreker de tijd zou nemen om een sonate van Chopin ten gehore te brengen.


      Beth schoof de brief waar ze mee bezig was in een la en ging poolshoogte nemen. De deuren van de salon stonden op een kier en Beth duwde ze een stukje verder open.


      Aan Isabella’s vleugel zat Ian Mackenzie, met het zonlicht op zijn donkerrode haar. “Ik kan dit stuk noot voor noot spelen, maar de ziel ervan ontsnapt me’, hoorde ze hem in gedachten zeggen.


      Hij mocht dat vinden, maar toch trok de muziek Beth onweerstaanbaar in zijn richting, en ze bleef ademloos luisteren tot het was afgelopen.


      Ze drukte haar handen tegen haar borst. “Wat was dat mooi.”


      Ian liet de toetsen los alsof hij zich eraan brandde. Hij wierp een snelle blik op Beth en keek meteen weer van haar weg. “Dat heb ik geleerd toen ik elf was”, zei hij.


      “Een wonderkind dus. Ik had geloof ik nog nooit een piano gezien toen ik elf was.”


      Ian liet alle dingen na die een heer hoorde te doen: opstaan als ze binnenkwam, haar de hand schudden, ervoor zorgen dat ze gemakkelijk zat. Hij hoorde naar haar familie te vragen en te babbelen over het weer, tot een bediende thee kwam brengen. Maar in plaats daarvan bleef hij op het pianobankje zitten en fronste zijn wenkbrauwen, alsof hij zich iets probeerde te herinneren.


      “Uw leraren zullen wel onder de indruk zijn geweest”, zei Beth glimlachend.


      “Nee, integendeel, ik werd ervoor geslagen.”


      Beths glimlach smolt weg. “Gestraft, omdat u perfect een stuk muziek leerde spelen? Wat een vreemde reactie.”


      “Mijn vader maakte me uit voor leugenaar, omdat ik zei dat ik het pas één keer had gehoord. Ik antwoordde dat ik niet wist hoe ik moest liegen, waarop hij zei dat het onnatuurlijk was wat ik had gedaan, en dat de mensen nog beter konden geloven dat ik een leugenaar was. “Ik zal je leren om dat nooit meer te doen’, zei hij tegen me.”


      Beth kreeg een brok in haar keel. “Wat afschuwelijk.”


      “Ik werd vaak geslagen. Ik was brutaal, gaf niet direct antwoord, was moeilijk onder controle te houden.”


      Beth stelde zich Ian voor als kleine jongen, met bange ogen, die overal heen keken, behalve naar zijn vader. Een jongen die zijn ogen dichtdeed van de pijn als de rotting hem raakte.


      Ian begon aan een ander stuk, langzamer en zangeriger dan het vorige. Beth herkende het, het was een pianoconcert van Beethoven dat de pianoleraar die mevrouw Barrington voor haar in dienst had genomen graag had gespeeld. Beth zelf was een middelmatige pianiste, die eigenlijk te oud was om het nog goed te kunnen leren. Maar haar leraar had haar in ieder geval niet geslagen.


      Ians grote vingers dansten over de toetsen, en de langzame muziek deed Beth denken aan de sombere tijd na haar moeders dood.


      Ze herinnerde zich dat ze in een hoekje van de ziekenzaal had gezeten, met haar armen om haar knieën geslagen, terwijl haar moeder steeds moeizamer ademde. Haar mooie moeder, die op Beth had gesteund omdat ze het leven niet aankon.


      Nadat het ziekenhuis haar moeder in een armeluisgraf had begraven, had het Beth op straat gezet. Beth had niet terug willen gaan naar het armenhuis, maar nergens anders heen gekund.


      Daar hadden ze haar tenminste een baan gegeven. Ze mocht de jongere kinderen lesgeven, en had geprobeerd hen wat basiskennis bij te brengen, maar al te vaak vluchtten ze weg uit het armenhuis, omdat het leven van een straatcrimineel veel lucratiever was.


      Mensen zoals Beth zaten er vast. Ze wilde haar lichaam niet verkopen om in leven te blijven, maar een fatsoenlijk gezin nam haar niet in dienst als kindermeisje of gouvernante. Uiteindelijk zag ze kans om iemand van de parochie zo ver te krijgen dat ze op zoek ging naar een typemachine. De vrouw was met een derdehands apparaat op de proppen gekomen, waarvan verschillende toetsen vastzaten, maar Beth had er eindeloos op geoefend.


      Als ze wat ouder was, had ze gedacht, kon ze een baan zoeken als typiste. Misschien was haar achtergrond dan niet zo belangrijk, zolang ze maar snel en efficiënt werkte. Misschien kon ze wel korte verhalen of artikelen schrijven, en die aan tijdschriften proberen te verkopen. Ze had geen idee hoe ze dat moest aanpakken, maar ze kon het allicht proberen.


      En toen, op een dag, terwijl ze vlijtig zat te typen, was de nieuwe dominee op bezoek gekomen. Beth zat net stevig te vloeken vanwege een vastzittende toets en Thomas Ackerley had daarom moeten lachen.


      Er rolde een traan over haar wang. Haastig legde ze haar hand op die van Ian, en het muziekstuk kwam struikelend tot stilstand.


      “U vindt het niet mooi”, zei hij terneergeslagen.


      “Jawel. Alleen... Zou u misschien iets vrolijkers kunnen spelen?”


      Ians blik gleed over haar heen als een straal zonlicht. “Ik weet niet of een stuk vrolijk is of droevig. Ik ken alleen de noten maar.”


      Beths keel zat dichtgesnoerd. Als ze niet uitkeek, lag ze dadelijk op zijn schouder te snotteren. Ze deed een greep in de la met bladmuziek en haalde er iets uit wat haar altijd aan het lachen maakte.


      “Is dit misschien iets?” Ze bracht de muziek naar de piano en zette hem op de standaard. “Gilbert en Sullivan.”


      Ian keek met een uitdrukkingloos gezicht naar het papier. “Ik kan geen noten lezen.”


      Beth leunde zonder erbij na te denken over hem heen, zodat de rozet op haar boezem nu ter hoogte van zijn neus hing.


      Ian keek aandachtig naar de rozet. “Nee, ik moet het horen. Speel het eens voor me.”


      Hij schoof een klein eindje opzij, zodat ze net naast hem op het bankje kon zitten. Met bonzend hart nam Beth plaats. Ze zaten zo dicht tegen elkaar aan dat ze zijn harde armspieren kon voelen, en zijn stevige dij tegen de hare.


      Zijn amberkleurige ogen schitterden onder zijn dikke wimpers en hij draaide zijn hoofd enigszins opzij om naar haar te kijken.

    


    
      Beth haalde diep adem. Ze strekte haar arm voor zijn buik langs om de lage tonen te kunnen bereiken, speelde onhandig de intro en zong toen met een beverige stem: “I am the very model of a modern major-general... ”

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 5

    


    
      


      


      

    


    
      Aandachtig volgde Ian Beths lenige vingers over de toetsen. Ze had nette, kortgeknipte nagels, en haar enige sieraad was een zilveren ring aan de pink van haar linkerhand.


      Haar zachte alt gleed kalmerend over hem heen, zonder dat hij de moeite nam om de woorden te begrijpen.


      De blauwe rozet op haar boezem deinde op en neer terwijl ze zong, en haar elleboog schampte zijn vest als ze naar de lagere tonen reikte. Lichtblauwe zijde gleed over haar schoot. Voor Beth Ackerley geen saaie grijstinten meer, daar had Isabella waarschijnlijk de hand in gehad.


      Er viel een krul over haar wang terwijl ze zong. Hij zag hem over haar huid glijden, zag haar mond de woorden vormden die ze zong. Hij wilde die krul tussen zijn lippen nemen en uitrekken.


      Maar het lied was afgelopen. Nog een paar akkoorden, toen keek ze hem glimlachend en buiten adem aan. “Ik heb al een tijdje niet meer geoefend. Maar nu heb ik geen excuus meer, nu ik over Isabella’s piano kan beschikken.”


      Ian zette zijn vingers op de toetsen die Beth daarnet had aangeraakt. “Gaat dat lied ergens over?”


      “Wilde u zeggen dat u nog nooit de Pirates of Penzance heeft gezien? Mevrouw Barrington heeft me er vier keer mee naartoe gesleept. En dan zong ze de hele voorstelling mee, tot afgrijzen van het publiek om ons heen.”


      Ian ging naar de schouwburg of de opera als Hart of Cameron hem meenam, en het kon hem niet veel schelen wat hij er te zien kreeg. Het idee dat Beth hem zou meenemen naar deze voorstelling en hem uit zou leggen waar hij over ging, stond hem wel aan.


      Hij herinnerde zich de noten precies zoals ze ze had gespeeld, en hij zong de woorden mee, zonder zich om de betekenis ervan te bekommeren.


      Beth begon ook mee te zingen, en hij had zich het liefst omgedraaid om haar te kussen, maar hij kon niet midden in een stuk zomaar ophouden. Hij moest het eerst uitspelen. Hij eindigde met aplomb.


      “Dat wa-” Ian onderbrak haar commentaar door een hand in haar nek te leggen en zijn mond op de hare te drukken. Beth proefde whisky, en voelde zijn ruwe bakkebaarden en zijn vingers, die hij in haar haren liet glijden. Hij kuste haar als een minnaar, alsof ze zijn maîtresse was. Zijn adem was heet, en ze voelde haar lichaam vloeiend worden, als water.


      “Dat moest ik eigenlijk niet toelaten”, fluisterde ze. “Waarom niet?”


      “Omdat ik vermoed dat u mijn hart zou kunnen breken.”


      Met zijn blik op haar lippen gericht verschoof hij zijn hand naar haar dij.


      “Ben je opgewonden?” fluisterde Ian zachtjes in haar oor.


      “Ja.” Ze slikte. “Als u het per se weten wilt, u laat me inderdaad niet onberoerd.”


      “Mooi.” Met zijn tong volgde hij de contouren van haar oorschelp. “Jij begrijpt dat soort dingen. Waarom je opgewonden moet zijn.”


      “Dat heeft mijn man me in onze huwelijksnacht uitgelegd. Hij vond dat vrouwen door hun onwetendheid onnodig te lijden hadden.”


      “Een ongewone dominee.”


      “Ja, Thomas was nogal radicaal. Zijn bisschop hield helemaal niet van die moderne opvattingen.”


      “Ik zou je nog wel meer uit willen leggen”, fluisterde Ian. “Op een intiemere plek dan hier.”


      “Dat lijkt me ook.” Beth lachte even. “Gelukkig maar dat ik niet zo’n teerhartig, beschermd opgevoed dametje ben, anders was ik nu al lang flauwgevallen.”


      Hij knipperde met zijn ogen. “Maakt het je kwaad, wat ik zeg?”


      “Nee, maar zeg zoiets alstublieft nooit in een salon vol dames en porselein, want dan is het leed niet te overzien.”


      Hij kuste haar kruin. “Ik ben nog nooit met een dame samen geweest. Ik ken de regels niet.”


      “Gelukkig ben ik een ongewoon soort vrouw. Mevrouw Barrington heeft haar best gedaan om daar verandering in te brengen, de lieverd, maar het is haar niet erg gelukt.”


      “Waarom wilde ze je veranderen?”


      Beth was gecharmeerd. “Milord, volgens mij bent u de meest complimenteuze man die ik ken.”


      Ians gezicht stond ondoorgrondelijk. “Ik zeg de dingen zoals ze zijn. Jij bent volmaakt zoals je bent. Ik wil je bloot zien en ik wil je overal kussen.”


      De hitte op haar gevoeligste plekje laaide op. “En zoals altijd weet ik niet of ik moet vluchten of me moet koesteren in uw aandacht.”


      “Daar weet ik wel antwoord op.” Zijn sterke vingers gleden om haar pols. “Blijf bij me.” Met zijn warme hand trok hij een cirkel op de binnenkant van haar arm.


      “Ik moet bekennen dat ik uw directheid verfrissend vind, na alle acrobatiek die nodig is om Isabella’s vrienden bij te houden.”


      “Zeg tegen Isabella’s mannelijke vrienden dat ze bij je uit de buurt moeten blijven. Ik wil niet dat ze je aanraken.”


      Ze keek veelbetekenend naar zijn hand, die nu in haar schoot lag. “Alleen u mag me aanraken?”


      Hij knikte met gefronste wenkbrauwen. “Inderdaad ja.”


      “Ik geloof niet dat ik daar bezwaar tegen heb”, zei ze zacht.


      “Mooi.”


      Hij trok haar behendig bij zich op schoot en legde zijn handen om haar achterwerk. Ze protesteerde niet en reageerde niet geschokt op zijn vrijpostigheid.


      Zelf was ze ook in een brutale bui. Ze had zin om zijn broek los te knopen en haar hand naar binnen te steken. Om door de lagen textiel haar weg te zoeken, totdat ze zijn gezwollen lid kon strelen. Het kon haar niet schelen dat ze in Isabella’s salon zaten, en dat de gordijnen open waren.


      “Ik ben een intens slechte vrouw”, mompelde ze. “Kus me nog eens.”


      Zonder iets te zeggen drukte hij zijn lippen op de hare. Zijn tong gleed haar mond in.


      Het waren niet de kussen van een flirtende man, maar de kussen van een man die met haar naar bed wilde, ook al was het ogenblik nog zo ongelukkig gekozen.


      “We kunnen beter ophouden”, fluisterde ze.


      “Waarom?”


      Beth kon geen enkele reden bedenken. Ik ben een weduwe, geen onschuldige maagd, dacht ze. Waarom zou ik me niet laten kussen door een knappe man in een salon? Een beetje genot kan helemaal geen kwaad.


      Wellustig schoof ze haar hand tussen zijn dijen en vond de harde bobbel onder de stof van zijn broek.


      “Mmm.” Een van zijn mondhoeken ging omhoog. “Wil je hem aanraken?”


      Ja graag, dacht ze. “Ik hoor het porselein al breken.”


      “Wat?” Hij fronste zijn wenkbrauwen.


      “Nee, laat maar. U bent een onbeschaamde vlerk, milord, en ik geniet daar met volle teugen van.”


      “Ik begrijp je niet.”


      Ze legde haar handen om zijn gezicht. “Nee, laat maar, ik had mijn mond moeten houden.”


      Haar lippen voelden rauw aan, gezwollen van zijn kussen. Ze kuste zijn welgevormde onderlip en proefde zijn mondhoeken, net zoals hij het bij haar had gedaan. Hij achtervolgde haar tong met de zijne.


      Dit was een wereld die ze niet kende, waarvan ze af en toe een glimp had opgevangen tussen halfgesloten gordijnen door. Een wereld van vrouwen met diamanten en mannen met sigaren. Het was de eerste keer dat ze erin werd uitgenodigd.


      Plotseling vloog de deur open en wandelde Isabella in een peignoir de salon binnen. Beth probeerde nog van Ians schoot af te springen, maar hij hield haar stevig vast.


      Isabella keek slaapdronken om zich heen. “Ian, lieve schat, wat bezielt je om hier voor dag en dauw Gilbert en Sullivan te gaan zitten spelen? Ik dacht dat ik een nachtmerrie had.”


      Beth stond met een vuurrood gezicht op. “Het spijt me, Isabella. Het was niet de bedoeling je te wekken.”


      Isabella zette grote ogen op. “Nee, ik moet jou mijn excuses aanbieden. Het was niet mijn bedoeling om jullie te storen.”


      Ian stond niet op. Hij zat met een elleboog op de piano geleund de deurpost achter Isabella te bestuderen.


      “Blijf je ontbijten, Ian?” vroeg Isabella. “Ik zal proberen mijn ogen open te houden.”


      Hij schudde zijn hoofd. “Ik kwam Beth een boodschap brengen.”


      “O ja?” zei Beth verbaasd. Wat gek, het was geen ogenblik bij haar opgekomen om te vragen wat hij kwam doen.


      “Van Mac.” Ian bleef naar de andere kant van de kamer kijken. “Hij kan over drie dagen met de lessen beginnen. Hij wil eerst het schilderij afmaken waarmee hij bezig is.”


      Isabella gaf Beth geen kans om te antwoorden. “O, werkelijk? Ik dacht dat mijn man er juist zo goed in was om twee dingen tegelijk te doen.” Ze klonk gespannen.


      “Het model is Cybele”, zei Ian. “Mac wil niet dat Beth komt als Cybele er is.”


      Isabella kreeg een gekwetste blik in haar ogen. “Met mij is hij nooit zo zorgvuldig omgegaan.”


      Ian gaf geen antwoord en Beth kon zich niet beheersen: “Is die Cybele dan zo vreselijk?”


      “Ze is een ordinaire hoer”, zei Isabella. “Mac heeft me aan haar voorgesteld om me te choqueren, toen we net getrouwd waren. Hij vond het heerlijk om me te choqueren, daar leefde hij voor.”


      Ian had zich omgedraaid en keek naar buiten alsof het gesprek hem niet meer interesseerde. Isabella’s vreugde smolt weg en opeens zag ze er moe en gespannen uit.


      “Goed dan, als je niet blijft ontbijten, ga ik nu terug naar bed. Een fijne ochtend nog, Ian.” Ze slenterde de gang op en liet de deur openstaan.


      Beth keek haar na. Ze vond het niet prettig dat Isabella er zo ongelukkig uitzag. “Kunt u echt niet blijven ontbijten?” vroeg ze aan Ian.


      Hij schudde zijn hoofd en stond op. Vond hij het jammer dat hij weg moest, of was hij opgelucht? “Mac verwacht me in zijn studio. Hij maakt zich zorgen als ik niet op kom dagen.”


      “Uw broers vinden het blijkbaar prettig om u in de gaten te houden.” Beth voelde een steek jaloezie. Zij was in haar eentje opgegroeid, zonder broers of zussen, zonder iemand die ze kon vertrouwen.


      “Ze zijn bang.”


      “Waarvoor?”


      Ian bleef uit het raam kijken alsof hij haar niet had gehoord. “Ik wil je graag terugzien.”


      Alle beleefde weigeringen die mevrouw Barrington haar had geleerd schoten door haar hoofd. “Ja, ik wil u ook graag terugzien.”


      “Ik laat je wel weten wanneer, via Curry.”


      “Echt een manusje van alles, nietwaar, uw meneer Curry?”


      Hij luisterde niet. “De sopraan”, zei hij.


      Beth knipperde met haar ogen. “Pardon?” Toen dacht ze weer aan het krantenartikel waaraan ze zich zo had geërgerd. “O, die sopraan.”


      “Ik heb Cameron gevraagd of hij net wilde doen of we ruzie om haar hadden, om de aandacht af te leiden van jou. Hij ging er meteen mee akkoord. Hij vond het leuk om te doen.”


      Er moesten mensen zijn geweest die Beth de loge van de Mackenzies in hadden zien gaan, of misschien hadden gezien dat Ian haar naar Camerons rijtuig bracht. Hij had in het openbaar ruzie voorgewend om de aandacht af te leiden van haar en die te richten op de Mackenzies, die bekend stonden om hun smoezelige affaires.


      “Jammer”, zei Beth zwakjes. “Het was zo’n goed geschreven verhaal.”


      “Maar zo is het niet gegaan.”


      “Dat besef ik nu ook. Ik ben diep onder de indruk.”


      “Waarom zou je?”


      “Lieve lord Ian, een betaalde gezelschapsdame is wel de laatste over wie geroddeld wordt. Ze ziet er grauw en ouwelijk uit. Eigenlijk is het haar eigen schuld dat niemand met haar wilde trouwen.”


      “Wie heeft dat tegen je gezegd, verdorie?”


      “Mevrouw Barrington, hoewel niet met zoveel woorden. Ingetogen en onopvallend, zo drukte ze het uit. Het was goed bedoeld, hoor. Ze probeerde me alleen maar te beschermen, begrijpt u?”


      “Nee.” Zijn blik bleef rusten op de krul bij haar oor. “Dat begrijp ik niet.”


      “Het geeft niet. Dat hoeft u ook niet.”


      Ian deed er het zwijgen toe en ging op in zijn eigen gedachten. Toen keek hij haar abrupt aan, sloeg zijn armen stijf om haar heen en drukte een snelle kus op haar mond.


      Voordat Beth naar adem kon happen schoof hij haar opzij en liep de kamer uit. Beth bleef doodstil staan, met brandende lippen, tot ze de voordeur achter hem dicht hoorde slaan.


      


      “Lieve schat, wat verschrikkelijk leuk, jij en Ian”, zei Isabella die avond, terwijl ze haar arm uitstak zodat haar kamenier haar haar handschoen aan kon trekken. “Ik ben toch zo blij.”


      “Leuk is niet het juiste woord”, zei Beth. “Ik gedraag me schandalig.”


      Isabella glimlachte veelbetekenend. “Als jij het zegt... Ik wacht gretig op de details.”


      “Moet je niet naar een bal, Isabella?”


      Isabella kuste Beth op beide wangen en omhulde haar met een wolk parfum. “Vind je het echt niet erg als ik wegga, lieverd? Ik vind het zo naar om je alleen te laten.”


      “Nee nee, ga jij je maar amuseren. Ik ben een beetje moe vanavond, en ik heb tijd nodig om na te denken.”


      Beth had behoefte aan een rustige avond, zonder de kritische blikken van de Parijse aristocratie, ook al stond ze dan onder Isabella’s bescherming. Isabella kende ‘echt iedereen’ en had Beth enthousiast overal voorgesteld. Ze had laten doorschemeren dat Beth een mysterieuze erfgename was, wat haar vooral erg populair maakte bij de kunstenaars, schrijvers en dichters die Isabella’s vriendenkring vormden. Maar die avond was Beth bereid om de glamour aan zich voorbij te laten gaan. Ze wilde in haar dagboek schrijven en dan vroeg naar bed om te gaan liggen dagdromen over Ian Mackenzie. Niet dat dat verstandig was, maar dat kon haar niet schelen.


      Zodra Isabella weg was vroeg Beth de butler om haar een koud souper in haar kamer te brengen. Vervolgens pakte ze haar pen en sloeg haar dagboek open.


      Ze was begonnen aan een verslag over haar verblijf in Parijs en schreef eraan verder zodra ze even tijd had.


      


      Ik weet niet precies wat ik bij hem voel, schreef ze. Hij heeft grote, sterke handen die ik maar al te graag om mijn borsten zou voelen. Ik had zin om mezelf tegen zijn handpalmen aan te drukken, om zijn warme handen op mijn tepels te voelen.


      Mijn lichaam schreeuwde erom, maar ik gaf er geen gehoor aan, omdat noch het moment, noch de plaats er geschikt voor was. Betekent dat dat ik graag zou willen dat hij het deed, op een ander moment, op een andere plek? Ik wil mijn jurk voor hem losknopen. Ik wil dat hij mijn korset losmaakt, dat hij me aanraakt zoals ik in geen jaren ben aangeraakt. Ik verlang ernaar. Ik denk niet aan hem als lord Ian Mackenzie, de broer van een hertog en ver buiten mijn bereik, en ook niet als de krankzinnige Mackenzie, een excentriekeling die wordt aangestaard en over wie achter zijn rug wordt gefluisterd.


      Voor mij is hij gewoon Ian.


      


      “Mevrouw”, blaatte Katie vanuit de deuropening.


      Beth schrok op en sloeg met een klap haar dagboek dicht.


      “Grote genade, Katie, je laat me schrikken. Is er iets?”


      “De lakei zegt dat er een heer op bezoek is gekomen.”


      Beth stond haastig op. “Lord Ian?”


      “Dan had ik het wel meteen gezegd. Nee, het is een politieman, zegt Henri.”


      Beth trok haar wenkbrauwen op. “Een politieman? Wat wil die van mij?”


      “Ik weet het niet, mevrouw. Een inspecteur, schijnbaar. En een Engelsman, geen Fransoos. Ik zweer u dat ik niks meer heb gestolen sinds u me heeft betrapt toen ik vijftien was. Helemaal niks.”


      “Doe niet zo gek. Een politieman komt je toch niet achterna naar Parijs omdat je tien jaar geleden in Covent Garden een paar sinaasappels hebt gestolen?”


      “Ik hoop dat u gelijk heeft”, zei Katie somber.


      Beth stopte het dagboek in haar juwelendoos en stak de sleutel in haar zak. Daarna ging ze naar beneden. De Franse lakei deed met een buiging de deur voor haar open en Beth bedankte hem in zijn eigen taal.


      Een man in een vaal zwart pak stond bij de haard en draaide zich om toen ze binnenkwam. “Mevrouw Ackerley?”


      Hij was lang, maar niet zo lang als Ian. Hij had glad zwart haar en lichtbruine ogen. Hij was in de dertig en niet onknap, hoewel zijn grote snor de grimmige trek om zijn mond niet helemaal kon verbergen.


      Beth bleef bij de deur staan. “Ja? Mijn reisgenote zegt dat u van de politie bent.”


      “Ik heet Fellows. Ik wil u graag een paar vragen stellen, als u geen bezwaar heeft.”


      Hij overhandigde haar een ivoorkleurig visitekaartje dat betere tijden had gekend. Lloyd Fellows, Inspecteur, Scotland Yard, Londen, stond erop.


      “Aha.” Beth gaf hem het kaartje terug. Het voelde niet prettig aan in haar hand.


      “Kunnen we misschien even gaan zitten, mevrouw Ackerley? Dat lijkt me prettiger voor u.”


      Hij gebaarde naar een pluchen fauteuil, en Beth ging op het randje zitten. Inspecteur Fellows nam zelf plaats op de harde bureaustoel.


      “Ik blijf niet lang, dus u hoeft me geen thee aan te bieden.” Hij nam haar nauwlettend op. “Ik kom u vragen hoe lang u lord Ian Mackenzie al kent.”


      “Lord Ian?” Beth keek hem verbijsterd aan.


      “De jongste broer van de hertog van Kilmorgan en de zwager van de eigenares van dit huis.”


      Hij sprak op een barse, sarcastische toon, maar had een vreemde blik in zijn ogen. “Ja, ik weet wie hij is, inspecteur.”


      “U heeft hem geloof ik in Londen ontmoet?”


      “Wat gaat u dat aan? Ik heb hem ontmoet in Londen, en zijn broer en schoonzus hier in Parijs. Volgens mij is dat niet in strijd met de wet.”


      “Vandaag heeft u lord Ian gesproken, hier in huis.”


      Haar hart begon sneller te slaan. “Heeft u me bespioneerd?” Ze dacht aan de open gordijnen en zag zichzelf weer bij Ian op schoot zitten en hem hartstochtelijk kussen.


      Fellows boog zich met een ondoorgrondelijk gezicht naar haar toe. “Ik kom hier niet om u ergens van te beschuldigen, mevrouw Ackerley. Mijn bezoek is meer als een waarschuwing bedoeld.”


      “Een waarschuwing waarvoor? Dat ik niet met de zwager van mijn vriendin mag praten in haar eigen huis?”


      “Als u met de verkeerde mensen omgaat, kan u dat wel eens duur komen te staan, jongedame. Let op mijn woorden.”


      Beth ging geërgerd verzitten. “Wind er alstublieft geen doekjes om, meneer Fellows. Het is laat, en ik zou me graag terugtrekken voor de nacht.”


      “Dat is nog geen reden om zo’n hautaine toon aan te slaan. Het gaat mij puur om uw welzijn. Mag ik u vragen of u misschien iets gelezen heeft over een moord in een pension in Covent Garden, een week geleden ongeveer?”


      Beth fronste haar wenkbrauwen en schudde haar hoofd. “Een week geleden was ik onderweg. Dat verhaal is me ontgaan.”


      “Ze was geen belangrijke vrouw, dus in Engeland was het geen voorpaginanieuws, en hier is er waarschijnlijk helemaal niet over geschreven.” Hij wreef over zijn snor. “U spreekt vloeiend Frans, nietwaar?”


      “U weet blijkbaar een heleboel over mij.” Zijn arrogante manier van doen, nota bene in Isabella’s eigen salon, irriteerde haar. “Mijn vader was Frans, dus ik spreek de taal inderdaad redelijk goed. Dat is een van de redenen waarom ik heb besloten om naar Parijs te gaan, als u het per se weten wilt.”


      Fellows haalde een opschrijfboekje tevoorschijn en sloeg het open. “Uw vader noemde zich Gervais Villiers, burggraaf Theriault.” Hij keek haar aan. “Gek genoeg kan de Sûreté nergens aanwijzingen vinden dat een persoon met die naam ooit in Frankrijk heeft gewoond.”


      Beths hart begon sneller te kloppen. “Hij is al heel lang geleden uit Parijs weggegaan. Dat had iets te maken met de revolutie van achtenveertig, geloof ik.”


      “Nee, daar had het niets mee te maken. Gervais Villiers heeft nooit bestaan. Gervais Fournier daarentegen wel. Die werd gezocht wegens diefstal en oplichterij. Hij is naar Engeland gevlucht, waarna er nooit meer iets van hem is vernomen.” Fellows sloeg een paar bladzijden om. “Volgens mij weten we allebei hoe het met hem is afgelopen, mevrouw Ackerley.”


      Beth gaf geen antwoord. Ze kon de waarheid omtrent haar vader niet ontkennen, maar had geen zin in een emotionele uitbarsting met meneer Fellows erbij.


      “Wat heeft dat allemaal te maken met lord Ian Mackenzie?”


      “Dat zal ik u zeggen.” Fellows raadpleegde zijn opschrijfboekje weer. “Hier staat dat uw moeder ooit is gearresteerd wegens prostitutie. Kan dat kloppen?”


      Beth kreeg een kleur. “Ze was ten einde raad, inspecteur. Mijn vader was net gestorven en we hadden niets te eten. Gelukkig was ze er erg slecht in, en de eerste de beste man die ze benaderde was een politieman in burger.”


      “De rechter was inderdaad blijkbaar zo met haar begaan dat hij haar vrijliet. Ze beloofde om braaf te zijn en het nooit meer te doen.”


      “En daar heeft ze zich aan gehouden. Wilt u het alstublieft verder niet meer over mijn moeder hebben, inspecteur? Ze probeerde alleen maar in een belabberde situatie haar hoofd boven water te houden.”


      “Nee, mevrouw Villiers had inderdaad minder geluk dan u”, zei Fellows. “Maar u heeft wel uitzonderlijk veel geluk gehad. Eerst bent u met een fatsoenlijke man getrouwd, die voor u heeft gezorgd. Daarna werd u gezelschapsdame bij een rijke oude dame, en heeft u haar zo weten te charmeren dat ze u haar volledige fortuin na heeft gelaten. En nu logeert u bij Engelse aristocraten in Parijs. Niet gek voor een meisje uit het armenhuis, vindt u ook niet?”


      “Mijn leven gaat u niet aan”, zei Beth stijfjes. “Waarom bent u er zo in geïnteresseerd?”


      “Niet in uw leven op zich. Wel in moord.”


      Ze verstarde. “Ik heb geen moord gepleegd, meneer Fellows”, zei ze stijf. “Als u denkt dat ik mevrouw Barrington vroegtijdig het graf in heb geholpen, dan heeft u het mis. Ze was oud en ziek. Ik was erg op haar gesteld, en ik had er geen idee van dat ze van plan was om alles aan mij na te laten.”


      “Dat weet ik. Ik ben het nagegaan.”


      “O, daar bof ik dan mee. Ik moet bekennen, inspecteur, dat ik niet begrijp waar u naartoe wilt.”


      “Ik ben over uw vader en moeder begonnen, omdat ik vrijelijk wil kunnen praten over onderwerpen waar een dame normaal niet over praat. Maar nu is vastgesteld dat u een vrouw van de wereld bent, die niet gaat flauwvallen of zo.” Beth keek hem koeltjes aan. “Ik val niet zo snel flauw. Bovendien heb ik de beschikking over lakeien die u er op ieder moment dat ik dat wil uit kunnen gooien.”


      Fellows hief kalmerend zijn hand. “Nee, heb nog even geduld met me, mevrouw. De vrouw die in Covent Garden is vermoord heette Lily Martin.”


      Beth keek hem niet-begrijpend aan. “Die naam zegt me niets.”


      “Vijf jaar geleden werkte ze in een bordeel in High Holborn.”


      Hij keek haar verwachtingsvol aan, maar Beth schudde haar hoofd. “Wilt u weten of mijn moeder haar kende?”


      “Nee, daar gaat het niet om. Herinnert u zich dat er vijf jaar geleden een prostituee is vermoord in dat bordeel?”


      “Ik geloof niet dat ik dat ooit heb geweten.”


      “Toch is het zo. Het was een gruwelijke moord. Een jonge vrouw, Sally Tate, werd ’s ochtends dood in haar bed gevonden, met een mes in haar hart. Daarna was haar warme bloed expres over het behang en het bed uitgesmeerd.”


      Beths keel werd dichtgesnoerd. “Wat afschuwelijk.”


      Fellows boog zich naar voren. “Ik weet - ik wéét - dat lord Ian Mackenzie die moord heeft gepleegd.”


      Het begon Beth te duizelen. Ze probeerde adem te halen, maar haar longen weigerden dienst.


      “Toe nou, mevrouw Ackerley, u had beloofd dat u niet flauw zou vallen.”


      Fellows bleek plotseling naast haar te staan, met zijn hand onder haar elleboog. Beth ademde moeizaam in.


      “Dat is belachelijk.” Haar stem klonk rauw. “Als lord Ian een moord had gepleegd, zouden de kranten er vol van hebben gestaan.”


      Fellows schudde zijn hoofd. “Hij is nooit in staat van beschuldiging gesteld of zelfs maar gearresteerd. Niemand mocht er met een woord over reppen met de pers.” Met een gefrustreerd gezicht ging hij weer zitten. “Maar ik weet dat hij het heeft gedaan. Hij was daar die nacht. En ’s morgens was hij nergens meer te vinden. Later bleek dat hij naar Schotland was vertrokken, waar ik hem niet kon vinden.”


      Beth zag een strohalm. “Misschien was hij al weg voordat ze vermoord werd”, opperde ze.


      “Zijn bedienden beweerden dat hij voor tweeën al thuis was, en de volgende ochtend vroeg op de trein naar Schotland was gestapt. Maar ze logen, dat voelde ik gewoon. En zijn broer de hertog probeerde ook op allerlei manieren te voorkomen dat ik de waarheid boven tafel kreeg. Ik wilde Ian arresteren, maar mijn baas vond dat ik niet genoeg harde bewijzen had, en de Mackenzies zijn natuurlijk hoge adel. Hun overleden moeder was bevriend met de koningin. Dus u ziet, hij is ermee weggekomen.”


      Beth stond op en liep een eindje bij Fellows vandaan. Ze dacht aan Ian, aan zijn vluchtige blikken, zijn harde kus, de druk van zijn handen.


      Het viel haar op dat het nu al de tweede keer was in een paar weken tijd dat een man haar waarschuwde voor een andere man. Maar toen Ian haar inlichtte over Mather had ze hem onmiddellijk geloofd, terwijl ze nu alles wat Fellows haar over Ian vertelde alleen maar wilde ontkennen.


      “Het kan gewoon niet waar zijn”, zei ze. “Zoiets zou Ian nooit doen.”


      “Dat zegt u nu wel, maar u kent hem nog maar een paar weken. Ik volg de familie Mackenzie al jaren. Ik weet waartoe ze in staat zijn.”


      “Ik ben al de nodige gewelddadige mannen tegengekomen, inspecteur, en Ian Mackenzie hoort daar niet bij.”


      Beth was opgegroeid tussen mannen die hun problemen met hun vuisten probeerden op te lossen, haar eigen vader incluis. Hij kon vreselijk charmant zijn als hij nuchter was, maar zodra hij had gedronken veranderde hij in een monster.


      Fellows leek niet overtuigd. “Dat meisje, Lily, dat in Covent Garden is gestorven, werkte vijf jaar geleden in dat bordeel in High Holborn. Na de moord is ze spoorloos verdwenen. Ik kon haar niet vinden, hoe hard ik ook zocht. Nu blijkt dat ze in dat pension in Covent Garden was gaan wonen, en dat een beschermheer haar vorstelijk betaalde om alleen te wonen en haar mond te houden. De huishoudster zegt dat ze ’s nachts soms een heer op bezoek kreeg, altijd als het al donker was. Maar er is een ooggetuige die op de bewuste avond een man het huis in heeft zien gaan, en die man was lord Ian Mackenzie.”


      De grond begon weer te bewegen onder Beths voeten, maar ze stak fier haar neus in de lucht. “Dat lijkt me geen sluitend bewijs. Misschien heeft die getuige wel geen goede ogen.”


      “Toe nou, mevrouw Ackerley. U moet toch toegeven dat lord Ian niet gauw met iemand anders verward zal worden.” Dat kon Beth niet ontkennen. Ze wist ook dat getuigen door de politie subtiel geleid konden worden, zodat ze dachten dat ze iets hadden gezien waarvan de politie graag wilde dat ze het hadden gezien.


      “Ik snap niet waarom u mij dit vanavond bent komen vertellen”, zei ze koel.


      “Daar heb ik twee redenen voor. Ten eerste wilde ik u waarschuwen omdat u bevriend bent geraakt met een moordenaar. En ten tweede wil ik u vragen om lord Ian voor me in de gaten te houden en alle informatie die u belangrijk lijkt aan me door te spelen. Hij heeft allebei die meisjes vermoord, en ik ben van plan om dat te bewijzen.”


      Beth keek hem met open mond aan. “Verwacht u van mij dat ik de zwager van mijn vriendin ga bespioneren? Een familie waarvan ik niets dan vriendelijkheid heb ondervonden?”


      “Ik vraag u om me te helpen een koelbloedige moordenaar voor de rechter te brengen.”


      “Ik ben niet in dienst van de Engelse of de Franse politie, inspecteur. Zoek maar iemand anders om uw vuile werk voor u op te knappen.”


      Fellows schudde gespeeld droevig zijn hoofd. “Het spijt me dat u er zo over denkt, mevrouw Ackerley. Als u me weigert te helpen, reken ik u later in op grond van medeplichtigheid, als ik lord Ian arresteer.”


      “Ik heb een advocaat, meneer Fellows. Misschien moet u met hem contact opnemen. Ik zal u zijn adres in Londen geven.”


      Fellows glimlachte. “Het bevalt me wel dat u zich niet laat koeioneren. Maar bekijk het eens van een andere kant. Ik zou niet graag willen dat uw nieuwe vrienden erachter kwamen dat u niet bent wie u beweert te zijn. De dochter van een oplichter en een prostituee die zich probeert in te likken bij de aristocratie, waar gaan we naartoe.” Hij klakte quasi afkeurend met zijn tong.


      “Ik reageer ook niet goed op chantage. Ik zal uw waarschuwing opvatten als bezorgdheid, en dat is het laatste wat ik erover wens te zeggen.”


      “Zolang we elkaar maar begrijpen, mevrouw Ackerley.”


      “U kunt nu wel gaan”, zei Beth op zo’n ijzige toon dat mevrouw Barrington trots zou zijn geweest. “En we begrijpen elkaar totaal niet.”


      Fellows weigerde te laten merken dat hij geïntimideerd was, dus grinnikte hij haar opgewekt toe en liep naar de deur. “Mocht u van gedachten veranderen, ik logeer in het hotel bij het Gare du Nord. Goedenavond.”

    


    
      Met een dramatische zwaai deed hij de deuren van de salon open, om tegen de massieve borstkas van lord Ian Mackenzie te botsen. Voordat Beth één woord kon zeggen greep Ian Fellows bij de keel en duwde hem achteruit weer de salon in.

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 6

    


    
      


      


      

    


    
      Ian kreeg een rood waas van woede voor zijn ogen. Erdoorheen zag hij Beth, met een geschrokken gezicht, en Fellows in zijn kreukelige, versleten zwarte pak.


      Fellows had het haar verteld. Verdraaid nog aan toe, hij had haar alles verteld.


      Fellows probeerde uit alle macht Ians handen los te trekken van zijn keel. “Een politieman aanvallen is strafbaar.”


      Ian duwde hem met een blik vol minachting van zich af. “Ik maak mijn handen niet aan je vuil. Maak dat je wegkomt.”


      “Ian!”


      Bij het horen van haar stem moest hij zjch wel omdraaien. Daar stond ze, kwetsbaar en weerloos als een bloem, het enige kleurrijke in een grijze wereld. Hij had Beth ver weg willen houden van dat smerige gedoe in High Holborn, van alles wat Ian de afgelopen vijf jaar geheim had proberen te houden. Beth was er niet door besmeurd, die was onschuldig.


      Maar dat had Fellows nu bedorven. Die man verwoestte alles waarmee hij in aanraking kwam. Ian wilde niet dat Beth naar hem keek en zich afvroeg, zoals iedereen of Ian inderdaad een mes in het hart van die prostituee had gestoken en vervolgens haar bloed over de muren had uitgesmeerd. Hij wilde dat Beth naar hem bleef kijken met die zachte verwondering in haar ogen, dat ze bleef glimlachen zoals ze deed als ze een grapje maakte dat hij niet kon volgen.


      Ian vroeg zich soms zelf af of hij in zijn razernij Sally had omgebracht. Soms kon hij zich de dingen die hij in een van zijn buien deed later niet meer herinneren. Maar hij herinnerde zich wel wat hij die nacht had gezien, dingen waarover hij nooit met iemand had gesproken, zelfs niet met Hart.


      Fellows voelde met een rood aangelopen gezicht aan zijn kraag. Ian hoopte dat hij hem pijn had gedaan. Het was Fellows levensdoel om Hart, Ian en alle Mackenzies publiekelijk zwart te maken. Fellows had Hart en Ian zó vaak lastiggevallen dat hij vijf jaar geleden van de High Holbornzaak af was gehaald en een waarschuwing had gekregen.


      Nu was hij terug. Dat betekende dat hij over nieuwe informatie beschikte.


      Ian dacht aan Lily Martin, die hij had aangetroffen met haar schaar in haar hart. Hij herinnerde zich hoe kwaad hij was geweest, hoe verdrietig. Hij had haar willen beschermen en dat was hem niet gelukt.


      “Maak dat je wegkomt”, herhaalde hij tegen Fellows. “Je bent hier niet welkom.”


      “Dit huis wordt bewoond door lady Isabella Mackenzie”, zei Fellows. “En ik heb geen opdracht gekregen om bij mevrouw Ackerley uit de buurt te blijven. Ze is geen Mackenzie.”


      Ians blik gleed over Fellows’ zelfingenomen gezicht. “Mevrouw Ackerley staat onder mijn bescherming.”


      “Uw bescherming?” schimpte Fellows. “Dat is er een mooie term voor.”


      “Uw insinuatie bevalt me totaal niet”, kwam Beth tussenbeide. “Gaat u alstublieft weg, inspecteur. U heeft uw zegje gedaan, en nu zou ik het prettig vinden als u vertrok.”


      Fellows maakte een buiging, maar zijn ogen glinsterden. “Vanzelfsprekend, mevrouw Ackerley. Nog een fijne avond.”


      Ian nam er geen genoegen mee om hem de kamer uit te zien gaan, liep hem achterna tot in de hal en gaf de lakei bij de deur opdracht om hem onder geen beding weer binnen te laten. Daarna keek hij Fellows, die fluitend de straat uit liep, vanaf de drempel na.


      Toen hij zich omdraaide zag hij dat Beth achter hem stond. Ze rook vaag naar bloemen. Haar gezicht was rood, haar wangen waren vochtig en ze ademde gejaagd.


      Daar had je het al, verdorie. Hij had altijd moeite met het interpreteren van de gezichtsuitdrukking van anderen, maar Beths bezorgdheid en onzekerheid stonden overduidelijk op haar gezicht te lezen. Verdraaid nog aan toe, als ze Fellows geloofde...


      Ian pakte Beth bij de elleboog en trok haar mee naar boven, naar de salon. Toen hij de deuren achter zich dicht trok, liep Beth met haar armen over elkaar geslagen bij hem vandaan.


      “Hij is niet te vertrouwen”, zei Ian schor. “Hij valt Hart al jaren lastig. Blijf bij hem uit de buurt.”


      “Daar is het nu een beetje laat voor.” Beth maakte geen aanstalten om te gaan zitten. “De inspecteur kent vele geheimen, helaas.”


      “Hij weet veel minder dan hij denkt. Hij haat mijn familie en is tot alles bereid om ons in diskrediet te brengen.”


      “Waarom zou hij?”


      “Ik weet het niet. Dat heb ik me altijd afgevraagd.”


      Ian haalde zijn handen door zijn haar en voelde de bekende gefrustreerde woede in zich opborrelen. Hij haatte die woede, waarvoor hij vroeger zo vaak een pak slaag had gehad.


      Die borrelde in hem op als hij iets wilde uitleggen, maar er de woorden niet voor kon vinden, of als hij niet begreep waarover iedereen om heen liep te bazelen. Als kind had hij dan het enige gedaan waartoe hij in staat was: zijn vuisten gebruikt en het op een schreeuwen zetten totdat er twee lakeien voor nodig waren om hem in bedwang te houden. Het schreeuwen hield altijd pas op zodra Hart erbij kwam. De kleine Ian had Hart Mackenzie, die tien jaar ouder was dan hij, aanbeden.


      Nu was Ian volwassen genoeg om zijn impulsen in bedwang te houden, maar die woede stak nog regelmatig de kop op, en hij moest er iedere dag tegen vechten. Dat had hij ook gedaan in de nacht dat Sally Tate vermoord was.


      “Ik wil niet dat je erbij betrokken raakt”, herhaalde hij.


      Beth keek hem alleen maar aan. Haar ogen waren zo blauw, haar lippen zo vol en rood. Hij wilde haar kussen, net zo lang tot ze Fellows vergeten was, tot die blik uit haar ogen was verdwenen.


      Ian wilde haar lichaam onder het zijne voelen, haar horen hijgen als hij in haar kwam. Hij had behoefte aan de vergetelheid waarmee een fysiek samenzijn gepaard ging. Hij wilde haar al als zijn toevluchtsoord vanaf het moment dat hij haar in Covent Garden naast Lyndon Mather had zien zitten.


      Hij had haar van Mather afgepakt door diens geheimen prijs te geven. Mather had gelijk, Ian had haar van hem gestolen en dat kon hem geen donder schelen. Maar nu kende Beth Ians geheimen en was ze bang.


      “Het moet betrekkelijk eenvoudig te bewijzen zijn dat je geen van beide misdaden hebt gepleegd”, hoorde hij haar zeggen. “Je koetsier en je kamerbediende kunnen toch voor je getuigen?”


      Ze dacht dat het o zo eenvoudig was.


      Ian liep naar haar toe en legde teder zijn hand tegen haar wang. “Ik wil niet dat je er iets vanaf weet. Het is een smerig zaakje. Je wordt erdoor bezoedeld.”


      Hij wist niet precies wat Fellows haar verteld had, hoewel hij het wel kon raden. Maar ook Fellows wist maar een heel klein gedeelte van wat zich werkelijk had afgespeeld.


      Beth keek hem afwachtend aan, alsof ze verwachtte dat hij haar met een paar simpele zinnen zou geruststellen. Dat kon Ian niet, omdat hij wist hoe de vork in de steel zat. Dat verrotte geheugen van hem hield alles vast, alles wat hij had gezien, alles wat hij had gedaan. Allebei de vrouwen waren erbij betrokken geweest, en allebei waren ze gestorven.


      Zou dat Beth nu ook overkomen?


      “Nee”, zei hij scherp.


      “Ian.”


      Het gefluisterde woordje sneed hem door de ziel. Ian liet haar los en voelde zijn woede weer naar de oppervlakte borrelen.


      “Je kunt beter bij de Mackenzies uit de buurt blijven”, zei hij hard. “Alles wat we aanraken gaat kapot.”


      “Ian, ik geloof je.”


      Ze legde haar hand op zijn mouw. Hij wenste dat hij haar in de ogen durfde te kijken, maar dat ging niet.


      Beth sprak snel. “Je bent bang dat Fellows erin is geslaagd om je in mijn ogen zwart te maken, maar dat is niet zo. Het is duidelijk een obsessie voor hem. Hij gaf zelf toe dat hij geen bewijzen had, en dat je nooit ergens van bent beschuldigd.”


      Dat was gedeeltelijk waar, maar zo simpel lag het niet. “Laat het rusten”, snauwde hij. “Vergeet het.”


      Ian wenste dat hij het kon vergeten, maar hij vergat nooit iets. De gebeurtenissen van vijf jaar geleden stonden hem even helder voor de geest als hun pianospel van die ochtend. Of de experimenten waaraan die kwakzalver in het gesticht hem had onderworpen.


      “Je begrijpt het niet.” Beth liet zijn arm los. “We zijn vrienden, Ian. En vriendschap brengt voor mij verplichtingen met zich mee.”


      Vrienden. Ian kon zich niet herinneren dat iemand ooit eerder dat woord had gebruikt met betrekking tot hem. Hij had zijn broers, en verder niemand. Prostituees waren op hem gesteld, maar daar betaalde hij ze voor.


      Beth keek hem indringend aan. “Ik bedoel dat ik je niet zomaar in de steek laat omdat inspecteur Fellows onverwachts op de stoep stond met een hele lijst beschuldigingen.”


      Ze wilde nog steeds dat hij het ophelderde, dat hij luidkeels zijn onschuld verkondigde. Ian had moeite met leugens, hij begreep er de zin niet van, maar hij wist ook dat de waarheid niet altijd eenduidig was.


      “Ik heb Sally Tate niet zien sterven”, zei hij met zijn blik op de deur. “En ik heb die schaar niet in Lily’s hart gestoken.”


      “Hoe wist je dat het om een schaar ging?”


      “Omdat ik haar die nacht ben gaan opzoeken. Toen ik er aankwam, was ze al dood.”


      Beth slikte. “En je hebt het niet aangegeven bij de politie?”


      “Nee. Ik ben vertrokken en heb de trein naar Dover genomen.”


      “Inspecteur Fellows zegt dat iemand je bij haar naar binnen heeft zien gaan.”


      “Ik heb niemand gezien, maar ik heb er ook niet op gelet. Ik moest die trein halen, en ik wilde niet dat iemand verband zou leggen tussen mij en Lily en High Holborn.”


      “Inspecteur Fellows heeft dat verband toch gelegd.”


      Ian voelde de woede opborrelen. “Ik weet het. Ik heb geprobeerd om haar tegen hem te beschermen, maar daar heb ik in gefaald.”


      “Je weet niet door wie ze vermoord is. Het kan wel een zwerver zijn geweest, of een inbreker. In ieder geval is het jouw schuld niet.”


      Lily had zich niet verzet. Ze had degene die haar de schaar in het hart had gestoken gekend en vertrouwd.


      “Ik heb haar niet kunnen beschermen. Ik kan jou ook niet beschermen.”


      Haar glimlach was weer terug. “Je hoeft me niet te beschermen.”


      Mijn hemel, hoe naïef kon iemand zijn? Beth werd nu in verband gebracht met de Mackenzies. Dat betekende dat ze gebrandmerkt was in de ogen van de rest van de wereld.


      “Fellows zal jou gebruiken om ons te raken. Zo gaat hij altijd te werk.”


      “Gebruikt hij Isabella?”


      “Hij heeft het geprobeerd, maar is er niet in geslaagd.” Fellows had gedacht dat Isabella wel een vreselijke hekel zou hebben aan de Mackenzies nadat ze bij Mac was weggegaan, en dat ze hem wel al hun geheimen zou willen vertellen, maar dat was een misrekening geweest. Isabella was de dochter van een graaf, op-en-top een aristocraat, en ze had gewoonweg geweigerd een nederige politieman te woord te staan. Ze was loyaal gebleven aan Macs familie.


      “Nou, zie je wel?” zei Beth. “Bij mij gaat het ook niet lukken.”


      “Als je je lot aan het onze verbindt, krijg je er spijt van.”


      “Zoals al zei, daar is het nu te laat voor. Ik heb Isabella goed leren kennen, en ik weet zeker dat ze niet met zoveel genegenheid over je zou spreken als ze dacht dat je tot moord in staat was.”


      Het was waar dat Isabella Ian, Hart en Cam nog steeds een warm hart toedroeg, de hemel mocht weten waarom.


      “Isabella gelooft in ons.”


      Beths stem werd zachter. “Als zij het doet, doe ik het ook.” Hij voelde zijn woede en wanhoop wegebben. Beth geloofde hem. Dat was niet erg verstandig van haar, maar het vulde een leegte in zijn ziel.


      “Geloof je een krankzinnige op zijn woord?” vroeg hij zacht.


      “Jij bent niet krankzinnig.”


      “Ik ben niet voor niets in een gesticht terechtgekomen. Ik kon de commissie niet overtuigen dat ik geestelijk gezond was.”


      Ze glimlachte. “Een van de mensen in de gemeente van mijn man was er heilig van overtuigd dat ze koningin Victoria was. Ze droeg zwartzijden jurken en rouwsieraden en had het constant over wijlen haar man, de lieve Albert. Jij bent veel minder excentriek dan zij.”


      Ian wendde zich van haar af. “Toen ik uit het gesticht kwam, heb ik de eerste drie maanden geen woord gezegd.”


      “O”, hoorde hij haar zacht zeggen, achter zijn rug.


      “Ik was niet vergeten hoe het moest, ik had er gewoon geen zin in. Ik wist pas dat mijn broers daar geweldig onder leden toen ze het tegen me zeiden. Ik vang geen hints op van andere mensen. Alles moet me in klare taal worden verteld.”


      Ze glimlachte beverig. “Daarom lach je ook niet om mijn grapjes. Ik dacht dat ik minder humoristisch was geworden.”


      “Ik leer wat ik moet doen door naar anderen te kijken, zoals het applaudisseren na een opera. Het werkt net zo als het leren van een vreemde taal. En als het druk is, kan ik geen gesprekken volgen.”


      “Zei je daarom zo weinig in Mathers loge, in Covent Garden?”


      “Een op een is veel gemakkelijker.” Het was waar. Op één persoon kon hij zich concentreren, maar als er meerdere mensen aan het gesprek deelnamen, raakte hij in de war. Als kind was hij vaak gestraft omdat hij aan tafel geen antwoord gaf of niet meedeed aan een gesprek. Gemelijk, was het stempel dat zijn vader hem had gegeven. ‘Kijk me aan als ik tegen je praat, knul.’


      Beths ogen waren vochtig. “Maar Ian, dan zijn we van hetzelfde laken een pak! Mevrouw Barrington moest mij ook leren hoe ik me in gezelschap moest gedragen, en ik begrijp nog steeds niet alle regels. Wist jij bijvoorbeeld dat het vulgair is om ijs met een lepel te eten? Dat moet met een vork, gek genoeg. Het moeilijkste is om wat eten op je bord te laten liggen, om niet al te gretig te lijken. Ik heb als kind zó vaak honger gehad dat ik daar echt niets van snap.”


      Ian liet haar woorden over zich heen komen zonder de betekenis ervan te volgen. Hij vond dat ze een prettige stem had, glad en koel, als een bergbeek in Schotland.


      “Je noemt me nu Ian”, merkte hij op.


      Ze knipperde met haar ogen. “Is dat zo?”


      “Je hebt het al vijf keer gezegd, sinds ik hier ben.”


      “Zie je nou wel? Ik beschouw ons echt als vrienden.”


      Vrienden. Hij wilde zoveel meer.


      Beth keek hem vanonder haar wimpers aan. “Ian, ik wil je al een poosje iets vragen.”


      Hij wachtte, maar zij deed een stap achteruit en speelde met haar zilveren ring. Hij wist genoeg van juwelen om te zien dat het goedkope ring was. Ze had hem gekregen van iemand met weinig geld, maar toch had ze hem zorgvuldig bewaard. Mathers ring had ze zonder één moment te aarzelen teruggegeven, maar deze was haar dierbaar.


      “Ian, ik vroeg me af of je misschien...”


      Met moeite concentreerde Ian zich op haar woorden. Hij luisterde liever naar haar melodieuze stem, keek liever naar het op en neer gaan van haar borsten, het bewegen van haar lippen.


      “Nu het erop lijkt dat je me wel aardig vindt”, zei ze, “vroeg ik me af of je misschien belangstelling had... voor een verhouding met mij.”


      De laatste woorden kwam er haastig uit, maar Ians aandacht was getrokken.

    


    
      “Fysiek contact bedoel ik”, ging Beth verder. “Bij gelegenheid, als we het allebei willen.”

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 7

    


    
      


      


      

    


    
      Dwars door Ians spanning heen borrelde genot naar boven.


      “Fysiek contact”, herhaalde hij.


      “Ja”, zei ze enigszins verlegen. “Als je belangstelling hebt.”


      Als hij belangstelling had? “De liefde bedrijven, bedoel je”, stelde hij onomwonden vast.


      Ze bloosde. “Ja, dat bedoel ik inderdaad. Niet als een maîtresse, begrijp me goed, maar gewoon als twee mensen die willen genieten... van dat aspect van het leven. We vinden elkaar aardig en ik verwacht niet dat ik ooit ga hertrouwen. Daarvoor ben ik te veel van Mather geschrokken. Maar misschien kunnen we... minnaars zijn, in ieder geval zolang we in Parijs zijn. Ik ratel maar door, ik weet het, maar ik weet niet goed raad met de situatie.”


      Wist ze zelf wel hoe mooi ze was? Haar wangen waren vuurrood, en de blik in haar ogen was uitdagend en onzeker tegelijk.


      Hij keek haar heel even aan en zei: “Ja.”


      Beth blies haar adem uit en lachte beverig. “Ik ben blij dat je niet vol walging bent weggelopen.”


      Walging? Geen enkele man kon toch walgen van een vrouw met zulke ogen, die bovendien net had gestameld dat ze zijn geliefde wilde worden?


      Ian deed een stap achteruit om haar helemaal te kunnen zien.


      “We beginnen nu”, kondigde hij aan.


      Ze schrok op. “Nu meteen?”


      “Voordat je je kunt bedenken.”


      Beth sloeg haar hand voor haar mond, alsof ze een glimlach wilde verbergen. “Goed dan. Wat had je in gedachten?”


      “Maak de knoopjes van je jurk los.” Hij kwam op haar af en raakte een knoopje halverwege haar borstbeen aan. “Tot daar.”


      “Tot daar maar?”


      “Voorlopig.”


      Ze wierp hem een verbaasde blik toe, maar begon toch haar jurk los te knopen. Haar blanke hals kwam in zicht. Het was een beeldschone hals, lang, slank en volkomen gaaf.


      Ian schoof de stof van haar jurk opzij en kuste haar hals.


      “Ian.”


      “Sst.”


      Hij likte het kuiltje onder aan haar hals en nam toen haar zachte huid tussen zijn tanden.


      “Wat doe je?”


      “Je een liefdesbeet geven.”


      “Een liefdes-”


      Ian zette zijn tanden in haar huid en Beth hapte naar lucht. Hij zoog zachtjes aan de plek, teder. Hij proefde het zout op haar huid, voelde haar hartslag tegen zijn lippen.


      Trek je kleren voor me uit, wilde hij tegen haar zeggen. Hij wilde haar zien met haar rokken omhoog, haar haar onderbroek los zien knopen, wilde het driehoekje tussen haar benen zien. Zijn erectie werd zo hard dat het bijna pijn deed.


      Zouden haar tepels net zo smaken als haar hals? vroeg hij zich af. Het liefst had hij meteen haar korset uitgetrokken, zodat hij zich kon laven aan haar borsten.


      Neem de tijd met haar. Geniet er met volle teugen van, dacht hij.


      Ian hief zijn hoofd op. Hij liet zijn blik even langs de hare schampen en zocht vervolgens de veilige aanblik van haar lippen op. Lippen die erom vroegen om gekust te worden.


      Haar ogen waren halfdicht, haar haren zaten in de war, en er zat een donkere vlek op de plaats waar hij aan haar hals had gezogen.


      “Nu is het jouw beurt”, zei hij.


      Hij trok zijn pandjesjas uit, en deed vervolgens zijn boord en zijn das af. Beth keek aandachtig toe, terwijl hij zijn hals ontblootte.


      Aarzelend kwam ze op hem af, haar ogen op zijn hals gericht. Haar krullen kietelden tegen zijn kin toen ze tegen hem aan leunde.


      Haar warme, stevige lippen raakten zijn hals. Toen voelde hij de druk van haar tanden.


      Ze begon aan zijn hals te zuigen, en de zachte pijn wakkerde zijn begeerte tot grote hoogte aan. Het liefst had hij haar ter plekke op de grond neergelegd en haar benen uit elkaar geschoven om in haar zijn climax te bereiken. Sinds zijn eerste keer, toen hij zeventien was, was het hem nooit meer overkomen dat hij op deze manier zijn zelfbeheersing dreigde te verliezen.


      Hij wilde zijn overhemd open rukken zodat Beth met haar mond bij zijn tepels kon. En hij hoopte dat ze zich daarna op haar knieën zou laten zakken om de rest van zijn lichaam te verkennen.


      ‘Fysiek contact’, had ze met die lieve stem van haar gezegd. ‘Bij gelegenheid, als we het allebei willen.’


      O ja, hij zou wel zorgen dat er heel veel gelegenheden kwamen, en dat ze het altijd allebei wilden.


      Beth trok zich terug en keek hem aan met die blauwe ogen die hem zo ontroerden. “Is het zo goed?”


      Hij kon niet meer praten, allerlei woorden kwamen zonder enige samenhang bij hem op. Hij drukte hartstochtelijk zijn mond op de hare en trok haar wild tegen zich aan.


      Even later had hij al zijn wilskracht nodig om haar van zich af te duwen. Als hij er nu niet meteen mee ophield, nam hij haar inderdaad hier op de grond. Of op die stoel met die rechte leuning. Of allebei.


      Hij zou de hele nacht de liefde met haar kunnen bedrijven, zonder het beu te worden.


      Hij kuste haar voorhoofd. Wat ze zei drong niet tot hem door. Hij wenste dat hij Macs charme had, dat hij de juiste woorden kon vinden om haar te bedanken, om een volgende afspraak met haar te maken, om het spel voort te zetten. In plaats daarvan legde hij zijn handen om haar gezicht en drukte nog een kus op haar mond.


      “Ik vroeg of je me weer een boodschap zult sturen via die uiterst nuttige Curry”, zei ze.


      “Ja.” Wat ging alles gemakkelijk met haar. Zij beantwoordde de vragen voor hem, zodat hij het niet zelf hoefde te doen.


      “Dat is goed.”


      Hij pakte zijn jas en propte zijn boord en das in zijn zak. Daarna draaide hij zich om om nog één keer naar haar te kijken.


      Beth stond midden in de kamer, net als toen hij eerder die avond binnen was komen stormen. Nu stond haar jurk aan de voorkant open en waren haar lippen gezwollen van zijn kussen. Ze was het mooiste wat hij ooit had gezien.


      “Goedenacht”, fluisterde ze.


      Hij dwong zichzelf de deuren open te doen, zonder acht te slaan op de lakei en Katie, die haastig wegschoot, de gang in. Hij griste zijn handschoenen en zijn hoed van hun haken in de foyer en liep met grote stappen het huis uit, voordat hij kon toegeven aan de verleiding om te blijven.


      Hij zou het meteen zo gaan regelen dat hij nooit meer weg hoefde. Hij zou met haar trouwen om een eenvoudige reden: om haar iedere nacht, iedere dag, iedere middag bij zich te kunnen hebben. Terwijl hij over de boulevard liep, voelde hij binnen in zich iets wakker worden en vleugels krijgen.


      


      Slapen was onmogelijk. Beth ijsbeerde tot diep in de nacht gehuld in een peignoir door haar slaapkamer. Ze was te onrustig om verder te schrijven aan haar dagboek of naar bed te gaan.


      Ze hield de peignoir bij de hals dicht, maar zo nu en dan bleef ze even stilstaan voor de spiegel en liet de stof los. De liefdesbeet die Ian haar had gegeven stak fel af tegen haar huid. Het was nét geen blauwe plek geworden. Soms hadden de straatmadelieven uit het armenhuis ook zulke plekken gehad.


      Beth drukte haar hand tegen de plek. Ze had geen idee gehad waarom iemand zoiets zou willen doen, maar nu wist ze dat haar bloed sneller ging stromen als ze zijn adem over haar hals voelde strijken. Dat haar meest intieme plek in brand vloog als zijn tanden haar zachtjes pijn deden.


      Ze hoorde Isabella thuiskomen en hoopte dat haar vriendin niet binnen zou komen stormen voor een nachtelijk onderonsje. Beth was op Isabella gesteld geraakt, maar ze wist dat ze haar onrust en opwinding niet voor haar verborgen zou kunnen houden.


      Isabella maakte ongewoon weinig lawaai op de gang en ging regelrecht naar haar kamer. Door de muur heen kon Beth het zachte geroezemoes van stemmen horen. Isabella’s kamenier hielp haar met haar voorbereidingen voor de nacht. Toen vertrok de kamenier en werd alles stil.


      Beth vond nog steeds nergens rust. Haar lichaam was gespannen en gefrustreerd, omdat ze niet had afgemaakt waarmee ze was begonnen. Toen ze voor de zoveelste keer de kamer door liep hoorde ze door de muur heen een gesmoord geluid komen. Ze kende dat geluid. Ze had het vaak zelf gemaakt, nadat Thomas was overleden, eenzaam in haar ongezellige slaapkamer in mevrouw Barringtons huis. Iemand huilde.


      Beth trok haar peignoir stijf om zich heen en haastte zich naar Isabella’s kamer. Toen er op haar kloppen geen antwoord kwam, ging ze naar binnen.


      De gaslampen waren laag gedraaid en hulden het vertrek in een ziekelijke, deprimerende gloed. Toen Beth een van de lampen hoger zette, zag ze Isabella snikkend op de chaise longue zitten, met haar hoofd in haar handen.


      Beth ging naast haar zitten en legde haar hand op Isabella’s zijdezachte haar. “Wat is er, lieverd?”


      Isabella keek met een ruk op. Haar gezicht was vlekkerig en betraand. “Ga weg.”


      “Nee.” Beth streek een krul weg van Isabella’s wang. “Ik heb ook vaak in mijn eentje gehuild. Dat is niet goed voor een mens.”


      Isabella keek haar even aan en sloeg vervolgens haar armen om Beths nek. Beth sloeg een arm om haar heen en streelde haar haren.


      “Mac was vanavond op het bal”, snikte Isabella.


      “O jee.”


      “De comtesse had ons allebei uitgenodigd om te zien wat er zou gebeuren als we elkaar zagen, het kreng.”


      Beth was het helemaal met haar eens. “Wat gebeurde er?” Isabella hief haar hoofd op. “Hij negeerde me straal. Hij deed net alsof hij me niet zag, en ik deed net of ik hem niet zag. Maar o Beth, ik hou zoveel van hem”, jammerde ze.


      “Ik weet het, lieverd.”


      “Ik zou willen dat ik een hekel aan hem had. Ik heb er erg mijn best voor gedaan, maar het lukt me gewoon niet. Meestal laat ik me niet kennen, maar toen ik hem vanavond zag...”


      Beth wiegde haar in haar armen. “Ik weet het.”


      “Dat kun je niet weten. Jouw man is gestorven, maar dat is niet hetzelfde. Jij weet dat hij van je hield, en hij heeft altijd een plekje in jouw hart. Maar als ik Mac zie, is het net alsof er een mes in mijn hart wordt omgedraaid. Vroeger hield hij van me, voordat alles mis ging.” Opnieuw barstte ze in snikken uit.


      Beth hield haar dicht tegen zich aan en liet haar wang op Isabella’s haar rusten. Ze had ontzettend veel medelijden met haar vriendin. Ze had de spanning in Isabella’s ogen best gezien, en ook de vermoeidheid in die van Mac. Het waren haar zaken niet, maar ze wenste dat ze die twee weer bij elkaar kon brengen.


      Isabella hief haar hoofd op en droogde haar tranen. “Ik wil je iets laten zien.”


      “Doe dat morgen maar, Isabella. Nu moet je gaan slapen.”


      “Nee, ik wil dat je het begrijpt.”


      Isabella stond op en liep naar haar kast. Ze deed hem open en haalde er een klein schilderij uit, dat in een doek was gewikkeld. Ze droeg het naar het bed, legde het voorzichtig neer en pakte het uit.


      Beths adem stokte. Op het schilderij zat Isabella op de rand van een duidelijk beslapen bed. Het laken gleed net van haar schouder, waardoor er één volmaakte borst te zien was.


      Het onderwerp was duidelijk: een vrouw die opstond uit het bed van haar minnaar, en toch had het portret niets onfatsoenlijks. De kleuren waren elegant koel gehouden, met Isabella’s rode haar en een vaasje met gele rozen als enige felle kleuraccenten. Het was het portret van een geliefde, geschilderd door een man die zijn vrouw als zijn minnares beschouwde. Het was ook, voor zover Beth kon zien, een verbluffend goed schilderij.


      “Zie je het nu?” vroeg Isabella zacht. “Hij is echt een genie.”


      “Het is prachtig”, zei Beth ademloos.


      “Hij heeft het de ochtend na onze bruiloft geschilderd. De schets heeft hij ter plekke in de slaapkamer gemaakt, en het schilderij later in de studio.”


      “Je hebt gelijk, Isabella. Hij hield van je.”


      Er biggelde een traan over Isabella’s wang. “Je had me op mijn debutantenbal moeten zien. Ik was een onnozele bakvis en hij was de meest decadente man die ik ooit had ontmoet. Hij was niet eens uitgenodigd op het bal, maar hij had met iemand gewed dat het hem toch zou lukken om binnen te komen. Hij dwong me om met hem te dansen, door te beweren dat ik niet durfde. Hij plaagde me en lachte me net zo lang uit tot ik hem wel kon wurgen. En dat wist hij, de rotzak.” Ze zuchtte. “Ik ben diezelfde avond nog met hem getrouwd.”


      Beth keek nog eens goed naar het schilderij. Die avond mocht dan voor Mac als een geintje zijn begonnen, hij was heel anders geëindigd. Dat schilderij was het werk van een bevlogen man, een en al tedere, zachte kleuren. Het werk van een man die verliefd was.


      “Bedankt dat je het me hebt laten zien”, zei Beth zacht.


      Isabella glimlachte. “Je moet één ding weten over de Mackenzies. Ik vind het enig dat Ian belangstelling voor je heeft, maar van een Mackenzie houden is niet altijd een pretje. Wees voorzichtig, lieverd.”


      Beth hart begon sneller te slaan. Ze keek naar de beeldschone vrouw die Mac Mackenzie met zoveel liefde had geschilderd, en wist dat het voor voorzichtigheid al te laat was.


      


      Na hun ontmoeting ging er een week voorbij waarin Beth niets van Ian hoorde. Ze wachtte op de beloofde boodschap, maar die kwam niet. Iedere keer dat de bel ging schrok ze op. Ze probeerde zich niet al te teleurgesteld te voelen.


      Er konden wel honderd redenen zijn waarom hij geen contact met haar opnam, hield ze zichzelf voor. Hij had natuurlijk van alles te doen. Isabella had haar uitgelegd dat Hart hem politieke briefwisselingen en verdragen liet lezen, zodat hij Hart dan later kon waarschuwen waarop hij extra moest letten.


      Ian had ook een wiskundeknobbel en hield de investeringen van alle Mackenzie-broers bij. In de jaren sinds hij terug was uit het gesticht, was het toch al aanzienlijke kapitaal van de Mackenzies bijna verdubbeld.


      Isabella vond dat Hart Ian soms wel erg veel te doen gaf, en vroeg zich af of het feit dat hij zo vaak hoofdpijn had daarmee te maken kon hebben.


      Beth was lichtelijk verontwaardigd. Misschien vond Ian het wel prettig om voor zijn broer te werken, hoewel hij het er nooit over had. Het kon in ieder geval een verklaring zijn voor zijn afwezigheid die week.


      Op zaterdag nam Isabella Beth mee naar het zoveelste bal, deze keer bij een hertogin. Beth danste met allerlei heren die haar met hun blikken verslonden. Als ze ijdel was geweest, had ze misschien gedacht dat ze waren gevallen voor haar verblindende schoonheid, maar nu wist ze wel beter. Veel van Isabella’s excentrieke vrienden leefden ver boven hun stand, en een weduwe met een vette bankrekening was precies wat ze nodig hadden.


      Na een energieke wals met precies zo’n soort heer wuifde Beth zich in een hoekje koelte toe met haar waaier. Hij deed haar haarfijn uit de doeken wat het kostte om er een rijtuig en bedienden op na te houden. ‘Maar je moet wel, mevrouwtje, anders tel je niet mee.’ Echt het soort gesprek waar een dame van droomde.


      Een bediende redde haar door haar een briefje te brengen. Beth excuseerde zich bij het verkwistende heerschap en vouwde het vel papier open.


      


      Moet je dringend spreken. Bovenste verdieping, eerste deur. Ian.


      


      Beths hart sloeg op hol. Ze propte het briefje in haar tasje en ging haastig op weg naar de monumentale trap. Boven aangekomen stond ze tegenover een met bladgoud versierde deur, en toen ze hem voorzichtig opendeed kwam ze in een kleine, luxueus ingerichte kamer. Ian Mackenzie stond midden in het vertrek. Hij keek kwaad naar het zakhorloge in zijn hand en keek niet op toen ze binnenkwam.


      “Ian”, zei ze, terwijl ze even de tijd nam om weer op adem te komen. “Wat is er?”

    


    
      Ian klapte zijn horloge dicht en stopte het in zijn vestzak. “Doe de deur dicht. We hebben niet veel tijd.”

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 8

    


    
      


      


      

    


    
      Beth deed de deur dicht en leunde er met haar rug tegenaan. “Niet veel tijd waarvoor? Is er iets met je?”


      “Kom eens hier.”


      Beth nam de satijnen rokken van haar baljurk bijeen en liep voorzichtig naar hem toe. Voorzichtig, omdat haar schoenen knelden. Die vier trappen waren een ware marteling geweest.


      Ian pakte haar bij de hand en trok haar met zo’n ruk naar zich toe dat ze tegen hem aan viel, waarop hij zijn armen stijf om haar heen sloeg. “Wa-”


      Hij onderbrak haar door zijn mond op de hare te drukken. Zijn tong streelde de hare en stookte een vuur op dat sinds hun vorige ontmoeting nooit meer helemaal was uitgegaan.


      Wat kon hij toch goed zoenen.


      Met moeite maakte Beth zich van hem los. “Als we niet veel tijd hebben, kun je me misschien beter vertellen wat er is.”


      “Waar heb je het over?”


      “Je briefje.” Ze haalde het tevoorschijn. “Dat heb jij toch gestuurd?”


      Ian keek haar heel even aan. “Ja, dat klopt.”


      “Waarom?”


      “Omdat ik wilde dat je naar me toe kwam.”


      “Wil je zeggen dat je me hier hebt ontboden onder het voorwendsel dat het om iets dringends ging alleen maar om me te kussen?”


      “Ja. Om onze verhouding voort te zetten.”


      “Hier? Op dit moment?”


      “Waarom niet?”


      Hij boog zich voorover om haar weer te kussen en ze probeerde hem te ontwijken, maar hij had haar te stevig vast. Hij glimlachte. De glimlach van een roofdier dat zijn prooi in een hoekje had gedreven. Uit haar versnelde hartslag maakte ze op dat ze dat niet zo erg vond.


      “Maar dit huis is van iemand anders”, probeerde ze nog.


      “Ja.” Zo te horen maakte hem dat niets uit.


      In Beths fantasieën speelde hun verhouding zich af op haar slaapkamer, in het geheim, als ze zeker wist dat er niemand thuis was. Hij was in ieder geval clandestien - niet dat ze veel wist van verhoudingen.


      “Er kan iemand binnenkomen”, wierp ze tegen. “En er staat geen bed.”


      Ian lachte zachtjes. Ze had hem nog nooit horen lachen en ze vond het een leuk geluid.


      Ian deed de deur op slot. “We hebben geen bed nodig.”


      “Maar die stoelen zien er niet erg comfortabel uit.”


      Hij wreef met zijn neus over haar haren. “Je bent dit niet gewend.”


      “Ik moet inderdaad bekennen dat dit mijn eerste verhouding is.”


      Hij kuste haar hals en liet zijn handen vanaf haar middel omhoog glijden naar haar borsten. Beth deed haar ogen dicht en leunde tegen hem aan.


      “Je hebt gelijk”, fluisterde ze. “Ik ben hier helemaal niet aan gewend. Wat wil je het liefst?”


      “Jou aanraken”, fluisterde hij in haar oor. “Je verkennen. Door jou worden aangeraakt.”


      Beths hart maakte een sprongetje. “Je zei dat we niet veel tijd hadden.”


      “Nee.”


      “Wat moet ik dan doen?”


      Ian zoende haar hals. “Trek je rokken omhoog.”


      Was hij van plan om het staande te gaan doen? Beth betwijfelde of dat een succes zou worden, ook omdat ze een korset aan had dat tot over haar heupen viel. Heel onhandig, ondergoed.


      Ian pakte haar rokken vast en begon ze omhoog te hijsen. Beth hielp hem erbij en bedacht dat ze als ze dit van tevoren had weten minder onderrokken had aangetrokken.


      Terwijl zij haar rokken omhoog hield, trok Ian een stoel naar zich toe en ging zitten. Nu bevond zijn gezicht zich ter hoogte van haar zijden ivoorkleurige onderbroek.


      Ian maakte de bandjes van de onderbroek los. Beth had haar handen vol avondjurk en kon hem dus niet tegenhouden, maar ze slaakte wel een kreetje van schrik toen hij de broek met een ruk naar beneden trok. Uit de zachte blik in zijn ogen maakte ze op dat hij nu alles kon zien.


      Hij raakte even de krullen tussen haar benen aan. Een hete tinteling vlamde door haar lichaam en ze kreunde zachtjes, diep in haar keel.


      “Mooi”, fluisterde hij.


      Beth kreeg amper lucht. “Ik ben blij dat ik je niet teleurstel.”


      “Jij kunt me onmogelijk teleurstellen.”


      Het klonk ernstig, alsof hij haar schertsende opmerking serieus nam. Hij boog zich voorover en raakte met zijn lippen haar gevoeligste plekje aan.


      “Je bent helemaal klaar voor me.” Ians adem streek over een plek waar mannenadem niet hoorde te komen, in de zitkamer van iemand anders. “Zo opgewonden.”


      Zijn tong schoot naar buiten en proefde haar.


      Beth had het gevoel dat ze het zou besterven.


      Mevrouw Barrington zou haar slap van de lach opwachten bij de hemelpoort. Ja meisje, dat krijg je als je toegeeft aan je lusten, zou ze zeggen.


      Ian pakte haar rechterenkel en tilde haar voet uit de onderbroek, die op de grond was gevallen. Hij zette haar voet op de zitting van de stoel, naast zijn dij, zodat hij er beter bij kon. Hij schoof zijn handen om haar achterwerk, leunde naar voren en liet zijn tong bij haar naar binnen glijden.


      Ze kon nog net een gil binnenhouden. Het was zo lang geleden dat een man haar had aangeraakt. Heimelijk had ze altijd medelijden gehad met vrouwen die het als een plicht beschouwden om hun man te behagen, omdat zij wist hoe heerlijk het kon zijn. Maar die medaille had een keerzijde - ze had ook al die jaren geweten wat ze miste. Ians tong maakte daar nu een eind aan.


      Zelf leek hij er ook van te genieten. Hij masseerde haar met zijn duimen, terwijl zijn tong zo diep mogelijk in haar drong. Hij kwelde haar, dronk van haar, tot ze zich niet meer kon inhouden. Een diepe snik welde in haar op, een intens vrouwelijke vreugde die haar veel te lang was ontzegd. De tranen stroomden over haar wangen.


      Ian trok zich terug en keek met een vurige blik op. Ze voelde dat ze viel, maar Ian ving haar op en trok haar bij zich op schoot, veilig in zijn sterke armen. “Heb ik je pijn gedaan?”


      Beth drukte haar gezicht tegen zijn schouder. “Nee. Het was heerlijk.”


      “Maar je huilt.”


      Beth keek op. “Omdat ik niet had verwacht dat ik me ooit nog zo heerlijk zou voelen.” Ze raakte even zijn wang aan en probeerde hem zo ver te krijgen dat hij haar aankeek, maar dat weigerde hij. “Dank je wel.”


      Hij knikte. Toen kwam zijn roofdierachtige glimlach terug. “Zou je je nog een keer zo heerlijk willen voelen?”


      Beth perste haar lippen op elkaar, maar kon haar glimlach niet bedwingen. “Ja, graag”, antwoordde ze.


      Ian zette haar voorzichtig op de stoel en knielde vervolgens voor haar neer. Hij duwde haar benen uit elkaar en toonde haar dat hij nog veel meer kon met die getalenteerde mond.


      


      “Waar heb jij al die tijd gezeten, lieverd?” Isabella trok Beth mee de balzaal door. “Je hebt een bepaalde blik in je ogen. Wat heb je uitgespookt?” Ze klonk afkeurend.


      Beth kreeg Ian in het oog in de met marmer beklede foyer net buiten de balzaal, en bloosde. Isabella volgde haar blik en haar gezicht klaarde op.


      “Je hebt met Ian gezoend, hè? Lieve schat, wat geweldig.”


      Beth gaf geen antwoord, want ze was bang spontaan vlam te vatten als ze iets zei. Ben ik dat, Beth Ackerley, die een affaire heeft met de meest decadente man van Parijs?


      Ze dacht aan haar armoedige jeugd. Ze had nooit gedacht dat haar leven zo’n drastische wending zou nemen.


      Ian bleef even met een andere man staan praten, en liep toen samen met hem de gang weer in. Nee, natuurlijk kwam hij de balzaal niet in. Hij haatte menigtes.


      Beth slikte haar teleurstelling weg en hield een zo luchtig mogelijke conversatie met Isabella gaande. Toch betrapte ze zich erop dat ze telkens even naar die donkere gang moest kijken, maar Ian zag ze niet meer.


      Toen Beth en Isabella vele uren later het huis verlieten, was het erg mistig. In het korte stukje naar Isabella’s rijtuig zag Beth een man in de schaduw tussen twee lantaarnpalen. Hij liep weg toen hij zag dat ze naar hem keek, en het lamplicht viel even op zijn glanzende, dikke snor.


      


      “Mevrouw Ackerley.”


      Beth draaide zich de volgende ochtend enigszins geschrokken om tijdens haar wandeling door de Tuilerieën. Katie liep enigszins chagrijnig naast haar. Ze was uit haar doen, omdat Beth erop had gestaan om zo vroeg alweer uit te gaan, na zo’n late nacht. Isabella was nog in diepe slaap verzonken, maar Beth moest energie kwijt en voelde zich rusteloos.


      “Deftige dames staan nooit voor twaalf uur op”, bromde Katie. “Ik dacht dat wij nu ook deftig waren.”


      “Stil, Katie”, zei Beth. Ze vroeg Katie om alvast door te lopen en wachtte tot de lange man in het zwart haar had ingehaald.


      “En?” vroeg ze, zodra Katie buiten gehoorsafstand was. “Ik weet dat u me heeft gevolgd, inspecteur. Wat is daar de reden van?”


      “Ik doe gewoon mijn plicht.”


      Een windvlaag vanaf de rivier voerde de muffige geur van water en het geluid van de klokken van de Notre Dame met zich mee.


      “Weet Scotland Yard dat u in Parijs bent?” vroeg ze. “Dat u onderzoek doet naar moorden waarmee u zich niet mag bezighouden?”


      “Ik ben op vakantie.”


      “Dan neem ik aan dat u niemand gaat arresteren.”


      Fellows schudde zijn hoofd en zijn ogen stonden hard. “Als ik denk dat er iemand gearresteerd moet worden, volg ik de juiste procedures. Dan breng ik de Sûreté op de hoogte en verleen hun zoveel mogelijk assistentie.”


      Beth wierp hem een koele blik toe. “Ik heb u al gezegd dat ik mijn vrienden niet ga bespioneren.”


      “Dat kom ik u nu niet vragen. Nee, ik kom deze keer om iets anders, mevrouw Ackerley.”


      “Ik heb geen belangstelling, inspecteur.”


      “Maar die krijgt u nog wel.”


      Beth bleef zó abrupt staan dat haar rokken om haar benen zwierden. “Goed, vertel dan maar op. Wat wilt u?”


      Hij bekeek haar van top tot teen op een uiterst beledigende manier. Zijn snor trilde.

    


    
      “Mevrouw Ackerley, ik wil dat u met me trouwt.”

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 9

    


    
      


      


      

    


    
      Beth staarde inspecteur Fellows aan, maar uiteindelijk drong tot haar door dat hij geen grapje maakte. “Pardon?”


      “Trouw met me, mevrouw Ackerley”, herhaalde Fellows. “Ik ben een fatsoenlijke man met een baan en een inkomen, al weet ik best dat u zich over geld geen zorgen meer hoeft te maken. Maar u zit wel diep in de nesten, en u loopt gevaar.”


      “En nu maakt u zich zorgen?”


      Fellows greep haar bij de elleboog. “De Mackenzies sleuren u mee naar de ondergang. Kijk naar lady Isabella. Dat was een onschuldige debutante, en nu ontvangt zelfs haar eigen familie haar niet meer. Uw positie is lang niet zo goed als de hare, en als u uw reputatie kwijt bent, heeft u niets meer over. Dan staat u alleen, ondanks al uw geld.”


      Fellows stem klonk oprecht, maar er zat iets achter, een zekere waakzaamheid die ze niet goed kon plaatsen.


      “Een beter aanbod krijgt u niet”, zei hij. “Ik heb de gigolo’s wel hijgend achter u aan zien rennen. Ik geef niet om uw geld. Ik hou van mijn werk en er ligt een mooie carrière bij Scotland Yard voor me in het verschiet.”


      Beth omklemde haar parasol zo hard dat haar knokkels pijn deden. “Ik sta paf. Waarom maakt u zich zo’n zorgen over mijn reputatie?”


      “Omdat de Mackenzies alles verwoesten wat ze aanraken. Met elke vrouw die zich inlaat met die familie loopt het slecht af. Ik zou er graag tenminste één willen redden.”


      “Eén?” vroeg ze scherp. “Zijn er dan meer geweest?”


      “Kent u de verhalen dan niet?”


      Fellows’ ogen schitterden. Hij popelde duidelijk om haar op de hoogte te brengen.


      “Vertel dan maar op, inspecteur. Dat was u toch al van plan.”


      “Ik heb het over de vrouwen van Hart en Cameron Mackenzie. Die van Hart was een jong, tenger ding, de dochter van een markies. Dat was nadat hij van een andere vrouw de bons had gekregen - die was waarschijnlijk nog net op tijd bij haar positieven gekomen. Maar volgens alle verhalen was dat arme ding met wie de hertog is getrouwd doodsbenauwd voor hem. Hij heeft haar opgesloten in dat grote huis in Schotland en haar nooit meer naar buiten gelaten. Ze is gestorven toen ze hem probeerde de erfgenaam te geven die hij van haar wilde. Men zegt dat hij vijf minuten vrij heeft gemaakt om haar in het familiegraf te begraven, en daarna weer terugging naar dat huis vol minnaressen dat hij had.”


      “U lijkt nogal zeker van die informatie.”


      “Ik heb zo mijn bronnen. De hertog wil nu de naam van zijn vrouw niet meer horen, heeft hij iedereen om zich heen laten weten.”


      “Misschien is hij kapot van verdriet.”


      Fellows snoof. “Dat betwijfel ik. Heeft u iedereen verboden om de naam van uw man naam te noemen toen hij stierf, mevrouw Ackerley?”


      “Nee. U heeft gelijk. Ik wilde zijn herinnering juist levend houden.”


      “Ziet u wel? De vrouw van lord Cameron is ook een tragische dood gestorven, hoewel zij veel meer pit had. Die is na de geboorte van haar zoon krankzinnig geworden. Ze heeft eerst geprobeerd met een mes de baby om het leven te brengen, en daarna lord Cameron. Niemand weet precies wat er zich in die kamer heeft afgespeeld, maar toen lord Cameron naar buiten kwam zat zijn gezicht vol sneden en lag zijn vrouw dood op de grond.”


      Beth verbleekte. “Wat vreselijk!” Ze had inderdaad de diepe littekens op Camerons gezicht wel gezien.


      “Ja, en als ze die dames met rust hadden gelaten, waren ze nu nog in leven geweest.”


      “Was u met een van beiden bevriend?” vroeg Beth. “Achtervolgt u de familie om hun dood te wreken?”


      Fellows keek verbaasd. “Nee, ik heb ze nooit gekend. Ze stonden allebei in sociaal opzicht ver boven me.”


      “Maar een dierbare is door de Mackenzies benadeeld.”


      Aan zijn blik zag ze dat ze gelijk had. “En daarom wilt u Ian te pakken nemen voor die moord in High Holborn.”


      “Ian heeft haar vermoord, mevrouw Ackerley, let op mijn woorden. Hij had nooit vrijgelaten mogen worden. Hij is volkomen krankzinnig, en dat ga ik bewijzen ook. Ik ben tot alles bereid om hem achter de tralies te krijgen voor de moord op Sally Tate en Lily Martin. Hij verdient het.”


      Zijn gezicht was rood van boosheid en zijn snor trilde. Het was een boosheid die hij duidelijk jarenlang had gekoesterd, en plotseling werd Beth vreselijk nieuwsgierig. Wat konden de Mackenzies hebben gedaan dat een politie-inspecteur het hun zo hartstochtelijk betaald wilde zetten?


      Ze hoorde achter zich iemand roepen, en toen ze achterom keek zag ze de lange gestalte van Ian Mackenzie aan komen rennen. Hij had een wandelstok in zijn hand en uit iedere stap sprak woede. Zodra hij hen had ingehaald rukte hij Beth bij Fellows weg.


      “Ik heb je gezegd om bij haar uit de buurt te blijven.”


      “Ian! Nee!” Ze vreesde dat hij de inspecteur aan zou vliegen.


      “Ik probeer haar tegen jou te beschermen, stuk tuig.”


      Ian brulde zo hard dat Beth achteruit deinsde. Hij klemde zijn handen om Fellows’ hals.


      “Ian!” Mac Mackenzie kwam aan rennen over het gras en pakte zijn broer bij de armen. “Curry, verdorie, help me eens even!”


      Een magere, tanige man omklemde Ians arm met zijn handen, maar het was alsof een klein hondje een boom probeerde om te trekken, en Ian negeerde hem straal.


      Er begon zich een menigte om hen heen te vormen. De andere wandelaars in het park wilden wel eens zien hoe die knokpartij tussen die twee gekke Engelsen af zou lopen.


      Mac vloekte en probeerde Ians handen los te trekken. Toen dat lukte, viel Fellows op zijn knieën in het gras. Zijn keel was rood, zijn boord gescheurd.


      “Hier krijg je spijt van”, grauwde Fellows. “Ik zorg dat je aan de galg komt.” Het schuim stond hem op de lippen. “Ik ga je vermorzelen, en je broer ook!”


      “Krijg de kolere!” brulde Ian.


      Beth drukte haar handen tegen haar gezicht. Katie stond met open mond toe te kijken, en Curry en Mac hadden hun armen om Ians middel geslagen en sleurden hem bij inspecteur Fellows vandaan.


      Ians gezicht was donkerrood en de tranen liepen over zijn wangen. Hij hoestte toen Curry tegen zijn borst stompte.


      “U moet daarmee ophouden, baas”, zei Curry gejaagd. “Ophouden nu, anders mag u nooit meer frisse lucht inademen. Dan komt u weer achter de tralies te zitten, en krijgt u uw broers nooit meer te zien.”


      Ian hoestte nog een keer, maar bleef zich verzetten, als een dier dat niet begreep dat het gevangen was. Mac ging pal voor hem staan en pakte zijn gezicht vast.


      “Ian, kijk me aan.”


      Ian probeerde zich los te trekken, om van alles te doen behalve zijn broer aan te kijken.


      “Kijk me aan, verdorie!”


      Hij draaide aan Ians hoofd en trok diens oogleden open, net zo lang tot hun blikken elkaar eindelijk kruisten.


      Ian hield op. Hij hijgde, en de tranen glinsterden op zijn gezicht, maar hij werd rustig en staarde Mac gefascineerd in de ogen.


      Macs greep op hem werd losser, en Beth zag dat Macs ogen ook vochtig waren. “Ja, zo gaat het goed.” Mac aaide Ian over zijn wang, en toen boog hij zich naar voren en kuste hem op het voorhoofd.


      Ian haalde raspend adem. Hij sloeg zijn ogen neer en richtte zijn blik op het andere eind van het park.


      Curry hield nog steeds een van zijn armen vast. Ian schudde hem van zich af. Toen draaide hij zich om en ging op weg naar het rijtuig dat op het pad stil was blijven staan.


      De koetsier stond ernaast om de paarden vast te houden en zag er geagiteerd uit. Beth vermoedde dat Ian en Mac langs waren gereden, en dat Ian uit het rijtuig was gesprongen toen hij Beth en Fellows had zien lopen.


      Nu drong ook tot haar door dat zowel Ian als Mac verfomfaaide avondkleding droegen. Ze waren niet vroeg op, ze waren na een nacht vol uitspattingen op weg naar huis.


      Ian keek niet naar Beth. Curry raapte Ians hoed op, stofte hem af en ging zijn baas achterna.


      Mac wendde zich tot Fellows en zei op kille toon: “Ga terug naar Londen. Als ik je nog een keer zie, geef ik je zo’n pak slaag dat je niet meer op je benen kunt staan.”


      Fellows wreef nog steeds over zijn hals, maar liet zich niet intimideren. “U kunt lord Ian achter de rug van de hertog verstoppen zoveel als u wilt, maar uiteindelijk krijg ik hem toch te pakken. Daar bent u doodsbang voor, hè?”


      Mac gromde.


      Beth voorzag een volgende uitbarsting van geweld, en kwam tussenbeide. “Doe alstublieft wat Mac zegt”, smeekte ze Fellows. “Heeft u nog niet genoeg problemen veroorzaakt?”


      Fellows richtte zijn harde bruine ogen op haar. “Voor de laatste keer, mevrouw Ackerley, ga niet met ze in zee. Als u het toch doet, hoeft u van mij geen genade te verwachten.”


      “Heeft u haar soms niet gehoord?” Katie zette haar handen in haar zij. “Maak dat u wegkomt, anders roep ik de politie. Wat een giller zou dat zijn: een diender van Scotland Yard die door Franse koddebeiers wordt ingerekend.”


      Mac legde zijn hand op Katies schouder en duwde haar in de richting van Beth. “Zorg dat je mevrouw veilig thuiskomt en dat ze daar blijft. Zeg tegen mijn... zeg tegen háár dat ze beter op mevrouw Ackerley moet passen.”


      Katie had haar mond al open om hem van repliek te dienen, maar na één blik op Macs gezicht besloot ze toch maar niets te zeggen. “Hij heeft gelijk, mevrouw Ackerley”, zei ze gedwee. “We kunnen beter naar huis gaan.”


      Beth keek nog een keer naar Ians rug en vervolgens naar Mac. “Het spijt me”, zei ze gesmoord.


      Mac gaf geen antwoord. Beth negeerde Fellows en liet zich door Katie meetronen naar het pad dat op de Rue de Rivoli uitkwam. Ze voelde dat Mac haar stond na te kijken, maar toen ze achterom keek was Ian in het rijtuig gestapt en had zijn gezicht van haar afgewend. Verblind door tranen draaide ze zich om en ging met Katie op weg naar huis.


      


      “Ik ben haar kwijt, hè?” vroeg Ian schor.


      Mac plofte naast hem neer en trok het portier met een klap achter zich dicht. “Je hebt haar nooit gehad, lan.”


      Ian gaf zich over aan de bekende gevoelloosheid, terwijl de koets zich in beweging zette. Hij wreef over zijn slaap. De woedeaanval had hem hoofdpijn bezorgd.


      Hij vervloekte de demonen die in hem huisden. Toen hij Fellows Beth had zien aanraken, en wat nog erger was, toen Beth daar niets tegen had gedaan, was het beest in hem wakker geworden. Het enige wat hij nog had gewild was Fellows bij de keel grijpen en hem door elkaar schudden. Net als zijn vader altijd deed...


      Mac zuchtte. “We zijn Mackenzies. Bij ons loopt het altijd slecht af.”


      Ian veegde zijn ogen af en antwoordde niet.


      Mac wierp hem een zijdelingse blik toe. “Het spijt me, ik had die klootzak weg moeten sturen zodra je me vertelde dat hij in Parijs was.”


      Ian leunde achterover, niet in staat om een woord uit te brengen, maar zijn gedachten maalden. Hij keek uit het raam, maar in plaats van Parijs zag hij Beths gezicht weerspiegeld in het glas.


      “Het spijt me”, herhaalde Mac vermoeid. “Verdraaid nog aan toe, Ian. Het spijt me.”


      Mac liet zijn voorhoofd tegen Ians brede schouder rusten.


      Ian voelde dat Mac ontdaan was, maar hij kon geen manier bedenken, of de woorden vinden, om hem te troosten.


      


      Macs studio zag er heel anders uit dan Beth had verwacht. Hij had een armoedig appartement in Montmartre gehuurd, met twee woonkamers op de benedenverdieping en een studio boven. Niet het soort behuizing dat ze zich bij een rijke Engelse aristocraat had voorgesteld.


      Een man met harde bruine ogen, grijs haar en de bouw van een bokser deed de deur open. Beth deed geschrokken een stap achteruit en klemde haar tas tegen haar borst, maar de man bleek Macs kamerbediende te zijn. Isabella had haar al verteld dat de vier broers hun ongewone kamerbedienden van de straat hadden opgepikt. Zo bespaarden ze zich de tijd en het geld die ze anders aan het bemiddelingsbureau kwijt waren geweest. Curry was een gewezen zakkenroller, Bellamy een voormalig bokser, Camerons kamerdienaar was een zigeuner, en die van Hart een in opspraak geraakte klerk van een Londense bank.


      De sneer verdween van Bellamy’s tronie toen Beth vertelde wie ze was, en hij ging haar voor de drie trappen op naar de deur op de bovenverdieping.


      De studio nam de hele verdieping in beslag, en door de twee enorme dakkapellen stroomde het licht van Parijs naar binnen. Het uitzicht was adembenemend.


      Mac zat op een ladder voor een enorm stuk linnen met een rode halsdoek om zijn haar. Hij hield een lang penseel in zijn hand en staarde mistroostig naar het doek. Er zat verf op zijn handen, op zijn gezicht, op zijn hes en op de vloer om hem heen. Op het bijna drie meter hoge doek vóór hem waren de contouren van een pilaar en een wulpse naakte vrouw neergezet. Mac concentreerde zich nu op de plooien van een doek die nét niet haar vrouwelijkheid bedekte, maar het model bewoog zich aldoor.


      “Blijf nou toch eens een keer stilstaan!”


      Het model zag Beth en hield op met bewegen. Mac wierp een blik over zijn schouder en viel ook stil.


      Ian doemde uit de schaduwen op. Zijn goudkleurige blik gleed over Beth heen; toen draaide hij zich doelbewust om en ging uit het raam staan kijken.


      Beth schraapte haar keel. “De portier van je hotel zei dat je hiernaartoe was”, zei ze tegen Ians rug.


      Hij draaide zich niet om.


      “Cybele,” zei Mac kortaf, “ga naar beneden en zeg tegen Bellamy dat hij je een kop thee moet geven.”


      Cybele slaakte een kreetje, en antwoordde toen met een zwaar accent: “Ik kom niet in de buurt van Bellamy. Ik ben doodsbang voor hem. Hij kijkt naar me alsof hij me wil wurgen.”


      “Ik zou niet weten waarom”, mompelde Mac, maar Beth mengde zich in het gesprek.


      “Laat maar. Het geeft niet. Ik kwam alleen maar mijn excuses aanbieden, aan jullie allebei.”


      “Waar moet jij in vredesnaam je excuses voor aanbieden?” zei Mac. “Het is Fellows’ schuld, de ellendeling. Hij heeft opdracht gekregen bij ons uit de buurt te blijven.”


      Beth liep naar het raam en keek op naar Ians gezicht, dat door de vensterruit werd weerspiegeld.


      “Je had helemaal gelijk, Ian”, zei ze zacht. “Ik had de inspecteur meteen onverrichter zake weg moeten sturen, en dat heb ik niet gedaan omdat ik nieuwsgierig was naar dingen die me niet aangingen. Ik had niet het recht om mijn neus in de zaken van jouw familie te steken, en daarvoor bied ik je mijn welgemeende excuses aan.”


      “Heel voorbeeldig”, sneerde Cybele.


      Mac sprong van zijn ladder, wierp Cybele een kimono toe en sleepte haar aan haar oor mee de kamer uit. Cybele gilde en vloekte in het Frans. De deur ging met zo’n harde klap dicht dat de muren ervan trilden, maar toen werd het stil. Beth bleef even naar het onvoltooide schilderij staan kijken, terwijl ze weer een beetje op verhaal probeerde te komen. Het stelde een vrouw voor, die naar een kom water aan haar voeten keek. Het was een sensueel schilderij, net als dat van Isabella, maar Beth zag meteen het verschil. Hier was de vrouw een object, een vleeskleurig ding, met niet meer persoonlijkheid dan de waskom aan haar voeten of de pilaar achter haar rug.


      De vrouw op Isabella’s schilderij was Isabella. Mac had zijn vróúw geschilderd, iedere penseelstreek met liefde gezet, iedere schaduw met zorg aangebracht. Iedere vrouw had model kunnen staan voor deze baadster, maar alleen Isabella had de vrouw op háár schilderij kunnen zijn.


      Beth draaide zich om naar Ian. “Ik heb een cadeautje voor je.”


      Hij verroerde zich nog steeds niet.


      Beth deed haar tas open en haalde er een doosje uit. “Ik kwam het tegen toen ik met Isabella aan het winkelen was, en toen dacht ik aan jou.” Ze legde het doosje naast hem op de vensterbank en maakte aanstalten om naar de deur te lopen. Als hij niet met haar wilde praten, kon ze hem niet dwingen.


      Ian drukte zijn hand tegen het vensterglas en keek nog steeds niet naar haar. “In welk opzicht is het jouw schuld?”


      Beth, die net haar rokken bijeen had genomen, liet ze weer los. “Als ik had geweigerd om met inspecteur Fellows te praten, gisteren in het park, dan had je hem nooit te zien gekregen. Ik had hem er meteen uit moeten gooien toen hij naar Isabella’s huis kwam met al die vreselijke aantijgingen, maar ik ben nu eenmaal nieuwsgierig. Allebei de keren wilde ik horen wat hij te zeggen had.”


      Ian draaide zich eindelijk om. “Je moet me niet beschermen. Ze proberen allemaal om me te beschermen.”


      Beth liep naar hem toe. “Hoe zou ik dat moeten doen, jou beschermen? Het was heel verkeerd van me om mijn neus in andermans zaken te steken, maar ik geef toe dat ik Fellows wilde uithoren over jou. Alles over jou wilde ik horen, zelfs de leugens.”


      “Het zijn geen leugens. We waren daar inderdaad.”


      “Fellows’ interpretatie van de waarheid dan.”


      “Ik wil dat je me vertelt wat hij tegen je gezegd heeft. Alles.”


      Zijn blik bleef op haar mond rusten.


      Ze deed verslag van alles wat ze van Fellows had gehoord, inclusief diens onverwachte huwelijksaanzoek. Over zijn speculaties omtrent haar vader zweeg ze. Dat was uiteraard wel iets wat ze ooit aan Ian zou moeten uitleggen, maar niet nu.


      Toen Beth bij het huwelijksaanzoek aankwam, draaide Ian zich weer om naar het raam. “Heb je het aangenomen?”


      “Nee, natuurlijk niet. Waarom zou ik in vredesnaam met inspecteur Fellows willen trouwen?”


      “Omdat hij je anders kapotmaakt.”


      “Dat mag hij proberen”, zei Beth kwaad. “Ik sta mijn mannetje wel, en bovendien heb ik gemerkt dat je je veel meer kunt permitteren als je geld hebt. Walgelijk eigenlijk.”


      Ian antwoordde niet, maar hij stak zijn hand uit en pakte het doosje van de vensterbank. Toen hij het opendeed bleek er een platte, gouden speld in te liggen, versierd met gestileerde tierlantijntjes.


      “Voor op je revers”, zei Beth. “Waarschijnlijk heb je er al tientallen, maar ik vond hem mooi.”


      Ian bleef ernaar kijken alsof hij nog nooit zo’n ding had gezien.


      “Ik heb iets op de achterkant laten graveren.”


      Ian draaide de speld om en las de inscriptie waar Beth in de winkel zo lang over had nagedacht.


      


      Voor Ian, in vriendschap. B.


      


      “Doe hem eens voor me op”, zei hij.


      Beth duwde de speld met trillende vingers door de revers van zijn kasjmieren jas. Ze voelde de harde spieren onder de stof en liet haar hand een ogenblik op zijn borst rusten.


      “Heb je het me vergeven?” vroeg ze.


      “Nee.”


      Haar hart begon sneller te kloppen. “Misschien verwacht ik te veel.”


      “Er valt niets te vergeven.” Ian pakte haar hand stevig vast. “Ik dacht dat je Parijs zou verlaten, nadat je me in het park had gezien.”


      “Hoe kan dat nou? Je broer heeft me nog geen tekenles gegeven.”


      Er verscheen een rimpel op zijn voorhoofd, en Beth voegde er haastig aan toe: “Dat was een grapje.”


      Zijn frons werd dieper. “Waarom ben je gebleven?”


      “Ik wilde zeker weten dat jij het goed maakte.”


      Ians blik gleed langs haar heen. “Je hebt het gezien.”


      Beth dacht aan zijn gezicht, dat bijna paars was geweest, aan zijn schorre vloeken, zijn gebalde vuisten, aan het feit dat hij door zijn broer en Curry moest worden weggesleurd.


      “Het overkomt me niet vaak. Maar toen ik hem jou zag aanraken, Beth, toen kwam het als een vuur in me naar boven. Ik heb je bang gemaakt.”


      “Ja, nogal.” Maar niet op de manier die hij bedoelde. Beths vader had een kwade dronk over zich gehad, en dan had ze de neiging gevoeld om te vluchten.


      Bij Ian had ze die niet gevoeld. Ze twijfelde er niet aan dat hij Fellows iets had kunnen aandoen, maar ze had geen moment voor haar eigen veiligheid gevreesd. Ze was banger geweest dat hij zichzelf iets zou aandoen, of gearresteerd zou worden door een passerende agent.


      Beth vlijde haar wang tegen de stijve witte stof van zijn overhemd. “Je hebt me verboden om je te beschermen, maar ik wil niet dat je iets overkomt.”


      “Ik wil niet dat je om mij moet liegen. Hart liegt om mij, Mac en Cam ook. En Curry.”


      “Het lijkt wel de vervoeging van een werkwoord. Ik lieg, jij liegt, hij/zij/het liegt..


      Ian zweeg en zij keek naar hem op. “Ik ben een erg eerlijk mens, Ian. Echt waar.”


      Hij streelde haar wang met de rug van zijn hand.


      Beth voelde een dwaze drang om te blijven praten. “Wat een dikke wolken zijn dat. Het zou best eens kunnen gaan regenen.”


      “Mooi. Dan is het te donker om te schilderen en stuurt Mac die vervelende meid naar huis.”


      “Hij heeft toch geen verhouding met haar, hè?” Beth sloeg haar hand voor haar mond. “O jee, daar ga ik weer. Je hoeft geen antwoord te geven, hoor.”


      “Ze zijn geen minnaars.”


      “Mooi.” Ze aarzelde even. “Zijn wij minnaars?”


      “Op de speld staat: in vriendschap.”


      “Alleen maar omdat ik te verlegen was om de winkelier ‘voor mijn geliefde’ te laten graveren, en Isabella stond pal naast me.”


      Ian bleef een hele poos stil. “Ik heb je gezegd dat ik niet verliefd kon worden”, zei hij toen. “Maar jij bent het wél geworden.”


      Haar hart sloeg over. “O ja?”


      “Op je man.”


      Wat wilden er opeens veel mensen over Thomas Ackerley praten. “Ja, dat is zo. Ik hield heel veel van hem.”

    


    
      “Wat was het voor iemand?” Hij vroeg het zo zacht dat ze het bijna niet verstond. “Leg me eens uit hoe het voelt om van iemand te houden, Beth. Ik wil het zo graag begrijpen.”
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      Hij stond met een vurige blik op antwoord te wachten, tot ze het raadsel voor hem kon ophelderen. “Het is het meest goddelijke gevoel dat je je maar kunt voorstellen’, zei ze aarzelend.


      “Ik ben niet geïnteresseerd in goddelijkheid, maar in vlees, en botten. Is liefde net zoiets als begeerte?”


      “Sommige mensen vinden van wel.”


      “Maar jij niet.”


      Er dropen zweetdruppeltjes langs Beths rug. Het probleem met Ian Mackenzie was dat hij vragen stelde waarop geen antwoord mogelijk was. En toch hoorde ze te weten hoe ze er antwoord op moest geven. Iedereen hoorde dat te weten, maar niemand kon het, omdat iedereen het gewoonweg wist. Iedereen, behalve Ian.


      “Begeerte is er een onderdeel van”, zei ze langzaam. “Dat is de liefde voor het lichaam van de ander. Maar ook de liefde voor iemands hart en geest maakt er deel van uit, en voor alle malle dingen die hij doet, hoe absurd ze ook zijn. Je wereld klaart op als zo iemand de kamer binnenkomt, en betrekt als hij weer weggaat. Je wilt voortdurend bij je geliefde zijn, zodat je hem kunt zien en aanraken, en zijn stem kunt horen, maar je wilt ook dat hij gelukkig is. Liefde is wel egoïstisch, maar niet alleen maar.”


      “Ik kan begeerte en verlangen voelen. Ik vind je mooi, en verlang naar je.”


      Ze lachte naar hem. “Je doet wonderen voor mijn zelfvertrouwen. Maar als je een vrouw niet begeert, voel je dan verder niets voor haar?”


      “Helemaal niets.”


      Beth slaakte een zucht. “En dat is nu precies de reden, Ian Mackenzie, dat jij op een dag mijn hart gaat breken.”


      Zijn blik gleed het raam uit, naar de bewolkte hemel boven Parijs. “Is verlangen dan niet genoeg? Een begeerte die zo sterk is dat je alles wel wilt doen om hem bevredigd te krijgen?”


      “Dat is prachtig voor het moment, maar niet op de lange termijn, denk ik.”


      “In het gesticht heb ik geleerd om in korte termijnen te denken.”


      Beth dacht even aan zichzelf toen ze vijftien was, alleen op de wereld, omringd door roofdieren die alleen maar hoefden af te wachten tot ze aan hen ten prooi viel. Zelfs nu, nu ze toch geld en enig aanzien had, voelde ze zich nog steeds niet helemaal veilig. “Ik moet toegeven dat ik dat ook heb geleerd”, zei ze tegen hem.


      “Jij voelt ook verlangen.” Ian nam haar hand en drukte zijn handpalm tegen de hare. “In het huis van de hertogin heb je het gevoeld.”


      Haar wangen werden rood. “Ja, natuurlijk heb ik het gevoeld. Je had me zo ver gekregen dat ik in haar zitkamer zat met mijn rokken tot aan mijn oren omhoog. Dan voel je wel verlangen.”


      “Wil je het nog een keer voelen?”


      Er voer een rilling van opwinding door haar heen. “Als ik een dame was, zou ik nu met klem beweren dat ik dat nóóit meer wilde voelen. Maar als ik eerlijk ben, wil ik dat best. Heel graag, eigenlijk.”


      “Mooi, want ik wil je lichaam zien.”


      Beth slikte. “Daar heb je al een groot gedeelte van gezien.”


      Hij glimlachte naar haar. “En dat was prima. Nu wil ik de rest zien.”


      Beth keek even tersluiks naar de deur. “Mac kan ieder moment terugkomen.”


      “Die komt pas terug als we weg zijn.”


      “Hoe weet je dat?”


      “Ik ken Mac.”


      “Het raam...”


      “Dat zit te hoog voor inkijk.”


      Beth moest toegeven dat hij op al haar belangrijkste bezwaren een antwoord had. Ze wist dat er nog meer bezwaren moesten zijn, maar die kon ze op dat moment niet bedenken.


      “En als ik besluit dat ik liever vlucht?”


      “Dan wachten we.”


      Beth aarzelde. Haar benen dreigden het te begeven, maar tegelijkertijd wist ze ook dat er op zijn minst brand moest uitbreken om haar die studio uit te krijgen. Een flinke brand.


      “Ik help wel met de knopen”, zei ze.


      


      Beths kleren werden laag voor laag verwijderd. Een voor een belandden ze op de sofa, tot uiteindelijk Ian zelf haar linnen korset losmaakte.


      Ians opwinding groeide, en hij wist dat hij pas tevreden zou zijn als hij haar van top tot teen naakt zag. Hij trok de gestrikte linten van haar zijden onderbroek los en maakte de knoopjes van haar onderlijfje open. Het zijden ondergoed dwarrelde gracieus naar beneden en Beth stapte eruit. Ze stak haar armen uit naar Ian, maar hij ontweek haar door een paar stappen opzij te doen en Beth bleef verward staan.


      Tijdens het uitkleden waren er hier en daar krulletjes uit haar kapsel losgeschoten. Haar armen waren rond en zacht, haar middel was door het jarenlange korsetten dragen permanent ingesnoerd.


      Vanaf haar middel verbreedden haar heupen zich tot stevige, gladde billen. Hij had het V-vormige plekje donker haar al gezien toen hij in het huis van de hertogin haar rokken had opgetild, maar nu, in het zonlicht, was het zelfs nog mooier.


      Ze werd verlegen onder zijn onderzoekende blik en bedekte haar borsten met haar armen.


      Ian leunde genietend achterover in zijn stoel. “Je hoeft je niet voor me te verstoppen.”


      Beth aarzelde even, maar lachte toen, en draaide met uitgespreide armen een pirouette. Wat was ze mooi, met haar warrige kapsel, haar lachende mond, haar stralende, diepblauwe ogen.


      Beth lachte opnieuw. “Wat is het leven toch vreemd”, merkte ze op. “Het ene moment ben je een stoffige gezelschapsdame zonder een cent, en het volgende een rijke bohemienne in Parijs. Het ene moment een sloof, het volgende koop je cadeaus voor je minnaar.”


      Haar woorden gleden als water over hem heen. Later zou hij ze zich in precies de juiste volgorde herinneren, maar hij zou ze nooit beter begrijpen dan op dat moment.


      Beth raapte de doek op die Cybele had laten vallen en wikkelde die om zich heen. De doorzichtige stof omhulde haar heupen en borsten, maar onttrok die geenszins aan het oog. En aldoor bleef ze lachend rondjes draaien.


      Toen ze langs kwam wervelen greep Ian een punt van de doek en gebruikte die om haar naar zich toe te trekken.


      Ze buitelde in zijn armen, terwijl ze bleef lachen. Met zijn eerste kus dwong hij haar lippen vaneen, en toen hield het lachen op.


      Beth had hem gezien toen hij op zijn slechtst was, en toch was ze vandaag hiernaartoe gekomen, had haar verontschuldigingen aangeboden en hem een cadeau gegeven. Zijn oog viel op de gouden speld op zijn borst, en zijn hart eronder werd warm.


      Andere delen van hem waren ook behoorlijk warm. Hij trok haar stevig tegen zich aan en genoot van het feit dat hij haar soepele, naakte lichaam nu in zijn armen hield. Als ze een prostituee was geweest, had Ian haar nu over de rugleuning van de stoel gebogen en zonder verdere plichtplegingen genomen. Maar dit was Beth, die weliswaar van haar man de geneugten van het huwelijksbed had geleerd, maar niets wist van de primitieve manier waarop prostituees het met hun klanten deden. Ze glimlachte vol vertrouwen naar hem en deed hem denken aan een bloem die nog maar net was ontloken.


      Beths broze vertrouwen lag in Ians handen. Hij had gegromd dat hij niet beschermd wilde worden, maar de drang om háár te beschermen was sterk. Beth stond zo alleen in de wereld, ze was zo kwetsbaar, en ze besefte het niet eens.


      Ian wreef over haar warme lichaam, dat hij het liefst nooit meer los zou laten. Bij het idee alleen al dat haar iets kon overkomen, of dat andere mannen dingen van haar eisten, raakte hij volkomen over zijn toeren.


      “Kus me”, zei hij.


      Beth glimlachte tegen zijn mond aan. Ze sloeg haar armen om hem heen en de doorzichtige doek gleed om zijn nek.


      Ze smaakte naar warme honing, ongelooflijk zoet. Iets diep binnen in hem roerde zich. Ian herkende het verlangen, maar het was meer dan dat.


      Hij duwde zijn knie tussen haar benen en wist haar tijdens de kus een eindje naar boven te schuiven, totdat ze vol vertrouwen schrijlings op zijn dij zat. Daarna liet hij haar los, zodat ze een stukje over zijn staalharde dij omlaag gleed. Even keek Beth verbaasd, toen ontsnapte er een zacht geluidje aan haar lippen.


      Ian hield zijn handen losjes om haar heupen en schoof haar op en neer over zijn harde been, om haar te leren hoe ze zichzelf genot kon verschaffen. Haar lieve, opwindende geur drong zijn neusgaten in. Hij kuste haar, maar liet haar verder met rust, zodat ze het vreemde, maar heerlijke gevoel van de textiel tegen haar vrouwelijkheid ten volle kon ondergaan.


      Beth maakte de beweging nu zelf. Haar ademhaling was versneld, haar wangen waren roze en vochtig van het zweet. Ze had zich nog nooit zelf genot verschaft, besefte hij plotseling. Dit was voor haar een verbijsterende, verrukkelijke ontdekking.


      Haar hoofd zakte achterover en ze deed haar ogen dicht. Losse lokken vielen omlaag langs haar nek, haar lippen gingen vaneen uit begeerte.


      “Ian”, fluisterde ze. “Hoe komt het dat jij zo goed weet... wat ik wil?”


      Hij wist dat, omdat haar lichaam het hem vertelde. Hij vond het fijn als een vrouw op zijn aanraking reageerde zoals Beth nu deed, met ogen die zacht waren van verrukking.


      Vrouwen waren op hun mooist als ze zich overgaven aan genot. Hij genoot van hun geur, hun smaak, het geluid van hun beverige zuchten, de warmte van hun lichamen onder zijn handen.


      Dat betekende dat Ian volledig gekleed in Macs studio kon zitten, terwijl Beth ondertussen wild werd van genot. Hij genoot van het machtsgevoel dat hem dat gaf, en vond het heerlijk om Beths ogen groot te zien worden en haar zuchten te horen veranderen in kreten van verrukking.


      Ian verlangde naar haar op alle mogelijke manieren, maar hij genoot er ook van om de verleidingsfase te rekken, om haar één ding tegelijk te proeven te geven, haar verlangen naar hem te zien groeien.


      Ooit zou hij haar beminnen. Tegen die tijd zou Beth zo verschrikkelijk naar hem verlangen dat hij haar voor eeuwig tot de zijne kon maken. Ian gaf zelf toe dat hij de liefde niet begreep, maar hij wist wel dat het de moeite waard was om te proberen Beth in zijn leven te houden. De eerste keer dat hij haar ten huwelijk had gevraagd had ze nee gezegd; ze had hem toen op haar nuchtere manier uitgelegd dat ze niet van plan was om ooit weer te trouwen. Maar Ian zou wel zorgen dat ze van gedachten veranderde. Ian Mackenzie had inmiddels geleerd hoe hij het moest aanpakken als hij iets werkelijk wilde.


      Beths kreten stegen op naar het hoge plafond van de studio. Ze legde haar handen om zijn gezicht en kuste hem hartstochtelijk. “Dank je, Ian”, fluisterde ze.


      Ian verstevigde zijn greep op haar achterwerk en kuste haar terug. Zo hield hij haar vast, terwijl haar orgasme langzaam wegebde. Ze had hem in dat kamertje in het huis van de hertogin ook bedankt, terwijl zíj het was geweest die het beest in hem had gekalmeerd. Hij zou háár moeten bedanken, omdat ze hem die vrede had gebracht, al was het niet voor lang.


      


      Ik ben echt een slechte vrouw geworden, schreef Beth die avond in haar dagboek. Ik betrap me erop dat ik me iedere dag verheug op wat voor ondeugends Ian en ik nu weer uit kunnen halen.


      Gisteren vergezelde hij Isabella en mij naar Drouant’s, dat restaurant waar iedereen op het moment naartoe gaat om te zien wie er is en met wie. Ian praat niet veel in gezelschap, en hij vindt het niet erg als Isabella en ik zitten te roddelen. Dat wil zeggen, Isabella vertelt me alles over iedereen die ze ziet, en ik zuig het allemaal op, met veel te veel plezier.


      Ian hield de hele tijd dat we daar waren onder de tafel mijn hand vast. Isabella wist het natuurlijk, dat kon niet anders. Ze lijkt erg opgetogen over Ians belangstelling voor mij, maar als ze wist hóé hij mijn hand vasthield, was ze misschien minder enthousiast geweest.


      Ian kan niet gewoon een vrouwenhand vasthouden. Hij wrijft dan met zijn duim over mijn pols en onder mijn handschoen, en vindt allerlei plekjes die mijn lichaam in vuur en vlam zetten. Eerst streelt hij zachtjes mijn handpalm, en verstrengelt daarna stevig zijn vingers met de mijne, alsof hij me duidelijk wil maken dat mijn hand daar hoort, in de zijne. Ondertussen eet hij kalm zijn sole meunière, of wat voor exotisch gerecht Isabella ook met alle geweld wilde proberen, zonder een woord te zeggen.


      Ian en ik zijn minnaars - wat vreemd om het zwart op wit te zien. En toch hebben we nog geen echte verhouding, niet op de manier van het huwelijksbed. Ik verwachtte eigenlijk in Macs studio dat hij zijn kleren zou uittrekken en op de sofa gemeenschap met me zou hebben, maar dat deed hij niet. Hij heeft nog niet eens zijn boord losgemaakt, terwijl ik in mijn blootje tegen hem aan lag. Erg teleurstellend.


      Aan de andere kant was het gevoel van mijn blote huid tegen de stof van zijn jas vreemd, maar ook prettig. Ik heb mezelf nooit als verdorven beschouwd, maar ik werd er wel tamelijk wild en wellustig van. Ik was tot alles bereid in die kamer, alles wat hij me wilde laten doen, maar hij spoorde me alleen maar vriendelijk aan om me aan te kleden en naar huis te gaan voordat Isabella zich zou afvragen waar ik was.


      Ik heb het gedaan, maar de manier waarop hij me voor mijn vertrek kuste beloofde meer avonturen op een later tijdstip. En lieve hemel, het was wel een avontuur wat ik vandaag heb beleefd...


      


      Beth hield even op met schrijven om naar de regen te luisteren die tegen de ramen kletterde. Parijs onderging een serie zomerse regenbuien, die met striemende regen en windvlagen gepaard gingen. Beths ochtendwandeling was er letterlijk door in het water gevallen, en ook had ze niet met Isabella uit winkelen kunnen gaan.


      


      Ian had gezegd dat hij Isabella en mij vandaag mee zou nemen voor een rit in het park, en hij kwam inderdaad op het afgesproken tijdstip. Isabella wierp een blik op de grijze lucht en weigerde gewoonweg te gaan. Als wij zo’n behoefte hadden aan frisse lucht, zei ze, dan moesten we zeker gaan, maar zonder haar. Ian leek het niet uit te maken of ze meeging of niet, dus stapte ik totaal onverwachts alleen met hem in het rijtuig.


      Liet Isabella zich ietsje té gemakkelijk door het weer weerhouden? Was ze net iets te snel met haar mededeling dat ze een migraine voelde opkomen? Het lijkt wel of ze wil dat ik me onfatsoenlijk gedraag, misschien om Ian zo ver te krijgen dat hij me een aanzoek doet?


      Maar Ian en ik zijn volwassen mensen. Hij is zevenentwintig, heeft Isabella me verteld, wat betekent dat hij twee jaar jonger is dan ik. Ik ben geen maagdelijke debutante en hij is geen onbetrouwbare schurk. We zijn gewoon een weduwe en een vrijgezel die van elkaars gezelschap genieten.


      Toen het rijtuig in een flink tempo aan zijn rondje door het park begon, zei ik vrijpostig tegen Ian hoezeer ik had genoten van het gevoel van zijn kleren tegen mijn huid in Macs studio. Hij glimlachte warm en zei dat als ik dat soort dingen prettig vond, ik mijn onderbroek wel uit mocht trekken om met een bloot achterwerk bij hem op schoot te zitten.


      Ik vond die gedachte meteen al opwindend, en Ian had dat natuurlijk door, verdorie. Volgens mij geniet hij ervan om me zo ver te krijgen dat ik opgewonden raak.


      Ik deed het overigens niet, omdat ik bedacht dat het rijtuig een ongeluk kon krijgen, en me voorstelde hoe ik me het vege lijf zou moeten redden met mijn onderbroek om mijn enkels. In Parijs mag wel veel meer dan in Londen, maar zelfs hier zou dat me tot in lengte van dagen worden nagedragen.


      Ian glimlachte om mijn angst, en zei dat het risico van betrapt worden juist een deel van de aantrekkingskracht was. Ik wierp tegen dat hij nu weliswaar mijn blote huid al meerdere malen had gezien, maar ik nog geen stukje van de zijne. Waarop hij vroeg welk stukje ik in gedachten had.


      Natuurlijk wilde ik hem helemaal zien. Zijn spieren voelen hard aan onder zijn kleren, wat op een slank, gespierd lichaam zou kunnen duiden, en bij de gedachte er een stukje van te zien word ik wild van opwinding.


      Helaas zaten we in een rijdend rijtuig, niet het beste moment om Ian zijn kleren uit te laten trekken en dan later weer aan. Hij zei dat ik elk stukje mocht zien wat ik wilde, maar dat ik het zelf moest ontbloten.


      Ik bleek toch verdorven te zijn, en begon meteen zijn broek open te maken.


      Ian leunde achterover en liet me begaan, met zijn goudkleurige ogen half dichtgeknepen. Hij spreidde zijn benen, maar dat was de enige hulp die ik kreeg. Dat irriteerde me nogal, want mannenkleren zitten heel ingewikkeld in elkaar. Ik moest allerlei lagen textiel die met knopen of strikken vastzaten, losmaken voordat ik eindelijk vond wat ik zocht. Tegen de tijd dat ik klaar was zat Ian te schudden. Van het lachen, geloof ik.


      Uiteindelijk had ik alles los en kon ik dat deel van de mannelijke anatomie ontbloten dat de oorzaak is van zoveel slechtheid. Tot mijn vreugde kan ik meedelen dat ik geen enkele gêne of verlegenheid voelde toen ik mijn hand eromheen legde en het tevoorschijn trok.


      Ian hoefde ook geen gêne te voelen, hij is prachtig gebouwd. Ik liet mijn vinger over de bovenkant glijden, en toen maakte Ian een hongerig geluid.


      Daardoor besefte ik dat hij dat prettig vond en trok ik cirkeltjes met mijn duim tot hij begon te kreunen. Zo heb ik een poosje met hem gespeeld, en dat gaf me een heerlijk gevoel van macht.


      Ian hield één hand voor zijn gezicht en sloeg de andere arm stijf om mij heen. Ik legde mijn hoofd op zijn borst en bleef met zijn fascinerende lichaamsdeel spelen.


      Na een poosje wilde ik meer. Het rijtuig schommelde niet al te erg, dus liet ik me van de bank af op mijn knieën zakken. Ik bestudeerde zijn erectie even, en nam hem vervolgens in mijn mond.


      Ians lichaam schokte, alsof ik hem had gestoken. Ik was bang dat ik hem pijn had gedaan, maar toen ik me terug wilde trekken schoof hij zijn vingers in mijn haar en hield mijn hoofd vast.


      Ik vroeg me af of ik hem daar een liefdesbeet kon geven, en toen ik er voorzichtig een begin mee maakte, kreunde hij hard. Hij spreidde zijn benen nog wijder, en ik hoorde hem mijn naam fluisteren, maar ik kon natuurlijk geen antwoord geven. Ik kon niet echt zo’n liefdesbeetplek maken, hoewel ik het wel flink heb geprobeerd. Daarna nam ik zijn lid helemaal in mijn mond.


      Het liefst wilde ik hem verslinden. Ik begreep riiet helemaal waar dat verlangen vandaan kwam, maar ik gaf er toch aan toe. Ik weet dat hij dat prettig vond, want hij sloeg zijn benen om mijn middel en er kwamen onsamenhangende geluiden uit zijn mond. Het deed me genoegen om te merken dat ik hem zo kon kwellen, net zoals hij bij mij had gedaan. .


      Na afloop trok Ian me meteen omhoog op het bankje naast zich, zonder de moeite te nemen om eerst zijn broek dicht te doen. Hij kuste me hartstochtelijk, ondanks wat ik net daarvoor had gedaan.


      Hij keek naar me en zei helemaal niets, maar zijn greep om mijn hoofd werd wat zachter. Ik zag dat hij een aantal keer probeerde om me aan te kijken, maar dat lukte telkens net niet. Uiteindelijk gromde hij even en nam me in zijn armen. Zo hield hij me vast totdat het rijtuig weer bij Isabella voor de deur stilhield.


      Hij wilde niet binnenkomen, wat ik wel begreep, hoewel hij ondertussen natuurlijk zijn broek weer had dichtgeknoopt. Ik verwachtte dat hij op de een of andere manier afscheid zou nemen, of me zou laten weten wanneer hij verwachtte dat we elkaar zouden zien, maar hij bleef zwijgen. Hij hijgde nog wel, dus misschien had hij nog niet genoeg tijd gehad om tot bedaren te komen.


      Isabella vertoonde bij mijn terugkomst geen spoor meer van de hoofdpijn waarover ze eerder had geklaagd. Integendeel, die leugenachtige jongedame ging zich meteen daarop verkleden om naar een soiree te gaan, ook al regende het nog net zo hard als toen Ian en ik naar het park vertrokken.


      Ik heb de uitnodiging om met haar mee te gaan afgeslagen, in de eerste plaats omdat Ian niet meeging, maar ook omdat ik me niet kon voorstellen dat ik er meer van zou kunnen genieten dan van wat ik in Ians rijtuig had meegemaakt.


      


      Het was warm en bedompt in de hotelkamer, hoewel het raam wijd open stond. De ventilator aan het plafond draaide loom in het rond, aangedreven door gasdruk, maar slaagde er niet in om de zware, Italiaanse lucht in beweging te krijgen.


      “Hier heb ik er nog een, Your Grace.”


      De schriele kamerdienaar van de hertog van Kilmorgan legde een krant op het bureau van de hertog. Harts blik gleed over de societypagina waarop Wilfred hem had opengevouwen, maar het was duidelijk om welk verhaal het ging. Een schets stelde Ian Mackenzie voor, naast een beeldschone jonge vrouw met donker haar, in een volle schouwburg. Achter de jonge vrouw zat zijn schoonzuster Isabella te stralen. In het Frans stond in grote letters gedrukt, doorspekt met vele uitroeptekens:


      


      Een nieuwe liefde voor de broer van de hertog? De mysterieuze Engelse erfgename, mevrouw A., vergezelt lady I.M. en haar zwager naar een opvoering van La Bonne Femme, de meest recente en schandalige muzikale komedie die de laatste tijd in Parijs in première is gegaan. Ondeugend, hoor, mevrouw A.


      


      “Wie voor de duivel is dat mens?” gromde Hart. Hij had nog nooit van haar gehoord.


      “Lord Ian is heel bemiddeld, Your Grace”, zei Wilfred met zijn kraakstem. “Misschien wil ze haar investering verdubbelen.”


      “Dat is niet iets om grappen over te maken, Wilfred.” Hart vouwde de pen in zijn hand dubbel totdat hij brak. De krant zat meteen onder de inktspatten.


      “Verdorie nog aan toe, waar is Isabella mee bezig?”


      “Denkt u dat zij er de hand in heeft, Your Grace?”


      “Geen twijfel mogelijk, verdomme.”


      “Kan het veel kwaad?” Toen Hart Wilfred een boze blik toewierp bloosde de bediende. “Ik bedoel, als lady Isabella die mevrouw Ackerley aardig vindt, haar acceptabel vindt, dan is het misschien toch in orde? En als uw broer het prettig vindt om met haar om te gaan... nou ja, hij komt langzamerhand op een leeftijd waarop hij aan trouwen moet gaan denken.”


      Hart bleef Wilfred zwijgend aankijken tot hij was uitgepraat. “Je werkt nu twaalf jaar voor me, Wilfred. Je kent Ian en je weet waartoe hij in staat is.”


      “Inderdaad, Your Grace.”


      “Isabella is niet overal van op de hoogte, en jij ook niet.”


      “Dat begrijp ik, Your Grace.”


      “Dus geloof me maar op mijn woord als ik zeg dat Ian bij die vrouw moet worden weggehouden, wie ze ook mag zijn.” Hart keek weer naar de schets, naar het mooie, ronde gezicht en de donkere krullen. Ze zag er onschuldig en onschadelijk uit, maar Hart wist als geen ander dat schijn kon bedriegen. Het was al de vijfde Parijse krant die iets publiceerde over Ian en die mevrouw Ackerley. “Ik weet niet waar ze op uit is, maar het is vast niet veel goeds.”


      “Nee, Your Grace.”


      “Zorg dat er te allen tijde een koffer gepakt voor me klaarstaat, Wilfred. Ik wil op slag weg kunnen.”


      “Natuurlijk, Your Grace. Zal ik de krant wegdoen?”


      “Nee, nog even niet.” Hart legde zijn hand erop.


      Wilfred maakte een buiging en vertrok. Hart keek nog eens naar de schets, naar de manier waarop Ian zich half naar mevrouw Ackerley toe had gedraaid. Het was natuurlijk een artistieke impressie, maar waarschijnlijk tamelijk natuurgetrouw. Mevrouw Ackerley moest zo langzamerhand wel op de hoogte zijn van Ians verleden, van zijn excentrieke gedrag, zijn aanvallen van hoofdpijn, zijn nachtmerries. Dat laatste natuurlijk alleen als ze zich al zo ver bij hem had weten in te dringen dat hij met haar naar bed was gegaan.


      Hart balde zijn vuisten. Ian hoorde niet eens in Parijs te zijn, daar was helemaal niet over gesproken.


      “Ik weet niet wie je bent,” zei Hart tegen het beeld van de lachende mevrouw Ackerley, “maar je bent over de grens gegaan.”


      Hart verfrommelde de bladzijde en scheurde hem vervolgens in lange, onregelmatige repen.


      


      In de week tussen Ians interessante ritje met Beth en zijn volgende ontmoeting met haar zag hij geen spoor van inspecteur Fellows. Hij had Curry naar de man laten uitkijken, maar die kon hem ook niet vinden.


      “Die is er waarschijnlijk vandoor gegaan”, zei Curry. “Met zijn staart tussen zijn benen.”


      Ian dacht er heel anders over. Inspecteur Fellows was sluw en intelligent, die ging er niet zomaar vandoor omdat Ian hem bedreigde. Als hij inderdaad terug was naar Londen, dan had hij daar een verdraaid goede reden voor. Ian wenste dat hij wist wat de man in zijn schild voerde.


      Isabella had gevraagd of hij haar en Beth woensdag wilde vergezellen, en hoewel er weer regen werd voorspeld was Isabella niet van haar plannetje af te brengen.


      “Het is een poel des verderfs, lieverd”, zei Isabella tegen Beth, terwijl ze gedrieën uitstapten voor een normaal uitziend huis aan de rand van Montmartre. “Je zult het er enig vinden.”


      Ian was er al eerder geweest, met Mac, maar vond het veel leuker met Beth aan zijn arm. Ze had die avond een donkerrode zijden jurk aan. Alles wat ze droeg glansde en fluisterde op de een of andere manier.


      Hij trok haar arm stevig door de zijne en liet die niet los toen ze hem probeerde weg te trekken. Hij was blij dat Isabella zo verstandig was geweest om hem mee te vragen, want alleen zou hij Beth hier nooit naar binnen laten gaan.


      “Poel des verderfs?” vroeg Beth, terwijl ze rondkeek in de stoffige winkel waarin ze stonden. “Volgens mij houdt iemand je voor de gek.”


      Isabella lachte. “Deze kant op, lieverd. Het best bewaarde geheim van Parijs.”


      Ze ging hen voor naar een onopvallende deur, en toen ze hem opendeed kwam er van beneden het lawaai van stemmen en muziek, en de geur van sigaren en parfum.


      Dat van dat geheim valt wel mee, dacht Ian, terwijl hij Beth liet voorgaan op de trap. De politie was op de hoogte van dit illegale gokhol, maar was bereid om in ruil voor geld een oogje toe te knijpen. De rijke Parijzenaars verkeerden in de waan dat niemand hen in de gaten had en waren zo opgewonden als stoute kinderen.


      Onder aan de trap kwamen ze in een glinsterend paleis terecht. Het vertrek strekte zich uit onder verschillende huizen, en er hingen rijen kristallen kroonluchters aan het plafond. Op de grond lag een dik rood tapijt en de wanden waren gelambriseerd met walnotenhout. Rondom tafels stonden mensen, die praatten, lachten, schreeuwden of kreunden. Er klonken geluiden van ketsende dobbelstenen, van kaarten die werden neergesmeten en bovenal van het roulettewiel, dat snorrend in de rondte draaide.


      Te veel mensen dromden om Ian heen; dat vond hij niet prettig. Ze drukten hem fijn, staarden hem aan, praatten allemaal tegelijk, zodat hij niet meer kon horen wat ze zeiden. Hij voelde een groeiende drang om te vluchten en keek om zich heen op zoek naar een rustige plek.


      “Ian?” Beth keek even naar hem op. De krullen op haar hoofd kwamen tot aan zijn neus. Hij kon zijn gezicht in haar haren duwen, haar kussen. Hij hoefde niet te vluchten.


      Zijn hand omklemde de hare wat harder. “Ik houd niet van gedrang”, zei hij.


      “Ik weet het. Zullen we weggaan?”


      “Nu nog niet”, zei Isabella. Ze keek stralend om en bleef staan bij een roulettetafel.


      Ian keek naar het balletje, dat in tegengestelde richting rondom het wiel danste. Roulettewielen waren heel precies uitgebalanceerd, wist hij. Ze zweefden als het ware boven hun onderstel. Niet echt een perpetuum mobile, maar wel bijna. Het liefst had Ian het balletje weggegrist en het wiel opnieuw een duw gegeven, om te zien hoe vaak het balletje eromheen kon draaien voordat de frictie er vat op kreeg.


      Het wiel begon langzamer te draaien. Ian keek er aandachtig naar en voorspelde in gedachten hoe vaak het nog rond zou draaien voordat het balletje erin viel. Vijftien tot twintig, schatte hij.


      De bal kwam eindelijk tot stilstand. “Rouge quinze”, kondigde de schaars geklede dame achter de tafel aan. Rood vijftien.


      Er werd gekreund en gezucht. De croupier harkte de verloren fiches naar zich toe, elders werden handen uitgestoken naar fiches die waren gewonnen.


      “Ik ben dol op roulette”, zuchtte Isabella. “Het is verboden in Frankrijk, maar zoals je ziet wordt het toch gespeeld. Je moet alleen weten waar. Dan hoef je er niet helemaal voor naar Monte Carlo. Geef me jullie geld maar, dan ruil ik het even voor fiches.”


      Beth keek even vragend naar Ian, die knikte. Zijn keel voelde minder dichtgesnoerd, en hij kon ook weer vrijwel normaal ademhalen.


      Isabella gaf Beth de fiches, en Beth stak haar hand uit om een stapeltje op een van de nummers te zetten.


      “Nee, niet daar”, zei Ian haastig.


      “Maakt het iets uit?” De diamanten om Beths pols glinsterden toen ze haar hand plotseling stilhield.


      Ian pakte de fiches en zette ze op de lijnen tussen vier nummers. “Hier kun je beter het risico spreiden.”


      Beth keek wat twijfelachtig, maar ze liet hem zijn gang gaan. De croupier draaide aan het wiel, en uiteindelijk viel het balletje in een vakje. “Noir dix-neuf.” Zwart negentien. Beth gaf gefrustreerd een klap op de tafel en keek toe, terwijl de croupier haar fiches naar zich toe harkte.


      “Nog een keer hetzelfde”, zei Ian.


      “Maar ik heb verloren.”


      “Hetzelfde.”


      “Ik hoop dat je weet wat je doet, Ian”, zei ze, terwijl ze gehoorzaam een fiche op dezelfde plek legde. Het wiel draaide, het balletje viel. “Rouge vingt et un!’ Rood eenentwintig.


      Beth slaakte een gil en sprong triomfantelijk op. De croupier schoof een stapeltje fiches in haar richting.


      “Ik heb gewonnen! Mijn hemel! Zal ik het nog een keer doen?”


      Ian stak zijn hand uit en schoof de gewonnen fiches naar haar toe. “Roulette is een spel voor domoren. Kom maar met mij mee.”


      Isabella grinnikte en plaatste haar fiche op de plek waar die van Beth had gelegen. “Leuk, hè? Jij boft maar, lieverd. Dat wist ik al vantevoren.” Ze lachte.


      Ian trok Beth mee naar een lange tafel waar een gezette man dobbelstenen schudde in een beker. Gokkers rondom de tafel schreeuwden hem aanmoedigingen toe, en op het voorhoofd van de man parelde zweet. De chic geklede dame die naast hem zat hing aan zijn arm en danste opgewonden op en neer.


      “Zo kan hij nooit goed gooien”, siste Beth.


      “Dat is misschien wel de bedoeling, als ze voor het huis werkt”, mompelde Ian.


      “Maar is dat geen vals spelen?”


      Hij haalde zijn schouders op. “In dit soort gelegenheden loop je daar kans op.”


      “Maar Isabella geniet zo.”


      “Die houdt van gevaar.” Ze was tenslotte met Mac getrouwd.


      “Zal ik meewedden?” vroeg Beth.


      Bij het hazardspel was de uitkomst zo onzeker, er waren zoveel combinaties mogelijk, dat het onbegonnen werk leek om te proberen te voorspellen hoeveel ogen er gegooid zouden worden, of hoe de dobbelstenen precies zouden rollen. Veel mensen schenen dat opwindend te vinden, maar daar kon hij met zijn verstand niet bij.


      Beths keek met glimmende ogen naar de schuddende man, die moed aan het verzamelen was om eindelijk zijn worp te doen. “Wat zal ik wedden?”


      Ian wreef over zijn voorhoofd; in zijn gedachten passeerden getallen in ordelijke rijen de revue. “Hier, en hier”, zei hij, en hij wees naar vierkanten op de tafel.


      Eindelijk gooide de man de dobbelstenen, en stelde daarmee het aantal ogen vast dat hij moest gooien: tien. Toen gooide hij opnieuw. Iedereen kreunde toen de dobbelstenen twaalf ogen lieten zien.


      “Ik heb verloren’, zei Beth teleurgesteld.


      “Je hebt gewonnen.” Ian pakte de fiches op die haar toekwamen. “Je hebt gewed dat hij de tweede keer hoger zou gooien dan de eerste.”


      “O ja?” Beth keek naar de fiches, en daarna weer naar de tafel. “Volgens mij moet ik niet wedden als ik geen idee heb waarover het gaat.”


      “Je bent een rijke vrouw.” Ian gaf haar de fiches. “Je kunt het je best veroorloven om wat geld te verliezen.”


      “Als ik het allemaal inzet op roulette en hazard, dan blijf ik niet erg lang rijk. Wat zou er zijn gebeurd als jij er niet was geweest?”


      “Dan zou je hier niet zijn gekomen.”


      “O nee?”


      Ze trok haar wenkbrauwen naar hem op, en hij had haar het liefst ter plekke gekust, te midden van al die mensen. Beth, zijn minnares, zijn maîtresse. Hij wilde wel van de daken schreeuwen dat ze van hem was.


      “Ian?”


      Ze had hem iets gevraagd. “Mmm?”


      “Ik vroeg: hoe weet je dat ik hier niet zonder jou zou zijn gekomen?”


      “Het is hier gevaarlijk”, zei hij grimmig. “Isabella begrijpt dat. Jij niet.”


      Beths boezem kwam omhoog. “Je stelt je wel een beetje bazig op. Ik dacht dat we hadden afgesproken dat onze verhouding er een was tussen twee mensen die van dat aspect van het leven wilden genieten, en verder niet.”


      Ian kon zich niet herinneren dat hij daarmee akkoord was gegaan. Ze had ook gezegd: ‘We vinden elkaar tamelijk aardig en ik verwacht niet dat ik ooit nog ga trouwen.’ Daar had hij niet op gereageerd, en nu reageerde hij ook niet.


      Aan een verhouding met haar zou hij nooit genoeg hebben. Hij wilde zeker weten dat ze er altijd zou zijn. Het probleem was hoe hij haar zo ver kon krijgen. Haar verloving met Mather had haar kopschuw gemaakt, en ze had Ian al een keer afgewezen. Hij moest er eens goed over nadenken hoe hij het aan zou pakken, maar daar maakte hij zich geen zorgen over. Ian was er heel goed in om zich op één probleem te concentreren, net zo lang tot hij het had opgelost.


      Een slanke jongeman met dik blond haar doemde voor hem op en onderbrak zijn gedachtegang.

    


    
      “Ik dacht al dat jij het was”, zei hij verheugd, en hij stak zijn hand uit. “Ian Mackenzie, wie had dat verwacht! Hoe is het met je, beste kerel? Ik heb je niet meer gezien sinds ze je uit de gevangenis hebben vrijgelaten.”
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      Beth keek met belangstelling naar de jongeman. Een jaar of dertig, beschaafde stem, gemanicuurde nagels. De man hield nog steeds zijn hand uitgestoken. “Leuk je te zien.”


      Ian aarzelde even, maar drukte toen de aangeboden hand, alsof hij net op tijd bedacht hoe hij behoorde te reageren.


      Een man met donkerder haar doemde op achter de eerste en bekeek Ian met afkeer. “Wie is dat, Arden?”


      De slanke man lachte. “Dat is lord Ian Mackenzie. Wees eens een beetje aardig tegen hem. Hij heeft me het leven gered.” Arden liet Ians hand los en gaf hem een klap op zijn schouder. “Je ziet er patent uit, Mackenzie. Hoe lang is het nu geleden? Zeven jaar?”


      “Zeven jaar”, beaamde Ian. “En twee maanden.”


      Arden schoot in de lach. “Alles moet bij hem altijd heel precies. Ze hebben mij ook vrijgelaten. Een paar jaar na jouw vertrek ging mijn vader dood, en daarna mijn walgelijke broer. Die is straalbezopen in zijn bad verdronken, gelukkig. Ik zou het zijn vrouw niet kwalijk hebben genomen als ze hem kopje onder had geduwd.”


      Onwillekeurig hapte Beth naar lucht, maar Ian knikte. “Daar ben ik blij om.”


      “Lang niet zo blij als ik, denk ik. En daar was ik dan, de enige erfgenaam van mijn vaders kapitaal. Dokter Edwards wreef zich al in de handen, maar mijn zus heeft mijn krankzinnigverklaring ongedaan weten te maken, de schat. Daarop zijn zij en ik samen het sombere klimaat van Engeland ontvlucht, en nu wonen we in een tochtig huis op het Franse platteland. Dit is Graves. Die woont er ook.”


      De donkerharige Graves knikte met een zuur gezicht, en Arden lachte. “Hij is ontzettend jaloers, daar moet je maar niet op letten. Is dit je vrouw?”


      “Dit is mevrouw Ackerley”, corrigeerde Ian hem.


      “Een vriendin”, zei Beth haastig, en ze stak haar hand uit.


      Arden keek zo eerbiedig alsof hij aan de koningin werd voorgesteld. “Heel aangenaam u te ontmoeten, mevrouw Ackerley. Lord Ian is een puike kerel, die ik nooit zal vergeten.” Zijn woorden klonken glad, maar er straalde echte emotie uit zijn ogen. Hij keek even naar zijn woedende vriend en zei toen: “Maak je geen zorgen, Graves, we gaan.”


      Graves draaide zich meteen om, maar Arden draalde nog even. “Geweldig om je weer gezien te hebben, Mackenzie. Als je ooit in de buurt van Fontainebleau bent, moet je ons komen opzoeken.” Hij wuifde, glimlachte nog een keer en draaide zich om. “Ja ja, ik kom, Graves. Wacht nou toch even.”


      Ian keek hen met een uitdrukkingloos gezicht na. “Kaartspelen zijn veel lucratiever”, zei hij tegen Beth. “Ik zal je leren hoe je moet spelen.”


      “Ian Mackenzie,” Beth verzette zich toen Ian haar probeerde mee te trekken, “wat bedoelde hij daarmee, dat je zijn leven had gered? Je kunt niet gewoonweg verder gaan zonder me eerst dat verhaal te vertellen.”


      “Ik heb zijn leven niet gered.”


      “Ian!”


      Ze liep naar een lege nis, waar stoelen waren neergezet voor vermoeide gokkers. Ze plofte neer op een van de stoelen en sloeg haar armen over elkaar. “Ik verzet geen voet meer tot je het me vertelt.”


      Ian kwam naast haar zitten, met ogen waaruit niets viel af te lezen. “Arden zat samen met mij in het gesticht.”


      “Ja, dat had ik al begrepen. Hij ziet er niet krankzinnig uit.”


      Om Ians mond verscheen een afkerige trek. “Zijn vader had hem laten opnemen om hem van zijn aandoening te genezen.”


      Beth keek even naar Arden en Graves, die stonden te praten, hun hoofden vlak bij elkaar. Graves’ hand omvatte Ardens elleboog, en gleed vervolgens naar zijn rug.


      “Meneer Arden geeft de voorkeur aan mannen”, concludeerde ze.


      “Ja, hij is onnatuurlijk.”


      Beth bestudeerde de twee mannen geïnteresseerd. In de achterbuurt had ze wel jongens gekend die hun lichaam verkochten aan mannen met bepaalde perversies, maar ze had nog nooit twee mannen gezien die zo duidelijk verliefd op elkaar waren.


      “Dus stuurde zijn vader hem naar een gesticht”, zei ze. “Wat verschrikkelijk.”


      “Arden hoorde daar niet thuis. Hij had het er vreselijk moeilijk.”


      “Hij schijnt ervan overtuigd te zijn dat jij hem het leven hebt gered.”


      “Hij bedoelt dat ik een straf op me heb genomen die hij had moeten krijgen.”


      Beth wendde met moeite haar blik af van Arden en Graves. “Wat voor straf?”


      “Hij werd betrapt met een boek met erotische tekeningen. Mannen met mannen. Ik weet nog hoe bang hij was. Toen heb ik gezegd dat het boek van mij was.”


      Beths mond viel open. “Wat dapper van je. En waarom geloofden ze dat?”


      “Mijn broer Cam smokkelde wel vaker erotische boeken het gesticht in. Ik heb tegen de bewakers gezegd dat het in de laatste stapel zat die Cam me had gebracht.”


      “Snelle reactie.” Beth kneep haar ogen tot spleetjes. “Wacht eens even, je hebt me verteld dat je niet wist hoe je moest liegen.”


      Ian streek afwezig met zijn duim over de rug van haar hand. “Ik heb moeite met het zeggen van dingen die niet waar zijn. In dit geval liet ik hun de vragen stellen en knikte als ik hun iets wilde laten geloven.”


      Ze glimlachte breed. “Sluwe vos.”


      “Dus hebben ze Arden weggestuurd en mij de behandeling gegeven.”


      Haar glimlach smolt weg. “Wat voor behandeling?”


      “Eerst een ijsbad. Om de hitte van de perversie weg te nemen, beweerden ze. Daarna elektrische schokken.” Hij masseerde zijn slapen. “Een heleboel.”


      Plotseling kreeg Beth een visioen van een veel jongere Ian die rillend en met blauwe lippen in ijswater zat, en daarna, vastgebonden op een bed, werd verbonden met een helse machine waarvan ze ooit in een tijdschrift een plaatje had gezien. De wonderen van de moderne geneeskunde, had er boven het plaatje gestaan. Misschien kwam daar die veelvuldige hoofdpijn vandaan.


      Beth nam met tranen in haar ogen zijn hand in de hare. “O Ian, wat vreselijk voor je. Ik moet er gewoon niet aan denken!”


      “Het is al een hele tijd geleden.”


      Weer keek ze naar Arden, deze keer kwaad. “Wat een lafaard. Waarom heeft hij je dat in vredesnaam laten doen?”


      “Arden was niet sterk. Misschien had hij de behandeling niet overleefd. Ik kon ze wel verdragen.”


      “Toch was het niet eerlijk om zoiets met je te doen. Het was afschuwelijk.”


      “Ik kon er wel tegen. Ik was het gewend.”


      In gedachten hoorde Beth Ian gillen. Ze drukte met pijn in haar hart haar voorhoofd tegen zijn handen. Ja, hij was sterk, maar dat gaf anderen nog niet het recht om te proberen die kracht te ondermijnen, hem zo ver te krijgen dat hij het opgaf. De dokters in dat vreselijke gesticht hadden dat geprobeerd, en nu probeerde die afschuwelijke Fellows het weer.


      Ik ben verliefd op je aan het worden, had ze het liefst tegen hun in elkaar gestrengelde handen gezegd. Vind je het heel erg?


      Ian zei geen woord, maar ze voelde dat hij zijn aandacht op iets anders richtte. Zijn lichaam werd gespannen, hij keek achterom. Ze keek op.


      Ian staarde naar de andere kant van het vertrek, naar de deur waardoor ze waren binnengekomen. Toen stond hij heel langzaam op, als een dier dat gevaar rook. De deur vloog open en er klonk geschreeuw en gegil.


      “Verdikkeme”, zei Ian.


      Hij trok Beth overeind en sleurde haar mee naar de andere kant van het vertrek. Beth probeerde om te kijken om te zien wat er aan de hand was. Overal renden mensen rond, en de vrouwelijke croupiers propten zoveel mogelijk geld in hun korsetten.


      “Wacht even! Isabella!” Beth greep Ian bij zijn mouw.


      “Mac is hier. Die ontfermt zich wel over haar.”


      “Waarom heb je haar niet verteld dat hij kwam?”


      “Omdat hij me had laten beloven om dat niet te doen.”


      “Mac is hier gekomen om een oogje op haar te houden, hè? Om haar te beschermen.”


      “Ja. Het is hier gevaarlijk.”


      “Ja, dat zei je al. Het is een politie-inval, hè? Toevallig dat ze daar net vanavond voor hebben uitgezocht.”


      “Dat is helemaal geen toeval, dat komt door Fellows.”


      “Ja, ik vroeg me al af...”


      Beths stem stierf weg toen Ian een zwart gordijn opzijschoof, een deur open rukte en Beth langs een smalle trap mee naar boven sleurde. De trap kwam uit bij een half uit zijn voegen hangende deur, die toegang verschafte tot een klein binnenplaatsje. Het was er smerig en aardedonker, en ze stonden er in de stromende regen.


      “Jammer dat onze jassen nog daar zijn”, zei Beth huiverend. “Die zullen we wel niet meer terugkrijgen van de politie, hè?”


      Ian gaf geen antwoord. Hij trok haar mee een openstaand hek door, een smalle, donkere steeg in, naar een wirwar van donkere stegen aan de achterkant van de rij huizen.


      “Ik hoop dat je hier de weg kent”, zei Beth klappertandend.


      “Die ken ik.”


      Beth deed er het zwijgen toe. Echt iets voor Ian om zich die doolhof van stegen in Montmartre in het geheugen te prenten.


      “Fellows is er op uit om het ons moeilijk te maken, hè?” Beth verhief haar stem om het gekletter van de regen te overstemmen. “Wat een vervelende man. Ik heb nota bene mijn beste jurk aan.”


      Boven hun hoofd klonk rollende donder, en een bliksemflits verlichtte de omgeving.


      Ian wist dat Macs studio aan de andere kant van de stad was, en dat Fellows hen daar in ieder geval zou zoeken.


      Beth liep te rillen, ze was kletsnat. Hij moest haar zo snel mogelijk ergens binnen zien te krijgen.


      Het woord Pension trok zijn aandacht toen ze langs een huis renden. Hij greep de deurknop van een stoffige glazen deur vast en duwde die open.


      “Monsieur!” Een man met sluik zwart haar bekeek Ian en Beth van top tot teen, zag hun dure kleren en rechtte zijn schouders. In rap Frans bood hij hun de beste kamer in het pension aan, en probeerde hun te laten geloven dat het een schitterende kamer was.


      Ian liet een stapeltje gouden munten in de hand van de man vallen en reserveerde de kamer, plus een warm bad voor de dame. Een daverende donderslag begeleidde hen op weg naar boven.


      Het pension beschikte niet over gaslampen, maar een dienstmeisje kwam haastig overal kaarsen aansteken. Beth stond bij de kleine kachel over haar armen te wrijven, waarop Ian het dienstmeisje nog eens aan het bad herinnerde.


      Inderdaad kwamen even later twee mannen een koperen badkuip brengen. Ian trok zijn jas uit, terwijl twee dienstmeisjes het bad vulden met dampend water.


      Toen ze allemaal weg waren draaide Ian Beth om en begon haar kletsnatte jurk los te knopen. Het was een genot om haar uit te kleden, zelfs nu hij zo bezorgd over haar was. Ze probeerde hem te helpen, maar daar trilden haar handen te veel voor.


      Ian zakte neer op een knie om de linten van haar onderbroek los te maken. Hij liet zijn handen over haar koude benen omhoog glijden, en nog verder, over haar middel. Toen stond hij op en omvatte met zijn handen haar borsten. Tegelijkertijd boog hij zich voorover en kuste haar. Haar tong drong zijn mond in en hij trok met zijn duimen cirkels over haar tepels tot die fier overeind stonden.


      De regen kletterde tegen het raam, en direct op een bliksemflits volgde de donder.


      Ian tilde Beth op zonder hun kus te verbreken en liet haar langzaam in het bad zakken. Beths ogen gleden verzaligd dicht toen het warme water haar omsloot. Ian trok zijn vest en boord uit, en daarna zijn overhemd. De vloer lag nu bezaaid met natte kleren.


      Toen Beth haar ogen weer opendeed trok hij net zijn broek uit. Hij wreef zich droog met een van de handdoeken die het dienstmeisje had achtergelaten en stapte vervolgens in het bad, met zijn voeten aan weerskanten van de hare. Het water kwam tot aan zijn kuiten, en het branden werkte kalmerend op hem. Als kind had hij niet van hete baden gehouden, hij had gegild dat het water hem verbrandde, zelfs als het toch redelijk lauw was. Zijn vader had het allemaal onzin gevonden en de lakei opdracht gegeven hem gewoonweg het water in te smijten.


      “We passen er nooit samen in.” Beth glimlachte loom naar Ian, met haar ogen half dicht.


      “Ik wil alleen maar mijn voeten even warmen.”


      Ian droogde met de handdoek zijn haar, en Beth leunde achterover om naar hem te kijken. Hij zou een boodschap naar Curry moeten sturen om schone kleren te brengen, maar nu nog niet. De bedienden van het pension bleven natuurlijk ook liever droog.


      “Het is nogal smoezelig, dit hotel”, mompelde Beth. Ze trok met haar vinger figuurtjes in het water en keek naar de golfjes. “Geen hotel voor fatsoenlijk publiek.”


      “Is dat belangrijk?” Wat Ian betrof waren alle hotelkamers hetzelfde.


      “Nee, niet echt. Gewoon één ondeugend iets in een nacht vol ondeugendheden. Ik heb nooit geweten dat ik ondeugd zo leuk vond, Ian. Dat heb jij me geleerd. Wel bedankt.”


      Ze liet haar blik nu openlijk op zijn erectie rusten. Dat kon ze toch niet helpen? Hij wees pal in haar richting!


      Beth was beeldschoon. Haar ledematen staken blank af bij het rode koper, haar tepels waren samengetrokken van de kou en de begeerte. Strengen donker haar dreven rond haar schouders, en het driehoekje tussen haar benen was nog donkerder.


      Haar gezicht bloosde warm, haar rode lippen plooiden zich tot een glimlach, haar blauwe ogen glansden. Ze likte lui een waterdruppel van haar onderlip.


      Niemand wist waar ze waren, zelfs Curry niet. Vannacht was Beth van hem.


      Ians leven werd grotendeels bepaald door andere mensen. Gebeurtenissen en gesprekken flitsten langs hem heen voordat hij ze kon begrijpen, en andere mensen namen de beslissingen voor hem. Zolang de plannen die zij voor hem maakten niet indruisten tegen zijn eigen belangen, liet hij alles zonder protest over zich heen komen.


      Maar nu was Beth in zijn leven gekomen en daar ook gebleven, als een rots in een rivier. Wat er ook allemaal aan hem voorbij raasde, aan Beth kon hij zich vastklampen als aan een anker.


      Dat anker wilde hij nooit meer kwijt.


      Ian bukte zich en hees haar overeind. Haar huid was glibberig en gleed op een prettige manier over de zijne.


      “Je hebt het nog steeds koud”, zei ze.


      “Jij verwarmt me wel.”


      Hij pakte een handdoek van de stapel en wikkelde die om haar heen. Haar lichaamswarmte werkte beter dan een vuur, beter dan een oceaan vol heet water.


      Ian tilde haar op, stapte voorzichtig uit het bad en droeg haar naar het smalle bed bij de kachel. Het dienstmeisje had hete stenen tussen de lakens gelegd, gewikkeld in doeken.


      Ian legde Beth op het voorverwarmde bed. Ze keek hem aan en leek zich totaal geen zorgen te maken toen Ian zijn handdoek liet vallen en naast haar kwam liggen. Hij trok de dekens over hen heen en liet door Beth en het bed de kou uit zijn lichaam verdrijven.


      Beth sloeg haar armen om hem heen en hij draaide zich op zijn zij, zodat hij naar haar kon kijken. “Wat ga je me nu voor ondeugends leren?” vroeg ze met een glimlach.


      Ze begreep het nog steeds niet.


      “Geen spelletjes vanavond.”


      “O.” Het klonk teleurgesteld.


      Ian streek het natte haar weg uit haar gezicht en leunde voorover, zodat hij half over haar heen lag.


      “Ik wil dat je me iets belooft”, zei hij.


      “Wat moet ik je dan beloven?”


      “Dat je me zegt wanneer ik moet ophouden.”


      Ze wierp hem een kokette blik toe. “Dat hangt ervan af waarmee je begint.”


      Beth dacht nog steeds dat hij spelletjes speelde, maar hij wilde haar geen pijn doen. “Beloof het.”


      “Nou, goed dan”, zei ze met een glimlach.


      Ian drukte een kus op haar neus, op haar lippen. Ze probeerde met haar tong de zijne te vangen, maar hij ontweek haar.


      “Ik verlang naar je”, fluisterde ze blozend. “Maar het is wel heel lang geleden. Misschien kan ik het wel niet.”


      Ian schoof zijn hand tussen haar benen en voelde dat het daar warm en vochtig was. “Maak je daar maar geen zorgen over.”


      “Hoe weet je dat?”


      Ze deed altijd net alsof ze zoveel ervaring had, maar het bed delen met een gezapige echtgenoot en het intense liefdesspel met een minnaar waren twee heel verschillende dingen. Het ene was plichtmatig, het andere wild. Misschien dat haar man het een aangename plicht had weten te maken, maar Ian wilde geen plichtsgetrouwe vrouw die voor haar man op haar rug ging liggen. Hij wilde Beth alle nuances van het genot leren kennen, van ongelooflijke tederheid tot hardhandige gekte. Hij wilde dat ze achteraf compleet gebroken op het bed zouden ploffen, moe maar voldaan. Hij wilde alles met haar, en niet op een tamme manier.


      “Laat me begaan”, fluisterde hij tegen haar mond aan, terwijl hij zijn vingers bij haar naar binnen schoof.


      Beth snakte naar adem en duwde haar heupen omhoog. Ze was opgewonden en klaar voor hem.


      Hij was al weken klaar voor haar. Hij nestelde zich tussen haar benen.


      Beth kreunde diep in haar keel. “Alsjeblieft, Ian.”


      “Stop alsjeblieft?” murmelde hij, terwijl de opwinding hem in zijn greep kreeg.


      “Nee.”


      “Alsjeblieft wat, Beth? Wat wil je dat ik doe?”


      “Dat weet je best.”


      “Ik ben niet goed in raden. Zeg het.”


      “Je bent me aan het plagen.”


      Ian likte langs haar lippen. “Je vindt het leuk om geplaagd te worden. Je vindt het leuk om in een wildvreemd huis met mij een kamer in te duiken en je rokken op te hijsen als ik dat zeg.”


      “Is dat wat jij onder plagen verstaat?”


      “Je houdt van cunnilingus en fellatio.”


      “Dat is zo, dat moet ik toegeven. Het was een compleet nieuwe ervaring.”


      “O ja? Ik dacht dat je een vrouw van de wereld was.”


      “Ik dacht dat ik nogal onhandig was.”


      “Je was beeldschoon, net als nu.”


      Ze beet op haar lip. Zijn Beth. Die slaagde erin om verlegen te zijn als hij naakt boven op haar lag. Ze maakte hem altijd aan het lachen.


      “Alsjeblieft, Ian”, fluisterde ze. “Ik wil je binnen in me voelen.”


      Zijn hele lichaam verstrakte. “Ja.”


      


      Hij was groot geschapen. Het was negen jaar geleden dat ze gemeenschap had gehad en ze had het gevoel dat het nooit zou passen.


      Ian kreunde zacht, terwijl hij zich in haar liet glijden. Hij wilde haar niet aankijken en draaide zijn hoofd opzij, zodat Beth zijn jukbeen en zijn verregende haar zag.


      “Doe ik je pijn?” vroeg hij.


      “Nee.”


      “Mooi.” Hij bewoog een keer op en neer. “Mooi!”


      Beth kneep haar ogen stijf dicht toen hij nog een keer doorduwde. Hij was zo diep in haar dat ze het gevoel had dat hij haar helemaal vulde.


      En het voelde goed.


      “Ian”, kreunde ze. “Ik ben slecht. Ik ben een slechte, zondige vrouw en ik wil dat je nooit meer ophoudt.”


      Ian gaf geen antwoord, maar bleef langzaam in haar bewegen.


      Ze hief haar heupen op hetzelfde moment dat hij zich in haar begroef. Hij steunde op één hand en greep haar haren vast met de andere. Met de uiteinden van haar lokken kietelde hij haar borsten, en haar gevoelige tepels reageerden meteen.


      Hij boog zich voorover en likte haar tepel, nam het knopje in zijn mond. Ze zag hem zijn tong eromheen draaien, met zijn ogen genietend dicht.


      Beth voelde beurs aan op de plaats waar hun lichamen samenkwamen. De wrijving veroorzaakte daar een branderig gevoel op de tere huid die zo lang onaangeraakt was gebleven, maar ook een vuur dat een verlangen in haar wekte om haar benen te spreiden. Ze deed het en kwam met haar heupen omhoog.


      “Voel je het?” vroeg Ian.


      Er flitsten wel tien verschillende antwoorden door Beths brein, maar ze hijgde met moeite: “Ja.”


      “Je bent nauw, Beth. Ik voel je helemaal.” De glimlach waarmee hij het zei was rauw en primitief.


      Geen enkele man had ooit op zo’n wellustige manier tegen haar gepraat. Prostituees hadden haar erover verteld, maar ze had nooit verwacht dat ze het ooit zelf zou horen, en dan nog wel uit de mond van zo’n mooie man.


      “Ga maar zo door, schat”, murmelde hij. “Wat heb je toch een heerlijk lichaam.”


      “Mooi”, zei Beth nu op haar beurt tegen hem. Ze spande haar spieren en hij kreunde.


      Híj had een heerlijk lichaam. Ze probeerde het tegen hem te zeggen, om op dezelfde wellustige manier tegen hem te praten, maar de woorden wilden niet komen.


      “Ik verlangde al naar je in Covent Garden”, zei hij. “Ik wilde dat je in het donker schrijlings op me kwam zitten, zodat ik in je kon komen.”


      “In de schouwburg?”


      “Daar ter plekke, in de loge, terwijl de opera bezig was. Daar wilde ik je nemen, je tot de mijne maken.” Hij legde zijn hand op de plek in haar hals waar hij haar de liefdesbeet had gegeven. “Ik heb je gebrandmerkt.”


      Beth glimlachte. “Ik jou ook.”


      Hij vervlocht zijn vingers met de hare en drukte haar handen boven haar hoofd tegen de matras. “Ik wil dat je de mijne wordt.”


      “Geen mens die je op dit moment tegenspreekt.”


      “Altijd de mijne. Altijd, Beth.” Tussen de woorden door bewoog hij zijn heupen.


      Altijd. Haar lichaam bewoog in hetzelfde tempo als het zijne op het krakende bed. Het was een stevig bed, van mahoniehout, speciaal gemaakt zodat mannen zoals Ian er hun vrouwen op konden beminnen.


      Ze was zijn minnares. Beth lachte hardop van verrukking. Haar samenzijn met Ian was beslist niet fatsoenlijk, en ze voelde zich vrijer dan ze zich ooit had gevoeld. Onder hem kon ze haar vleugels spreiden.


      Beth lachte opnieuw. Ians ogen waren dicht, zijn gezicht was vertrokken van genot. Zijn bewegingen werden sneller, hij voerde het tempo op alsof het de allerlaatste keer was dat hij met een vrouw naar bed ging.


      Zijn lichaam drukte haar diep in de matras, zijn zweet droop langs haar huid. De regen striemde tegen de ramen en een donderslag overstemde Beths kreet van extase.


      Ian schreeuwde zonder op donder te wachten. Een bliksemschicht doorkliefde de lucht en hulde de kamer in helwit licht, waarin ze plotseling scherp Ians lichaam kon zien, zijn edele gelaatstrekken, zijn donkerrode haar.

    


    
      En op dat moment deed Ian zijn ogen open, alsof er plotseling twee zonnen opgingen, en keek recht in de ogen van Beth.

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 12

    


    
      


      


      

    


    
      Beths adem stokte. Voor het eerst sinds ze Ian kende vonden hun blikken elkaar volledig.


      Zijn ogen waren goudkleurig, dat wist ze al, maar wat ze niet had geweten was dat er groene ringen om zijn pupillen zaten. Zijn lichaam kwam langzaam tot bedaren terwijl hij haar aankeek, alsof hij daar al zijn aandacht voor nodig had. Hij knipperde niet met zijn ogen en bewoog niet, liet alleen maar zijn blik op haar rusten.


      Ze raakte vol ontzag zijn gezicht aan. “Ian.”


      Ian schrok op en wendde zijn hoofd af, en toen hij weer terug keek gleed zijn blik opzij en ontweek de hare.


      Beths hart kromp ineen. “Nee, niet wegkijken alsjeblieft.” Ian deed zijn ogen dicht en boog zich voorover om haar te kussen.


      “Waarom wil je me niet aankijken?” vroeg ze. “Wat mankeert er aan me?”


      Hij deed zijn ogen weer open, maar hield zijn blik afgewend. “Niets. Je bent volmaakt.”


      “Wat is dan de reden?”


      “Ik kan het niet uitleggen. Vraag me alsjeblieft niet om het uit te leggen.”


      “Het spijt me”, fluisterde ze. Ze streelde zijn haar, en de tranen biggelden over haar wangen.


      “Niet huilen.” Hij kuste haar natte wang. “Je moet nu juist blij zijn.”


      “Ik weet het.”


      Hij was nog steeds in haar.


      Niet smachten naar iets wat je niet kunt krijgen, hield ze zichzelf bestraffend voor. Geniet van wat je wel kunt krijgen. Dat soort gedachten hadden haar al vaak door moeilijke tijden heen geholpen.


      Ze wilde Ian helemaal, lichaam en ziel, en ze wist dat dat niet mogelijk was. Hij gaf haar zoveel hij kon, fysiek genot en kortstondige vreugde. Ze had hem gevraagd om een puur lichamelijke verhouding met haar te beginnen. Als ze nu leed onder het feit dat ze niet meer kon krijgen, dan was dat haar eigen schuld.


      “Ian, je hebt een slechte invloed op me”, zei ze.


      Hij glimlachte flauwtjes. “Ik ben de gekke Mackenzie.”


      Plotseling werd Beth kwaad en ze pakte zijn hoofd stevig vast. “Dat zeggen anderen, omdat ze je niet begrijpen.”


      Hij wendde zijn blik af. “Jij probeert altijd aardig voor me te zijn.”


      “Dat is niet aardig, dat is de waarheid.”


      “Sst.” Ian kuste haar. “Te veel woorden.”


      Beth was het met hem eens. Ian kuste haar weer, om haar mond met iets prettigers bezig te houden.


      Hij begon weer in haar te bewegen. Zijn lichaam was heet en gespannen, en de geluiden die hij maakte wonden haar op op een manier die ze niet voor mogelijk had gehouden. Dit is de hemel, fluisterde haar geest toen hij haar meevoerde naar steeds hogere golven van genot. Ze bereikte haar hoogtepunt onder hem, kronkelend, heel dicht tegen hem aan. Ze bleef bewegen en kreunen tot de golven wegebden en hun lichamen versmolten tot één warm, harmonieus geheel.


      


      Recht boven hun hoofd klonk zo’n harde donderslag dat Beth wakker schrok. Ian lag steunend op één elleboog naar haar te kijken terwijl ze sliep.


      “Hallo”, murmelde ze.


      Ian schonk haar een lome glimlach. Ze wist niet of hij had geslapen of niet, maar hij zag er totaal niet moe uit.


      “Ik dacht dat het onweer zo langzamerhand wel voorbij zou zijn”, zei ze. “Hoe laat is het?”


      “Ik weet het niet. Vroeg in de ochtend.”


      Beth trok een gezicht. “Isabella zal zich wel zorgen maken.”


      “Die weet dat je onder mijn hoede bent.”


      “En misschien is zij wel bij Mac.” Beth grinnikte naar hem. “Misschien is hij wel met haar mee naar huis gegaan.”


      Uit Ians blik maakte ze op dat hij dat niet verwachtte. “Vanavond was de eerste keer in drie jaar dat hij iets tegen haar heeft gezegd.”


      “Dat is toch positief?”


      “Hij was heel kwaad toen ik hem vertelde dat ze naar het casino wilde. Ik denk niet dat hun hereniging erg aangenaam is geweest.”


      “Je bent een pessimist, Ian. Isabella is zo’n goede vriendin voor me geweest, ik wil haar heel graag weer gelukkig zien.”


      “Het was haar keus om bij Mac weg te gaan”, merkte Ian op.


      “Dat weet ik. Maar ze heeft er spijt van.”


      Ians aanraking was verrassend teder. “Toen ze nog getrouwd waren, waren ze óf dolgelukkig óf ze hadden knallende ruzie. Niets ertussenin.”


      “Dat lijkt me erg vermoeiend, voortdurend toestanden.”


      Beth kon zich voorstellen dat ze dolgelukkig kon zijn met Ian. Zo gelukkig dat ze het niet kon verdragen. Ze kon zich ook voorstellen dat ze doodongelukkig kon zijn. Haar hart had nog nooit zoveel pieken en dalen gekend als sinds ze Ian Mackenzie had ontmoet.


      Ian streelde haar haren en ze deed haar ogen dicht. Konden ze maar eeuwig hier blijven, in deze vredige cocon, in deze staat van rustig geluk.


      “Ik moet naar huis.” Het was niet haar bedoeling geweest dat het zo verdrietig klonk.


      “Curry moet eerst andere kleren brengen, de jouwe kun je niet meer aan.”


      “Weet Curry dan waar we zijn?”


      “Nee.”


      Dan wist niemand het, dacht Beth. Zij en Ian waren volkomen alleen. Haar hart trok samen van vreugde.


      “Hij zal zich wel zorgen maken, nietwaar?” murmelde ze.


      “Hij is wel gewend dat ik zo nu en dan verdwijn. Ik kom altijd weer boven water, dat weet hij.”


      Beth keek hem aandachtig aan. “Waarom verdwijn je?”


      “Soms wordt het me te veel. Het proberen te volgen wat mensen zeggen, proberen te onthouden wat ik moet doen om mensen ervan te overtuigen dat ik normaal ben. Soms zijn de regels te zwaar. Dan ga ik.”


      Beth volgde de spieren op zijn bovenarm met haar vinger. “Waar ga je dan heen?”


      “Meestal naar het woeste gebied rondom Kilmorgan. Het is daar zó enorm uitgestrekt dat ik er tijden kan zijn zonder iemand tegen te komen. Jij vindt het er vast ook prettig.”


      Die opmerking negeerde ze. “En de andere keren?”


      “Bordelen. Als ik maar betaal, laten ze me met rust. Daar hoef ik me geen zorgen te maken over gesprekken.”


      Beth was gewend geraakt aan Ians directheid, maar dat betekende nog niet dat ze iets wilde horen over zijn omgang met andere vrouwen. Prostituees waren vast maar al te bereid om het hem naar de zin te maken als hij daar behoefte aan had. Hij was rijk, had een prachtig lichaam en was verpletterend charmant, zeker als hij glimlachte. Als zij prostituee was, gaf ze Ian korting.


      “Nog ergens anders?”


      “Soms neem ik de trein ergens heen waar ik nog nooit ben geweest, of ik huur een paard en ga daarmee op pad. Op zoek naar een plek waar ik alleen kan zijn.”


      “Je familie zal wel dodelijk ongerust zijn.”


      Ian liet zijn vinger tussen Beths borsten glijden. “In het begin wel. Hart wilde me geen tel uit het oog verliezen.”


      “Maar uiteindelijk heeft hij dat blijkbaar toch gedaan.”


      “Vroeger was hij altijd woedend als ik vertrok. Dan dreigde hij dat hij me weer zou laten opsluiten.”


      Beth werd kwaad. “De hertog klinkt als een enorme dwingeland.”


      Een van Ians mondhoeken krulde omhoog. “Uiteindelijk besefte hij dat ik toch ging, wat hij ook zei. Curry nam het voor me op. Zei tegen Hart dat hij de boom in kon.”


      Beths zette grote ogen op. “En Curry is nog in leven?”


      “Zoals je ziet.”


      “Een hoeraatje voor Curry.”


      “Hart maakt zich gewoon zorgen.”


      Beth fronste haar wenkbrauwen. “Hij heeft je uit het gesticht gehaald en je krankzinnigverklaring laten intrekken. Was dat alleen maar zodat je hem kon helpen met de financiën?”


      “Het kan me niet veel schelen waarom hij het heeft gedaan, alleen maar dát hij het heeft gedaan.”


      “Het is niet eerlijk. Zo hoort hij niet met je om te gaan.”


      “Ik vind het niet erg.”


      “Maa-”


      Ian legde zijn vinger op haar lippen. “Ik ben geen bediende. Ik help als ik kan, maar neem er ook iets voor terug.”


      “Zoals wanneer je een paar dagen verdwijnt.”


      “Hart had me kunnen laten wegrotten in dat gesticht. Dankzij hem zit ik daar niet meer. Ik vind het niet erg om zijn verdragen te lezen en zijn aandelen te beheren, als ik daarmee iets terug kan doen.”


      Beth vervlocht haar vingers met de zijne. “Ik moet hem denk ik ook dankbaar zijn dat hij je eruit heeft gehaald.”


      Ian streelde haar vingers zonder naar haar te luisteren. “Vertel me eens iets over je man”, vroeg hij zacht.


      “Thomas?” Nu? “Waarom?”


      “Je hield ontzettend veel van hem. Hoe was dat?”


      Beth lag doodstil en groef in haar geheugen. “Toen hij stierf dacht ik dat ik ook dood zou gaan.”


      “Je kende hem nog niet zo lang.”


      “Dat deed er niet toe. Als je met heel je hart van iemand houdt, heb je geen tijd om je ertegen te verzetten.”


      “En toen ging hij dood”, zei Ian. “En je kunt geen tweede keer zoveel van iemand houden.”


      “Dat weet ik niet.”


      Leugenaar. Beth wist best dat ze dom genoeg verliefd aan het worden was op Ian. Hoe haal ik het in mijn hoofd? vroeg ze zich af.


      Ze beantwoordde haar eigen vraag toen Ian haar plotseling hartstochtelijk kuste. Ze ontspande zich, sloeg haar armen om hem heen en hield hem tegen zich aan. Ian liet duidelijk blijken dat hij niet meer wilde praten. Hij duwde haar benen uit elkaar en kwam in haar op een manier die geen tegenstand duldde. Mevrouw Barrington zou zeggen dat alleen een vrouw van lichte zeden een man zonder protest zijn gang liet gaan. Beth had er geen enkele moeite mee om al mevrouw Barringtons regels met voeten te treden.


      


      Beth viel weer in slaap. Toen ze wakker werd was het raam een vaag grijs vierkant. Ian stond naakt naar buiten te kijken.


      Het sombere licht viel op zijn krachtige spieren en hij deed Beth denken aan de marmeren beelden die ze in het Louvre had gezien.


      Toen ze zich bewoog, legde Ian zijn vinger op zijn lippen


      “Is daar buiten iemand?” fluisterde ze geschrokken. Ze bevonden zich op de eerste verdieping aan de voorkant van het pension, maar er hingen geen gordijnen voor het raam en Beth had het akelige gevoel dat ze te kijk lag.


      “Inspecteur Fellows houdt het huis in de gaten”, zei Ian. “Hij heeft een paar agenten meegebracht.”


      Beth trok het beddengoed omhoog tot aan haar kin. “O jee, wat gênant.”


      “Ik denk dat het erger is.”


      “Hoe kan het nog erger zijn? Ze kunnen ons toch niet arresteren omdat we de nacht hebben doorgebracht in een pension? Lieve hemel, als ondeugend gedrag tegen de wet is, dan moeten ze half Parijs arresteren.”


      De kranten zouden er lucht van krijgen. Dat gebeurde op de een of andere manier altijd, en dan bereikte het verhaal natuurlijk ook Londen. Engelse erfgename in Frankrijk voor de rechter wegens ontucht in een bedenkelijk hotel in Parijs. Na een avond roulette spelen in een illegaal casino.


      Er werd op de deur geklopt en ze schoot overeind.


      “Ik ben het, baas”, klonk een Engelse stem vanuit de gang. Curry. Beth slaakte een zucht van verlichting.


      Ian nam niet de moeite om iets om te slaan voordat hij Curry binnen liet. Curry negeerde Ians ontklede toestand en hing de kleren die hij had meegebracht over een stoel. Daarna maakte hij kalm een leren tas open en haalde er diverse scheerbenodigdheden uit.


      “Is er heet water te krijgen in dit ondermaatse onderkomen, baas?”


      “Bel om het kamermeisje. Heb je mevrouw Ackerleys spullen ook meegebracht?”


      “Zeker wel.” Curry hield zijn blik op Ian gevestigd en deed net of hij Beth niet in bed zag zitten. “Haar reisgenote wilde meekomen, maar ik heb haar ervan overtuigd dat dat niet verstandig zou zijn.”


      Ian knikte. Hij trok de onderbroek aan die Curry hem voorhield en ging zitten, zodat hij geschoren kon worden.


      Beth realiseerde zich met een schok dat Curry dit niet voor het eerst deed. Het leek voor hem bijna routine om Ian via de achterdeur schone kleren te brengen en hem te scheren nadat die de nacht met een vrouw had doorgebracht. Mijn eigen stomme schuld als ik jaloers ben, dacht ze.


      “Hebben ze je gezien?” vroeg Ian aan Curry.


      Die haalde het scheermes langs de leren scheerriem. “Nee, ik ben via een steegje door de keukendeur binnengekomen. Het personeel houdt zijn mond wel. Die zitten net zo min op de politie te wachten als wij.”


      “Het is te gek voor woorden,’ zei Beth. “Waarom zit Fellows je zo genadeloos achterna? En mij?”


      “Zo is hij”, antwoordde Ian.


      Geen erg bevredigend antwoord, maar daarna deed Ian zijn mond dicht en leunde achterover zodat Curry met scheren kon beginnen. Hetzelfde dienstmeisje van de vorige avond had ondertussen warm water gebracht en Curry had haar in gebroken Frans opdracht gegeven om Beth te helpen met aankleden.


      Het meisje maakte een knix, en nadat Ian en Curry zich hadden omgedraaid hielp ze Beth in de kleren die Curry bij Isabella had opgehaald.


      Het gezicht van het meisje gloeide van opwinding. “Hij moet wel erg rijk zijn, madame!” fluisterde ze ademloos.


      Beth liet haar in de waan dat Ian haar beschermheer was. De vorige avond had het haar nog geamuseerd, dat de waard en de bedienden zonder meer aannamen dat Ian haar onderhield, maar nu leek het lang niet zo grappig meer.


      “Ik neem aan dat we straks ook via de achtertrap de benen moeten nemen”, zei ze tegen Ian. “Meneer Fellows is een echte lastpost aan het worden.”


      “We gaan nog niet weg”, zei Ian.


      “Mooi, want het regent nog steeds pijpenstelen.” Beth wierp een blik naar buiten. “Ik hoop dat de inspecteur en zijn vrienden van de Sûreté kletsnat zijn.”


      Ians gezicht was nu ingezeept en hij boog zijn hoofd achterover. “Is het gelukt? Komt het eraan?” vroeg hij aan Curry.


      “Ik heb precies gedaan wat u gevraagd heeft, milord. Hou nou even op met praten, anders snij ik u nog.”


      Ian hield zijn mond en Curry ging met het scheermes over zijn hals omhoog. Beth ging weer op het bed zitten, en merkte dat ze honger had.


      Het dienstmeisje was aan het redderen. Ze schudde Beths kleren van de vorige avond uit en legde ze bij de kachel, zodat ze konden drogen. De enige geluiden in de kamer waren het schrapen van Curry’s scheermes en de voetstappen van het kamermeisje.


      Ian scheen geen haast te hebben. Toen Curry klaar was met scheren vroeg Ian het dienstmeisje om hem een krant en koffie te brengen, en thee voor Beth. Vlak nadat ze met het gevraagde was teruggekomen werd er op de deur geklopt. Curry had het scheermes in de hand toen hij open ging doen. Op de drempel stond Mac. Hij kwam binnen, en Curry deed haastig de deur achter hem dicht.


      “Fellows ziet eruit als een verzopen kat. Maak je geen zorgen, Ian, ik ben voorzichtig geweest.”


      “Aardig van u om ons te komen halen”, zei Beth, die het ongeduld uit haar stem probeerde te weren. “Hoe is het met Isabella?”


      Mac keek haar niet-begrijpend aan. “Hoe moet ik dat weten?”


      “U heeft haar gisteravond naar huis gebracht.”


      Mac draaide een houten stoel achterstevoren en ging erop zitten. “Ik heb haar in een rijtuig gezet en de koetsier betaald om ervoor te zorgen dat ze thuiskwam en niet meer uitging.”


      Beth fronste haar wenkbrauwen. “Bent u niet met haar meegegaan?”


      “Nee.”


      Wat irritant van hem. “Ze heeft me het schilderij laten zien dat u van haar heeft gemaakt.”


      “O ja? Dat waardeloze ding?” zei Mac nonchalant, maar toch voelde ze dat hij gespannener werd.


      “Geen waardeloos ding! Het is schitterend! Ze neemt het overal mee naartoe. Anders had ze het me hier natuurlijk ook niet kunnen laten zien.”


      “Waarschijnlijk zoekt ze een goede plek om het in zee te gooien.”


      “Natuurlijk niet.”


      Mac omklemde de stoel zo hard dat Beth bang was dat hij het hout zou versplinteren. “Kunnen we erover ophouden?”


      “Zoals u wilt.” Beth fronste haar wenkbrauwen, maar deed er verder het zwijgen toe.


      Tegen de tijd dat Curry Ian helemaal aangekleed had en Beth een kopje thee had gedronken, werd er op de deur geklopt.


      Mac stond op om hem open te doen, maar glipte de gang op, zodat Beth niet kon zien wie het was. Ze hoorde dat er in rap Frans enige woorden werden gewisseld, en daarna kwam Mac weer binnen, met zijn kamerdienaar Bellamy en een man in een lange soutane en een rozenkrans.


      “Lieve hemel”, zei Beth enigszins geschrokken. “Gaan we ons vermommen? Het is wel een heel gezelschap aan het worden dat straks ongemerkt door de achterdeur naar buiten moet zien te komen.”


      Ian draaide zich om. “We gaan door de voordeur. Fellows kan naar de maan lopen.”


      “Maar ik dacht dat hij op het punt stond om ons te arresteren. Zei je dat niet daarnet?”


      “Waarom zou hij?” Ians stem werd hard en hij wierp haar een blik toe die ze niet begreep. “Hij heeft geen enkele reden om een man te arresteren die de nacht in een pension heeft doorgebracht met zijn vrouw.”


      Beth keek hem verbaasd aan. “Maar ik ben niet jouw...”


      Ze keek naar de priester, naar de uitdrukking op Macs gezicht en naar het onschuldige, effen gezicht van Curry.

    


    
      “O nee”, zei ze, toen tot haar door begon te dringen wat het allemaal betekende. “O Ian, nee.”

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 13

    


    
      


      


      

    


    
      Ze staarden haar allemaal aan. Curry geamuseerd, de priester met een bezorgde frons, Bellamy niet-begrijpend, Mac ongeduldig. Alleen Ians gezicht bleef uitdrukkingloos.


      “Waarom niet, voor de donder?” vroeg Mac. “Ian vindt je leuk, jullie kunnen goed met elkaar overweg en hij heeft een vrouw nodig.”


      Beth wrong haar handen. “Ja, maar misschien heb ik wel geen man nodig.”


      “Je hebt juist wel een man nodig”, gromde Mac. “Die weerhoudt je er misschien van om samen met mijn vrouw naar illegale casino’s te gaan.”


      “Mac.” Ians stem klonk zacht. “Ik wil met Beth alleen praten.”


      Mac kamde met zijn handen door zijn kastanjebruine haar.


      “Sorry,” zei hij tegen Beth, “ik ben een beetje van slag. Maar trouw alsjeblieft met hem. We hebben behoefte aan ten minste één nuchter mens in onze familie.”


      Zonder op antwoord te wachten dreef hij de rest van het gezelschap de gang op en deed de deur dicht.


      De regen kletterde tegen de ramen. Beth was zich ervan bewust dat Ians blik op haar rustte, maar voor de verandering kon zij hém nu eens niet aankijken.


      “Ik had besloten om niet meer te trouwen.” Beth deed een poging om resoluut te klinken, maar slaagde daar niet in. “Ik had besloten om als een rijke weduwe door het leven te gaan, te reizen, te genieten, anderen te helpen.”


      Het klonk haar zelf zwak in de oren.


      “Zodra je mijn vrouw bent kan Fellows je niets meer doen”, zei Ian alsof hij haar niet had gehoord. “Zijn superieuren hebben hem opgedragen bij mijn familie uit de buurt te blijven en zodra je met mij trouwt maak je daar deel van uit. Dan kan hij je niet arresteren of lastigvallen. Dan sta je onder mijn bescherming, en die van Hart.”


      “Dat heeft hem er niet van weerhouden om jou lastig te vallen, nietwaar?”


      “Op het grondgebied van Kilmorgan wordt hij niet toegelaten, en Hart neemt contact op met zijn meerderen als hij je ergens anders probeert te benaderen, dat kan ik je met mijn hand op mijn hart verzekeren.”


      “Zei je niet dat Hart in Rome was? Misschien wil hij wel helemaal niet dat ik onder zijn bescherming kom te staan.”


      “Hij doet het in ieder geval. Hij heeft een vreselijke hekel aan Fellows, en zal alles doen om hem de voet dwars te zetten.”


      Het ging allemaal zó snel dat het haar de adem benam. Ze zocht naar argumenten en vond er een.


      “Ian, er is iets wat je niet van me weet. Mijn vader was geen Franse aristocraat. Hij vertelde in Engeland dat hij een burggraaf was, en dat geloofde iedereen. Hij kon de manieren van de aristocratie geweldig goed na-apen. Maar hij kwam eigenlijk uit een achterbuurt.”


      Ians blik gleed van haar weg. “Ik weet het. Hij was een oplichter, die Parijs uit is gevlucht om te voorkomen dat hij werd gearresteerd.”


      Beth was sprakeloos. “Wist je het?”


      “Als ik besluit dat ik iets over iemand te weten wil komen, kom ik ook alles over diegene te weten.”


      Haar keel snoerde dicht. “Weten je broers het ook?”


      “Ik zag geen reden om het ze te vertellen.”


      “En je wilt nog steeds met me trouwen?”


      “Ja, waarom niet?”


      “Omdat ik niet het soort vrouw ben met wie de zoon van een hertog hoort te trouwen!” Ze verhief haar stem. “Mijn afkomst is uiterst dubieus. Ik was weinig meer dan een bediende. Ik zou je in de ogen van iedereen omlaag halen.” Hij haalde op zijn karakteristieke manier zijn schouders op.


      “Iedereen denkt dat je de dochter van een aristocraat bent, en voor die pompeuze Engelsen is dat voldoende.”


      “Maar het is een leugen!”


      “Jij en ik weten hoe het werkelijk zit, en de mensen die de voorkeur geven aan fictie zijn tevreden.”


      “Ian, dan maak je een oplichter van me, net als mijn vader. Dan ben ik geen haar beter dan hij.”


      “Je bent wél beter. Honderd keer beter.”


      “Maar als iemand erachter komt? Ian, dat zou verschrikkelijk zijn. De kranten...”


      Hij luisterde niet. “We zijn buitenbeentjes, jij en ik”, zei hij. “We zijn allebei zó ongewoon dat niemand weet wat hij met ons aan moet. Maar we passen bij elkaar.” Hij pakte haar hand en vervlocht zijn vingers met de hare. “We passen.”


      Hij bedoelde dat ze allebei doelloos rondzwalkten en dat dan net zo goed samen konden doen.


      Hij zei niet: trouw met me, alsjeblieft, Beth. Ik hou van je.


      Die eerste avond in de schouwburg had hij haar al verteld dat hij nooit van haar zou kunnen houden. Dat mocht ze niet verwachten.


      Maar zoals Mac al had opgemerkt konden ze met elkaar overweg. Beth had inmiddels geleerd om niet meer te schrikken van zijn plotselinge speeches en om niet beledigd te zijn als hij geen woord leek te horen van wat ze zei.


      “De priester is katholiek”, zei ze zwakjes. “Ik ben anglicaans.”


      “Maar het huwelijk is geldig, daar heeft Mac wel voor gezorgd. We kunnen eventueel nog een ceremonie doen als we terugkomen in Schotland.”


      “Schotland”, zei ze hem na. “Niet Engeland.”


      “We gaan naar Kilmorgan. Daar hoor jij nu ook thuis.”


      “Hou eens op met je mooipraterij, Ian. Een vrouw vindt het prettig als een man haar eerst het hof maakt voordat ze plotseling in het huwelijksbootje stapt. Als ze een diamanten ring krijgt, dat soort dingen.”


      Ian verstevigde zijn greep op haar hand. “Ik zal de grootste ring voor je kopen die je ooit hebt gezien, helemaal bezet met saffieren in de kleur van je ogen.”


      Haar hart sloeg over. Zijn blik was zo intens, zelfs als hij haar niet helemaal recht aan kon kijken.


      Ze herinnerde zich het ademloze moment waarop hij haar had aangekeken, in bed. Zijn ogen waren zo mooi geweest, en ze waren op haar gericht alsof zij de enige in de wereld was. De enige die ertoe deed. Wat had ze ervoor over om die blik nog eens in zijn ogen te zien? Alles wat ze had.


      “Verdraaid nog aan toe, Ian Mackenzie”, fluisterde ze.


      Er werd op de deur geklopt en Curry stak zijn hoofd naar binnen. “De regen is minder geworden en meneer de inspecteur wordt ongeduldig.”


      “Beth...”zei Ian, en hij kneep haar hand zowat fijn.


      Beth deed haar ogen dicht. Ze klampte zich vast aan Ians hand, alsof alleen die haar voor verdrinken kon behoeden.


      “Vooruit dan maar”, zei ze, met een stem die even hard trilde als zij zelf. “Laten we het dan maar gauw doen, voordat de inspecteur de aanval inzet.”


      


      Het was snel achter de rug. Beths ogen waren vertederend blauw toen ze haar huwelijksbeloften uitsprak. Het huwelijk werd bezegeld door de priester, en Curry, Mac en Bellamy waren hun getuigen. Ian schoof de simpele ring die hij Curry had laten meebrengen om Beths vinger, in afwachting van het moment waarop hij de brede saffieren ring voor haar kon kopen. Toen hij haar kuste proefde hij overbleven warmte van hun liefdesspel, en ook haar nervositeit.


      Ze gingen samen naar buiten. Ian hield een kleine paraplu zowel boven zijn eigen hoofd als dat van Beth, en sloeg totaal geen acht op Fellows en de meute Franse politiemannen en journalisten aan de overkant van de straat.


      Zodra ze naar buiten liepen kwam Ians rijtuig voorrijden, zodat Fellows hen niet meer kon zien. De man kwam met grote stappen aan lopen op het moment dat Ian Beth het rijtuig in hielp.


      Fellows’ kletsnatte gezicht stond grimmig, en uit zijn houding sprak de gefrustreerde vermoeidheid van een man die de hele nacht zijn prooi had staan opwachten om hem op het laatste moment toch nog te zien ontsnappen.


      “Ian Mackenzie”, zei hij nors. “Mijn vrienden van de Sûreté komen u arresteren wegens het feit dat u mevrouw Beth Ackerley heeft ontvoerd en haar hier, in dit pension, gegijzeld heeft gehouden.”


      Beth, die al in het rijtuig zat, stak haar hoofd naar buiten. “O, doe niet zo raar, inspecteur. Hij heeft me niet ontvoerd.”


      “Ik heb getuigen die hebben gezien dat hij u dat speelhol uit heeft gesleurd en u regelrecht hier mee naartoe heeft genomen.”


      Ian klapte langzaam de paraplu in en zette hem in het rijtuig. “Mevrouw Beth Ackerley is hier niet meer aanwezig”, zei hij. “Lady Ian Mackenzie wél.”


      Hij draaide zich om en stapte in het rijtuig voordat Fellows kon protesteren. Mac kwam breed grijnzend het pension uit, op de voet gevolgd door Curry, die een valies droeg, en Bellamy, met een mand met brood en wijn die Ian van de waard had gekocht.


      “Deze ronde heb je verloren, Fellows”, zei Mac met een klap op de kletsnatte schouder van de inspecteur. “Hopelijk heb je de volgende keer meer succes.”


      Hij stapte in het rijtuig, liet zich tegenover Ian en Beth op het bankje vallen en glimlachte breed naar hen. Bellamy klom bij de koetsier op de bok, maar Curry sprong ook in het rijtuig en sloeg het portier voor Fellows’ neus dicht.


      De ogen van de inspecteur stonden hard, en Ian wist dat hij de plannen van de inspecteur slechts tijdelijk in de war had gestuurd. Deze slag was voor hem, maar de oorlog was nog lang niet afgelopen.


      


      Diezelfde dag vertrokken ze nog naar Schotland. Beth had maar een paar uur de tijd om haar koffers te pakken en afscheid te nemen van Isabella, want Ian had plotseling verschrikkelijk veel haast.


      “O lieverd, ik ben zo gelukkig.” Isabella omhelsde Beth met tranen in haar ogen. “Ik heb altijd een zus willen hebben en ik kan me geen betere wensen.” Ze keek Beth even ernstig aan. “Maak hem gelukkig. Ian verdient het nog het meest van alle vier om gelukkig te zijn.”


      “Ik zal het proberen”, beloofde Beth.


      Isabella kreeg kuiltjes in haar wangen. “Als ik terug ben in Londen, kom je logeren, hè? Dan gaan we samen de bloemetjes buitenzetten.”


      Beth hield Isabella’s handen in de hare. “Weet je zeker dat je niet nu meteen mee wilt komen? Ik zal je missen.”


      “Ik zal jou ook heel erg missen, lieverd, maar het is beter van niet. Jij en Ian moeten een poosje alleen zijn, en Kilmorgan...” Ze maakte haar zin niet af, maar Beth zag het verdriet in haar ogen. “Dat kan ik nog niet. Te veel herinneringen.”


      Ze omhelsden elkaar nog een keer, maar uiteindelijk vertrokken Beth en Ian toch naar het station, samen met Curry en Katie, en nog een rijtuig vol koffers en dozen. Beth leerde al snel hoeveel aristocraten als vanzelfsprekend aan anderen delegeerden. Ian nam haar mee naar de eersteklas coupé en liet het sjouwen van de bagage, het kopen van de kaartjes, en het onderbrengen van Katie aan Curry over.


      Ian mocht dan beweren dat hij een buitenbeetje was, hij was ook nog een lord, de broer van een hertog en in een positie om zich niet met de details te hoeven bemoeien. Daar had hij zijn mensen voor.


      Ze vroeg zich af wat Thomas ervan zou hebben gevonden, maar merkte dat ze zijn stem niet meer kon oproepen. Met betraande ogen keek ze naar het voorbijschuivende perron toen de trein in beweging kwam.


      Ian had zich niet eens afgevraagd of Curry wel kans had gezien om alles voor elkaar te krijgen voordat ze vertrokken, maar blijkbaar was dat terecht, want hij verscheen kalm in de deuropening om hun mee te delen dat hij thee had besteld en om te vragen of ze nog iets anders nodig hadden. Heel efficiënt.


      Beth ontdekte ook, toen ze Parijs achter zich hadden gelaten en door een verregend Frankrijk reden, hoe rusteloos Ian kon zijn. Al na een half uur verliet hij de coupé en ijsbeerde eindeloos door de trein. Toen ze in Calais aan boord van de boot naar Engeland waren gegaan, ijsbeerde hij over het dek, terwijl Beth in haar eentje in hun privéhut sliep.


      Uiteindelijk, tijdens hun treinreis van Dover naar Victoria Station, stak Beth haar voet uit toen Ian weer opstond om de coupé uit te lopen.


      “Is er iets?” vroeg ze. “Blijf toch eens rustig zitten.”


      “Ik hou niet van kleine ruimtes.” Terwijl Ian sprak, deed hij de deur naar de gang open. Er stonden zweetdruppeltjes op zijn bovenlip.


      “Met rijtuigen heb je geen last.”


      “Maar een rijtuig kan ik wanneer ik maar wil laten stoppen. Met een trein of een boot gaat dat niet.”


      “Dat is waar.” Ze raakte even haar lip aan. “Misschien kunnen we iets verzinnen om je af te leiden.”


      Ian deed abrupt de deur weer dicht. “Ik ga ook weg uit de coupé omdat ik moeite heb om mijn handen van je af te houden.”


      “Het duurt nog een uur of twee voor we aankomen”, ging Beth verder. “En Curry zorgt er wel voor dat we niet worden gestoord.”


      Ian trok de gordijnen omlaag en draaide zich naar haar toe. “Wat had je in gedachten?”


      Beth had verwacht dat de mogelijkheden beperkt zouden zijn in zo’n kleine coupé, maar Ian bleek heel vindingrijk te zijn. Even later zat ze half ontkleed met haar benen om hem heen geslagen, terwijl hij voor haar knielde. In die positie konden ze elkaars gezicht zien en Beth keek aandachtig naar zijn ogen in de hoop dat hij haar weer recht aan zou kijken. Maar deze keer deed hij tijdens zijn climax zijn ogen dicht en wendde zijn hoofd af.


      Een paar minuten later zat Beth buiten adem maar weer aangekleed op de bank, terwijl Ian de coupé uit liep om door de trein te gaan ijsberen.


      Toen Beth met Thomas het bed deelde waren ze conventioneler en minder uitbundig te werk gegaan, maar naderhand waren er tedere kusjes geweest, en gefluisterde liefdesbetuigingen. Nu zwierf Ian door de trein en zat Beth in haar eentje naar het groene Engelse landschap te kijken. Ze hoorde in gedachten Ians stem, die zei: “Ik zou geen liefde van u verwachten. Ik ben niet in staat om die te beantwoorden.’


      Hun bagage had de reis ongeschonden overleefd, maar het elegante huurrijtuig dat Curry was gaan halen voerde hen in de richting van de Strand in plaats van naar Eustace Station.


      “Blijven we in Londen?” vroeg Beth verbaasd.


      Ian knikte. Beth keek door het raam naar de regenachtige straten van Londen, die er veel smaller en smeriger uitzagen nu ze de brede boulevards en parken van Parijs had gezien. “Is je huis hier in de buurt?”


      “Al mijn Londense huisraad is ingepakt en naar Schotland verstuurd, terwijl ik in Frankrijk was.”


      “Waar gaan we dan logeren?”


      “We gaan op bezoek bij een kunsthandelaar.”


      Er ging haar een licht op toen Ian haar meenam naar een smalle winkel propvol oosterse snuisterijen.


      “O, je gaat nog meer Ming-aardewerk kopen”, zei ze. “Een vaas?”


      “Een kom. Ik weet niets van Ming-vazen.”


      “Lijken die niet heel erg op elkaar?”


      Hij keek haar aan alsof ze gek was geworden, dus deed Beth er verder het zwijgen toe.


      De handelaar probeerde Ians belangstelling te wekken voor een vaas die tien keer zo duur was als de kleine, enigszins gehavende kom waarvoor hij was gekomen, maar Ian negeerde zijn gemanipuleer.


      Beth keek gefascineerd toe hoe Ian de kom in zijn handen nam en hem minutieus bestudeerde. Hij zag niets over het hoofd, geen enkel barstje, geen enkele afwijking, hoe miniem ook. Hij rook eraan, hij raakte hem aan met de punt van zijn tong, hij deed zijn ogen dicht en hield de kom tegen zijn wang.


      “Zeshonderd guinjes”, zei hij.


      De handelaar keek verbaasd. “Grote goedheid, man, wilt u soms failliet? Ik was van plan om er driehonderd voor te vragen. Er zijn scherfjes af.”


      “Hij is zeldzaam”, zei Ian. “Hij is zeshonderd waard.”


      “Vooruit”, zei de handelaar grinnikend. “Zeshonderd dan maar. Dat is een meevaller voor me. U bent zeker niet toevallig bereid om de rest van mijn inventaris te taxeren?”


      Ian vlijde de kom eerbiedig in de fluwelen zak die de handelaar op de toonbank legde. “Daar heb ik geen tijd voor. Ik vertrek binnenkort met mijn bruid naar Schotland.”


      “O.” De handelaar bekeek Beth plotseling met veel meer belangstelling. “Neem me niet kwalijk, milady, dat had ik me niet gerealiseerd. Mijn gelukwensen.”


      “Het is allemaal nogal snel gegaan”, zei Beth zwakjes.


      De handelaar keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Ian, die nog steeds liefdevol de kom stond te betasten. “Ik ben blij dat u tijd had om te komen kijken.”


      “We hebben geluk dat u er was”, zei Beth. “En dat de kom er nog was.”


      De handelaar keek verbaasd. “Dat heeft met geluk niets te maken, milady, Lord Ian heeft me vanuit Parijs getelegrafeerd dat ik hem voor hem vast moest houden.”


      “O.” Beths gezicht werd rood. “Ja, natuurlijk, dat spreekt eigenlijk vanzelf.”


      Beth was sinds hun overhaaste huwelijk geen moment van Ians zijde geweken, behalve op de momenten dat hij in de trein en op de boot aan het ijsberen sloeg. De altijd efficiënte Curry moest vanuit een van de stations waar ze langs waren gekomen een telegram hebben gestuurd. Nog meer van die details waar Ian zich niet mee hoefde te vermoeien. De assistent van de handelaar pakte de kom in onder Ians waakzame blik. Ian verklaarde dat zijn secretaris het geld zou komen brengen, en de handelaar maakte een buiging.


      “Ja natuurlijk, milord. En nogmaals gelukgewenst. Milady.”


      De assistent hield de deur voor hen open, maar voordat ze een stap hadden kunnen zetten stapte pal voor hun neus Lyndon Mather uit een rijtuig. De knappe blonde man bleef als aan de grond genageld staan en zijn gezicht kreeg een vreemde kleur groen.


      Beth had haar arm door die van Ian gestoken, en nu trok Ian haar zó abrupt tegen zich aan dat ze tegen hem aan viel.


      Mather wierp een boze blik op de doos die Ian onder zijn arm hield. “Verdraaid nog aan toe, man, is dat mijn kom?”


      “Hij zou te duur voor je zijn geweest”, kaatste Ian terug. Mathers mond zakte open. Hij keek naar Beth, die het liefst in het eerste het beste voorbijkomende rijtuig was gesprongen, maar in plaats daarvan haar neus in de lucht stak.


      “Mevrouw Ackerley”, zei Mather stuurs. “U moet oppassen voor uw reputatie. De mensen zouden eens kunnen denken dat u zijn maîtresse was.”


      Met de mensen bedoelde hij waarschijnlijk zichzelf.


      Voordat Beth iets terug kon zeggen, zei Ian zacht: “Beth is mijn vrouw.”


      “Nee!” Het gezicht van Mather begon nu donkerpaars te worden. “Schoft die je bent! Ik sleep jullie allebei voor de rechter. Voor contractbreuk bijvoorbeeld.”


      Beth rilde bij de gedachte aan een rechtszaak, aan de mogelijkheid dat haar verleden boven water zou komen, zodat iedereen wist hoe ver Ian beneden zijn stand was getrouwd.


      “Je kwam iets verkopen”, zei Ian.


      “Hè?” Mather balde zijn vuisten. “Waar heb je het over?”


      “De eigenaar zei dat hij ook verwachtte een kom binnen te krijgen vandaag. Je was natuurlijk van plan om de jouwe voor deze te ruilen.”


      “En wat zou dat? Dit is een winkel voor verzamelaars.”


      “Laat eens zien.”


      Het was bijna komisch om Mathers tweestrijd te zien. Een paar keer deed hij zijn ogen open en dicht, maar uiteindelijk kregen zijn inhaligheid en wanhoop toch de overhand. Mather knipte met zijn vingers, en zijn bediende ging een tas uit het rijtuig pakken.


      Ian maakte een hoofdbeweging in de richting van de winkel, en ze gingen allemaal weer naar binnen.


      De eigenaar was verbaasd om hen te zien terugkomen, maar hij liet zijn assistent een nieuw lapje fluweel halen en Mather haalde de kom uit de tas.


      Deze was anders, met rode camelia’s op de buitenkant. Hij was minder gehavend dan de vorige, en het glazuur glansde in het lamplicht.


      Ian bekeek hem even zorgvuldig als de vorige. “Hij is twaalfhonderd waard”, was zijn uiteindelijke conclusie.


      Mather keek even verbaasd, maar had zich al snel weer in de hand. “J-ja, natuurlijk.” Het kwam er stotterend uit.


      Beth slikte. Als ze het goed had begrepen, had Mather op het punt gestaan om een kom van twaalfhonderd guinjes te ruilen voor een van zeshonderd. Geen wonder dat Ian de spot met hem dreef. Ze twijfelde er geen moment aan dat Ian de kommen op hun juiste waarde had geschat.


      “Ik koop hem van je”, zei Ian. Hij keek even naar de eigenaar van de winkel. “Wilt u de koop voor me afhandelen?”


      “Ian”, fluisterde Beth. “Is dat niet ontzettend veel geld?”


      Ian gaf geen antwoord. Beth perste haar lippen op elkaar en keek toe, terwijl Ian zonder een spier te vertrekken een koop sloot van twaalfhonderd guinjes, met nog eens honderd pond voor de handelaar, die voor dat geld vrijwel niets hoefde te doen. Beth had zo lang zuinig geleefd dat het haar choqueerde om iemand bezig te zien die niet wist wat zuinigheid was.


      Ian verliet de winkel zonder Mather zelfs maar gedag te zeggen en hielp Beth het rijtuig in. Curry gaf hem grinnikend de dozen aan.


      “Nou zeg, was me dat een avontuur”, zei Beth. “Je hebt net Lyndon Mather twaalfhonderd guinjes gegeven.”


      “Ik wilde die kom.”


      “Hoe wist je in vredesnaam dat die eerste kom er was? Of dat Mather de tweede kwam brengen? Je hebt weken in Parijs gezeten.”


      Ian staarde naar buiten. “Ik heb iemand in Londen die uitkijkt naar stukken voor me. Die heeft me de avond dat we naar het casino gingen een telegram gestuurd dat er een kom was waar Lyndon Mather zijn oog op had laten vallen.”


      Beth had het gevoel dat ze geen controle meer had over haar leven. “Dat betekent dat je de volgende ochtend uit Parijs zou zijn vertrokken, of we nu getrouwd waren of niet.”


      Ian keek heel even naar haar, en wendde toen zijn hoofd weer af. “Ik had je hoe dan ook meegenomen. Ik had je niet alleen achtergelaten. Met jou trouwen was de beste manier om Fellows de voet dwars te zetten.”


      “Aha.” Plotseling had ze het koud. “En die kom voor Mathers neus wegkapen was een leuke bijkomstigheid, neem ik aan?”


      “Ik ben van plan om alles voor Mathers neus weg te kapen.”


      Beth keek naar zijn sterke profiel, naar zijn grote hand die rustte op de doos die naast hem stond. “Ik ben geen porseleinen kom, Ian”, zei ze zacht.


      Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Maak je een grapje?”


      “Je wilde voorkomen dat Mather die kommen in handen kreeg en je wilde voorkomen dat hij míj in handen kreeg.”


      Hij leunde naar haar toe en zei fel: “Zodra ik jou zag wist ik dat ik je van hem af moest pakken. Hij had geen idee wat je waard was, net zoals met zijn kommen. Hij is een cultuurbarbaar.”


      “Nu voel ik me ietsje beter, geloof ik.”


      Ze bleef even zwijgend naar hem kijken en voegde er toen aan toe: “Het is wel prettig om een paar dagen in Londen te blijven. Ik moet kleren kopen voor Schotland; ik neem aan dat het daar een stuk koeler is.”


      “We blijven geen paar dagen in Londen. We nemen vanavond de trein. Curry heeft de kaartjes al gekocht.”


      Beth knipperde met haar ogen. “O, ik dacht...”


      “We moeten zo snel mogelijk naar Kilmorgan.”


      “Aha.” Er vormde zich een koude knoop in haar maag. “Wat gaan we dan in Kilmorgan doen?”


      “Wachten.”


      “Wachten waarop?”


      “Tot de tijd verstrijkt.”


      Beth hield haar mond, maar hij weidde niet verder uit. “Je bent irritant, Ian.”


      Hij bleef zwijgen.


      “Nou,” zei Beth, “blijkbaar wordt dit een ander soort huwelijk dan waaraan ik gewend was.”


      “Je bent veilig. De naam Mackenzie beschermt je voortaan. Daarom wil Mac niet van Isabella scheiden, omdat Isabella anders haar geld en haar zekerheid kwijt is.”


      Beth dacht aan het verdriet in Isabella’s ogen. “Wat attent van hem.”


      “Ik zal je nooit kapotmaken.”


      “Zelfs niet als ik schriftelijk via Curry met je moet communiceren?”


      Zijn wenkbrauwen gingen omlaag, en Beth pakte zijn hand. “Laat maar, nu maakte ik een grapje. Ik ben nog nooit met de nachttrein naar Schotland geweest. Ik ben überhaupt nog nooit naar Schotland geweest. Denk je dat de britsen straks net zo interessant zijn als die coupé vanaf Dover?”


      


      Ze kwamen ’s morgens in Glasgow aan, en van daaruit ging de trein door naar Edinburgh. Toen ze Edinburgh binnenreden, keek Beth gretig om zich heen. De stad was in mist gehuld, maar was er niet minder mooi om.


      Ze had amper tijd gehad om naar het kasteel op de heuvel te kijken toen ze meteen al moest overstappen op een andere trein, die langzaam naar het noorden tufte.


      Uiteindelijk, vele, vele uren nadat ze uit Parijs waren vertrokken, reed de trein een klein stationnetje op een lege, zacht glooiende vlakte binnen. In het noorden en westen rees een steile bergketen omhoog, waarlangs zelfs midden in de zomer koele lucht omlaag kwam.


      Ian kwam op tijd terug in de coupé om haar te helpen uitstappen. Op een groot bord stond dat ze bij de Halte Kilmorgan waren aangekomen, maar verder was het perron helemaal leeg. Een piepklein stationsgebouwtje stond naast het perron, en de stationschef haastte zich daarheen terug, nadat hij met zijn vlag had aangegeven dat de trein kon vertrekken.


      Ian legde zijn hand onder Beths elleboog en leidde haar via een paar traptreden naar de korte oprit naast het stationsgebouwtje. Daar stond een elegant rijtuig te wachten, waarvan het dak omlaag was geklapt, zodat de paarsrode fluwelen bekleding te zien was. De koetsier, gekleed in een rode livrei, sprong van de bok en gaf de teugels aan een jongen, die onmiddellijk naar boven klom om zijn plaats in te nemen.


      “Zo, daar bent u dan, milord”, zei de koetsier met een zwaar Schots accent. “Milady.”


      Hij deed het portier open en Ian hielp Beth het rijtuig in. Ze ging zitten en keek bewonderend naar het luxueuze voertuig, dat ze zo ver van de bewoonde wereld niet had verwacht.


      Maar Kilmorgan was het landgoed van een hertog, een van de meest vooraanstaande hertogen van heel Groot-Brittannië zelfs. Alleen de hertog van Norfolk en de aartsbisschop van Canterbury waren nog hoger in rang, had Beth van Isabella gehoord. Geen wonder dus dat het rijtuig dat hen naar zijn huis bracht het mooiste was dat Beth ooit had gezien.


      “Ik neem aan dat Curry dit ook heeft geregeld?” zei ze tegen Ian, terwijl de koetsier weer op de bok klom.


      “We hebben in Kilmorgan zelfs een telegraafkantoor”, zei Ian ernstig.


      Beth lachte. “Ian Mackenzie, je hebt een grapje gemaakt.”


      Hij gaf geen antwoord. Ze reden door een dorpje met witgepleisterde huizen, de onvermijdelijke kroeg en een lang, laag gebouw, dat een school of een gemeentehuis kon zijn, of misschien wel allebei. Een eindje buiten het dorp stond een stenen kerk met een gloednieuw dak en een even nieuwe torenspits. Een steil voetpad leidde erheen. De heuvels waren in nevel gehuld, maar de zon scheen en het was niet koud.


      Het rijtuig draaide vanaf de landweg een brede laan in. Beth leunde achterover en ademde de zuivere lucht diep in. Na al het jachten en jagen van de afgelopen tijd kwam ze op deze stille plek, met zingende vogels boven haar hoofd, eindelijk een beetje tot rust. De koetsier draaide door een brede poort een smalle weg op, die naar een open parklandschap leidde. Op de kleine portierswoning wapperde een standaard; twee leeuwen en een beer op een rood veld. De weg liep in een wijde boog af naar het huis aan de voet van de heuvel.


      Beth kwam half overeind, met haar handen tegen haar borst gedrukt. “O, goeie genade.”


      Het huis was gigantisch. Het was vier verdiepingen hoog. Enorme zijvleugels strekten zich aan weerskanten uit vanuit het rechthoekige hoofdgebouw, als armen die de hele vallei probeerden te omvatten. In de gevel glinsterden lange rijen ramen, hier en daar onderbroken door deuren of balkons. Het was het grootste huis dat ze ooit had gezien, alleen te vergelijken met het Louvre. En dat was Kilmorgan, haar nieuwe thuis.


      De koetsier wees ernaar met zijn zweep. “Gebouwd net voor de tijd van Bonnie Prince Charlie, milady. Na de slag bij Culloden hebben de Engelsen het in brand gestoken, maar de hertog heeft het weer opgebouwd, en na hem zijn zoon. Niemand krijgt de Mackenzies eronder.”


      De trots in zijn stem was onmiskenbaar. De jongen naast hem grinnikte. “Hij hoort ook bij de Mackenzie-clan”, zei hij. “Hij is er zo trots op alsof hij het zelf heeft gebouwd.”


      “Hou je mond, knul”, gromde de koetsier.


      Ian zei niets, die trok alleen maar zijn hoed over zijn ogen alsof hij van plan was een dutje te doen. De rusteloosheid die hij tijdens de treinreis had vertoond was verdwenen.


      Beth klemde haar handen om de rand van de zitting en bleef als gehypnotiseerd naar het huis kijken, dat allerlei stijlen vertegenwoordigde, uit allerlei periodes, van de klassieke symmetrie van de façade tot het moderne schellekoord. Niet dat Beth hoefde aan te bellen, want terwijl Ian haar hielp uitstappen, zwaaiden de grote deuren open en kwamen er een lange statige butler en een twintigtal bedienden in zicht, die in de met marmer beklede hal stonden te wachten. De bedienden waren allemaal Schots, allemaal met rood haar en zware botten, en ze glimlachten allemaal verrukt toen Ian met Beth aan zijn arm binnenkwam. Ian stelde haar niet voor, maar toch maakten de vrouwelijke bedienden allemaal tegelijk een knix, en de mannen een buiging. Het effect werd bedorven door vijf honden van verschillende kleuren en formaten, die dwars door de hal op Ian af kwamen stormen.


      Beth, die niet gewend was aan honden, deinsde achteruit, maar lachte toen ze tegen Ian op sprongen en hem bedolven onder een zee van springende poten en wuivende staarten. En tot haar verbazing keek hij hen direct aan.


      “Hoe is het met jullie, jongens?” vroeg hij.


      De butler sloeg er geen acht op, alsof zo’n hondenbegroeting voor hem de gewoonste zaak van de wereld was.


      “Milady.” Hij boog. “Mag ik zeggen, namens het hele personeel, dat we heel blij zijn met uw komst?”


      Aan de stralende gezichten te zien was het personeel het daar inderdaad roerend mee eens. Het was de eerste keer in Beth Ackerleys leven dat mensen zo blij waren om haar te zien. In Lady Ian Mackenzies leven, verbeterde ze zichzelf.


      “Morag zal u naar uw vertrekken brengen, milady”, ging de butler verder. Hij was lang en gezet, net als de rest. “Er staat een bad voor u klaar en het bed is opgemaakt, zodat u kunt rusten na uw lange reis.” Hij boog voor Ian. “Milord, de hertog wacht op u in de zitkamer op de begane grond. Hij heeft gevraagd of u meteen na aankomst bij hem wilt komen.”


      Beth was net met de stralende Morag op weg gegaan, maar nu bleef ze geschrokken staan. “De hertog?”


      “De hertog van Kilmorgan, milady”, zei de butler geduldig.


      Beth keek in paniek Ian aan. “Ik dacht dat hij in Rome was.”


      “Nee, hij is hier.”


      “Maar je zei toch... Waarom heb je me niet gewaarschuwd?”


      “Ik weet het zelf ook pas sinds we daarnet de poort door reden. De standaard was gehesen, en dat gebeurt alleen maar als Hart thuis is.”


      “O ja, natuurlijk. Waarom heb ik daar niet aan gedacht?” Ian stak zijn hand uit. “Ga met me mee. Hart wil je vast ontmoeten.”


      Zoals gewoonlijk liet Ian niet blijken wat hij dacht, maar Beth voelde aan dat hij niet helemaal gelukkig was met de gang van zaken. In het rijtuig was hij zo kalm geweest en nu was hij weer zo gespannen als een veer. Ze schoof haar koude hand in de zijne. “Goed, vooruit dan maar. Dan is het maar achter de rug.”

    


    
      Ian glimlachte flauwtjes en voerde haar aan haar hand mee, verder het huis in. De honden kwamen alle vijf achter hen aan, hun nagels tikkend op de leistenen vloer.
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      Hart Mackenzie, de hertog van Kilmorgan, leek op zijn broers, maar zag er tegelijkertijd heel anders uit. Hij zat achter zijn enorme bureau bij de haard te schrijven en keek niet op toen de deur achter Ian dicht ging, pal voor de neus van de teleurgestelde honden.


      De enorme zitkamer waarin Ian en Beth wachtten tot de hertog tijd voor hen had, zag eruit alsof hij oorspronkelijk uit drie kamers had bestaan, en het hoge plafond was bedekt met fresco’s van ronddartelende goden en godinnen. De muren hingen ook vol schilderijen, variërend van beelden van Kilmorgan House door de jaren heen tot portretten van dames en heren, sommige in Schots kostuum, andere in kleren die in hun tijd in de mode waren. Je kon hier de geschiedenis van de mode bestuderen, dacht Beth, alleen maar door de portretten in deze kamer te bekijken.


      Blijkbaar was Hart van plan om Ian en haar daar als schoolkinderen te laten staan wachten op hun standje, dacht ze vervolgens geïrriteerd. “Your Grace”, zei ze.


      De hertog keek gestoken op. Zijn ogen hadden dezelfde kleur als die van Ian. Ze doorboorden Beth vanaf de andere kant van de kamer - haviksogen.


      Ian zei niets, bleef rustig staan waar hij stond. Harts pen belandde kletterend in zijn pennenbakje en hij stond op.


      Net als de andere Mackenzies was hij lang, maar zijn haar was donkerder roodbruin. Hij had de brede schouders, gespierde bouw en het vierkante gezicht van alle Mackenzies. Hij droeg een kilt in de Mackenzie-kleuren: blauw en groen met rode en witte draden. Zijn donkere jas omsloot hem als een tweede huid en was duidelijk door de beste kleermakers van Edinburgh speciaal voor hem gemaakt. Toch was hij geen evenbeeld van de broers die ze al kende. Hij leek nog het meest op Cameron, die eruitzag als een straatvechter. Hart ook, maar dan een met een grote dosis zelfvertrouwen. Deze man was eraan gewend dat hij op zijn wenken werd bediend. Hij was niet verwaand, maar wel volmaakt zelfverzekerd.


      Alles in het vertrek viel bij hem in het niet, behalve Ian. Die leek het effect van Harts overweldigende zelfvertrouwen niet te voelen.


      Uiteindelijk verplaatste Hart zijn messcherpe blik van Beth naar Ian en vroeg: “Was er nou echt geen andere oplossing?”


      Het klonk alsof ze midden in een gesprek zaten, maar Ian knikte. “Fellows had een manier gevonden om haar te gebruiken. Of haar als voorwendsel genomen om mij te arresteren.”


      “Die man is een ploert.” Harts blik ging weer naar Beth. “Ze is vroeger gezelschapsdame geweest? Wat voor reden had Isabella om vriendschap met haar te sluiten?”


      Beth maakte zich los van Ian, liep naar voren en stak haar hand uit. “Ik maak het heel goed, dank u voor uw belangstelling. De reis was vermoeiend, maar zonder incidenten. Geen problemen met de rails en geen Ierse bommen in de stations.”


      Hart keek Ian boos aan.


      “Ze maakt graag grapjes”, zei die.


      “O ja?” reageerde Hart koel.


      “Ik ben ook dol op chocola en op frambozenmousse.” Beth liet haar genegeerde hand zakken en balde hem tot een vuist. “Maar op dit moment zou ik graag genoegen nemen met een glas koud water en een zacht bed.”


      Nu sprak Hart voor het eerst tegen haar. “Ik kan me niet herinneren dat ik u heb laten ontbieden, mevrouw Ackerley. Als u meteen met het meisje mee was gegaan, lág u nu al op dat zachte bed.”


      Beths hart begon te bonzen. “De enige die mij ooit heeft mogen ontbíéden, Your Grace, was mevrouw Barrington, en dat was omdat ze m’n loon betaalde.”


      Hart fronste zijn wenkbrauwen, en Ian zei: “Laat haar met rust.”


      Hart wierp Ian een snelle blik toe, en nam toen Beth van top tot teen op. Ze zag dat hij haar niet goed kon plaatsen, en ook haar relatie met Ian niet.


      Beth wist zelf ook niet precies wat ze voor Ian betekende, maar ze merkte dat Hart het vervelend vond dat hij het niet begreep. Waarschijnlijk had hij haar van tevoren al in een hokje geplaatst en was hij nu geïrriteerd omdat hij haar opnieuw moest inschatten.


      “Nu we hebben vastgesteld dat u een zelfstandige vrouw bent,” zei Hart koel, “wilt u ons misschien een moment excuseren? Ik zou graag even alleen met Ian praten.”


      Een man die altijd zijn zin kreeg, altijd. Beth deed haar mond al open om een beleefd ‘natuurlijk’ te laten horen, maar Ian was haar voor. “Nee.”


      Harts roofvogelogen vlogen naar zijn broer. “Wat?”


      “Ik wil Beth eerst naar boven brengen. We praten wel bij het avondeten.”


      “We hebben dienstmeisjes om haar te helpen.”


      “Ik wil het zelf doen.”


      Hart gaf het op, maar niet van harte, dat zag Beth wel. “De gong gaat om kwart voor acht, en we gaan om acht uur aan tafel. We kleden ons voor het diner, mevrouw Ackerley. Zorg dat u niet te laat komt.”


      Beth schoof haar hand in die van Ian en probeerde haar nervositeit te verbergen. “Noemt u me alstublieft Beth”, zei ze. “Mevrouw Ackerley heet ik niet meer, nu ik tot ons beider verbazing uw zus ben geworden.”


      Hart verstarde. Ian trok zijn wenkbrauwen naar hem op en liep vervolgens met Beth de kamer uit. Toen ze de gang in kwamen, waar ze werden omringd door de wachtende honden, wierp Beth een bezorgde blik op Ian, maar die had de breedste grijns op zijn gezicht die ze daar ooit had gezien.


      


      Ze was een geweldige, wonderbaarlijke vrouw. Ians hart stroomde over van vreugde toen Beth in een avondjurk van donkerblauwe zijde haar kleedkamer uit kwam. Het lijfje had een diep decolleté, perfect voor het diamanten halssnoer dat hij haar net had gegeven, en dat vroeger van zijn moeder was geweest. Beth legde sereen haar hand op de arm die hij haar aanbood om haar naar de eetkamer te begeleiden.


      Iedere andere vrouw zou zijn flauwgevallen van angst als Hart zijn beroemde blik op haar richtte. Harts eigen vrouw was dat meerdere malen overkomen. Maar Beth niet. Die stond met een kaarsrechte rug voor hem en vertelde hem wat ze van hem vond.


      Ian had daar beneden in de zitkamer graag hard en langdurig gelachen. Hart had zo nu en dan een schop onder zijn kont nodig, en als Beth dat wilde doen, dan zou Ian haar niet tegenhouden.


      Hart zei niets toen ze de eetkamer binnenkwamen, en bleéf nadrukkelijk staan totdat Ian Beth naar haar plaats had begeleid. Daarna nam hij de stoel aan het hoofd van de tafel, met Ian en Beth tegenover elkaar, een meter bij hem vandaan.


      Als Hart niet thuis was geweest, had Ian het avondmaal kunnen laten opdienen in de kleine eetkamer in zijn eigen vleugel van het huis. Dan hadden hij en Beth naast elkaar kunnen zitten, en kunnen genieten van hun privacy.


      Als ze zich vanavond voor de nacht terugtrokken, zou hij het personeel wegsturen en haar zelf uitkleden. Hij had zich vast voorgenomen om in haar armen in slaap te vallen en er ook weer wakker te worden.


      “Heb je me gehoord?” vroeg Hart scherp.


      Ian ontleedde de vis op zijn bord en herhaalde in zijn hoofd wat Hart had gezegd, terwijl hij zich op Beth concentreerde.


      “Het verdrag dat je in Rome hebt opgesteld. Je wilt dat ik het lees en uit mijn hoofd leer. Dat doe ik wel na het eten.”


      “Zitten er veel verdragen met vreemde mogendheden in Ians hoofd opgeslagen?” vroeg Beth. Haar stem klonk onschuldig, maar haar ogen dansten.


      Hart wierp haar een harde blik toe. “Verdragen zien er soms heel anders uit nadat commissies zich erover hebben gebogen. Maar Ian herinnert zich dan elk woord van het origineel.”


      Beth knipoogde naar Ian. “Dat lijkt me een fascinerend gesprekonderwerp voor bij de thee.”


      Ian kon een grijns niet onderdrukken. Hij had Hart al lang meer niet zo geïrriteerd gezien. Beth negeerde de hertog straal. “Zijn je kommen heelhuids overgekomen?” vroeg ze aan Ian.


      Ian herinnerde zich met genoegen het koele porselein. “Ik heb ze uitgepakt en op hun plaats gezet. Ze passen goed bij de rest.”


      Hart mengde zich in het gesprek. “Heb je nog meer kommen gekocht?”


      Toen Ian geen antwoord gaf, knikte Beth. “Ze zijn prachtig. De ene is wit, met een blauw zweem en een bloemenkrans. De andere is versierd met rode bloemen en is van dunner porselein. Het glazuur én de kwaliteit van het porselein zouden erop kunnen duiden dat het van het hof van de keizer afkomstig is. Heb ik dat goed?”


      “Helemaal goed”, zei Ian.


      “Ik heb er in Parijs een boek over gevonden”, zei ze met een ondeugende glimlach.


      Ian keek naar haar en vergat alles om zich heen. Hij was zich bewust van Harts blik, maar op een vage manier. Hoe kwam het dat Beth altijd wist welke woorden hij nodig had, en ook precies wanneer ze ze moest zeggen? Ze voelde hem zelfs nog beter aan dan Curry.


      Ze nam de omgeving in zich op, het luxueuze vertrek, de lange tafel, het glanzende zilver. De portretten van Mackenzie-mannen, Mackenzie-landerijen, Mackenzie-honden. “Ik was verbaasd dat u geen doedelzakspeler had”, zei ze tegen Hart. “Ik dacht dat we wel met doedelzakmuziek naar de eetkamer begeleid zouden worden.”


      Hart wierp haar een geringschattende blik toe. “We halen geen doedelzakken naar binnen. Veel te hard.”


      “Vader vroeger wel”, zei Ian. “Ik kreeg er altijd vreselijke koppijn van.”


      “Vandaar dat ze naar buiten zijn verbannen”, kaatste Hart terug. “We zijn geen Schotse sprookjesfamilie, waar iedereen terugverlangt naar de tijden van Bonnie Prince Charlie. En de koningin mag dan een kasteel in Balmoral bouwen en Schotse ruiten dragen, daarmee is ze nog geen Schotse.”


      “Wat maakt iemand tot een Schot?”


      “Het hart”, zei de hertog van Kilmorgan. “In een Schotse clan geboren worden en in je hart deel van die clan uit blijven maken.”


      “Het kan geen kwaad als je van havermout houdt”, zei Ian. Hij bedoelde het serieus, en zei het alleen maar om te zorgen dat Hart erover ophield. Zijn broer had vastomlijnde ideeën over Schotland, en over wat hij wilde bereiken voor zijn land. Hij kon er uren over praten.


      Hart wierp Ian een geërgerde blik toe en wijdde zich aan zijn maaltijd. Beth glimlachte weer naar Ian, wat Ians fantasie hevig prikkelde.


      Ze zetten de maaltijd in stilte voort; het enige geluid was het tikken van zilver op porselein. Beth zag er beeldschoon uit in het kaarslicht, met ogen die minstens even mooi schitterden als de diamanten om haar hals.


      Toen ze eindelijk opstonden mompelde Hart iets over dat vermaledijde verdrag.


      “Het geeft niet”, zei Beth haastig. “Ik zou ontzettend graag even in de tuin willen wandelen voordat we naar bed gaan, dus ik laat jullie alleen.”


      Ian liep met haar mee naar de deur naar het terras. De honden sprongen kwispelend overeind. Ian had het prettiger gevonden als Beth met hem mee was gegaan naar de biljartkamer. Hij verheugde zich erop om haar te leren biljarten. Maar als ze graag wilde wandelen zou hij haar niet tegenhouden. In de tuin viel ook een heleboel te beleven.


      Beth kneep even in Ians arm en liep naar buiten. De honden holden voor haar uit terwijl ze het pad afliep.


      Ian beende met het verdrag dat Hart hem overhandigde naar de biljartkamer. Hij hoopte maar dat het verdraaide ding kort was.


      


      “U bent een buitengewoon slimme jonge vrouw.”


      Bij het horen van Harts stem draaide Beth zich om. Ze was samen met de honden over het goed onderhouden pad naar een fontein gewandeld, en had een poosje geprobeerd de verschillende honden uit elkaar te houden. Ruby en Ben waren de doggen, Achilles was de zwarte setter met één witte poot, McNab was de langharige spaniël en Fergus de minuscule terriër.


      Hart bleef bij de fontein staan; het puntje van zijn sigaar gloeide fel oranje toen hij de rook inhaleerde.


      “Ik vind mezelf niet bijzonder slim. En een etiquetteschool heb ik nooit bezocht, helaas.”


      “Met die schijnvertoning moet het nu maar eens afgelopen zijn. U heeft Mac en Isabella een rad voor ogen weten te draaien, maar ik ben een stuk minder goedgelovig.”


      “En Ian? Bedoelt u dat ik die ook bij de neus heb genomen?”


      “Niet dan?” Harts stem klonk angstwekkend zacht en dreigend.


      “Ik heb Ian in het begin heel duidelijk gezegd dat ik niet van plan was om ooit te hertrouwen. En voor ik het wist had ik een papier ondertekend en beloofd om bij hem te blijven tot de dood ons scheidt. Volgens mij heeft Ian mij bij de neus genomen.”


      “Ian is...” Hart maakte de zin niet af.


      “Wat is hij? Krankzinnig?”


      “Nee.” Het klonk ruw. “Hij is... kwetsbaar.”


      “Hij is koppig en intelligent, en doet precies waar hij zin in heeft.”


      Hart keek haar doordringend aan. “U kent Ian nu... wat is het, drie weken? U zag dat hij rijk was, en krankzinnig, en zo’n gemakkelijke prooi kon u zich niet laten ontgaan.”


      Beth werd plotseling driftig. “Als u beter had opgelet, had u beseft dat ik geld van mezelf heb, en niet zo’n klein beetje ook. Ik heb Ians geld niet nodig.”


      “Ja, u heeft inderdaad honderdduizend pond geërfd van een oude dame. Niet slecht. Maar Ian is tien keer zoveel waard, en toen dat tot u doordrong heeft u zich meteen van Lyndon Mather ontdaan en heeft u Ian naar het altaar gesleurd.”


      “Nee, ik ben naar Parijs gegaan, en Ian is míj achterna gekomen.”


      “Het was een goede zet om een wit voetje te halen bij Isabella. Die vond het natuurlijk een prima plan jullie bij elkaar te brengen. Mac ook. Ik snap niet wat er in hem is gevaren.”


      “Ik haal bij niemand een wit voetje! Ik zou niet weten hoe! Ik weet niet eens precies wat het betekent!”


      “Ik ken uw achtergrond, mevrouw Ackerley. Ik weet dat uw vader een leugenachtige oplichter was, die uw moeder in de val heeft gelokt. Door haar dwaasheid is ze in het armenhuis beland. Daar heeft u vast veel geleerd.”


      Beths wangen gloeiden. “Mijn hemel, wat heeft iedereen ineens een belangstelling voor mijn verleden! U had het ook aan Curry kunnen vragen. Die heeft blijkbaar een dik dossier over me.”


      Hij liet zijn sigaar vallen en trapte hem uit. Daarna boog hij zich naar haar toe en zei zacht: “Ik laat mijn broer onder geen beding ruïneren door een avonturierster.”


      “Ik verzeker u, Your Grace, dat ik niet erg avontuurlijk ben aangelegd.”


      “Waag het niet om me te bespotten. Ik laat het huwelijk ongeldig verklaren. Die macht heb ik, en dan vertrekt u. Dan is het nooit gebeurd.”


      Beth raapte al haar moed bij elkaar en keek Hart recht in de ogen. “Is het voor u totaal ondenkbaar dat ik van hem ben gaan houden?”


      “Absoluut.”


      “Waarom?”


      Hart gaf geen antwoord, maar er trok een spiertje in zijn kaak.


      “Aha”, zei Beth zacht. “U denkt dat hij krankzinnig is, en u denkt dat geen enkele vrouw daarvan kan houden.”


      “Ian is inderdaad krankzinnig. De commissie die dat bepaalt heeft het bewezen. Ik was erbij, ik heb het zelf gezien.”


      “Waarom heeft u hem dan uit het gesticht gehaald?”


      “Omdat ik wist wat ze daar met hem deden.” De machtige hertog van Kilmorgan zag er plotseling intriest uit. “Als hij al niet krankzinnig was toen hij erin ging, dan is hij het daar wel geworden.”


      “De ijsbaden”, zei Beth. “De elektrische schokken.”


      “Zelfs erger dan dat. Lieve god, toen hij twaalf was werd hij iedere nacht aan zijn bed vastgebonden. Om zijn dromen rustig te houden, zeiden ze. Mijn vader deed er niets tegen en ik kón er op dat moment niets tegen doen. Toen mijn vader van zijn paard viel en zijn nek brak, ben ik dezelfde dag nog naar het gesticht gegaan om Ian eruit te halen.”


      Zijn felheid intimideerde Beth, maar vertederde haar ook. “En Ian is u daar dankbaar voor. Heel dankbaar.”


      “Ian kon niet eens praten. Hij weigerde om op te kijken als we tegen hem praatten of antwoord te geven op vragen. Lichamelijk was hij er wel, maar geestelijk leek hij heel ver weg.”


      “Ja, dat heb ik hem ook zien doen.”


      “Hij deed het drie maanden lang. En toen, op een dag, zaten we aan de ontbijttafel en vroeg hij aan Curry of er nog geroosterd brood was.” Beth zag zijn ogen vochtig worden. “Zomaar opeens. Alsof het de gewoonste zaak van de wereld was.”


      Ze bleven even zwijgen.


      “Ik zal morgenochtend de notaris laten komen”, zei hij toen abrupt. “We bedenken wel iets om dat huwelijk ongedaan te maken zonder dat uw reputatie eronder lijdt.”


      “Ik weet dat u me niet gelooft, maar ik zou Ian nooit kwaad doen.”


      “U heeft gelijk, ik geloof u niet.” Hart draaide zich om, met de bedoeling om terug te gaan naar het huis, maar stond recht tegenover Ian.


      “Ik had gezegd dat je haar met rust moest laten”, zei die zacht.


      Hart rechtte zijn rug. “Ze is niet te vertrouwen.”


      Ian zette een stap in Harts richting. Hij hield zijn ogen zoals gewoonlijk afgewend, maar uit zijn houding en zijn stem bleek duidelijk hoe kwaad hij was. “Ze is mijn vrouw. Ze staat onder mijn bescherming. Ik laat je alleen iets tegen dit huwelijk ondernemen als je me weer krankzinnig laat verklaren.”


      Hart bloosde hevig. “Ian, luister naar me.”


      “Ik wil haar als vrouw, en dat blijft ze ook.” Ians stem werd iets zachter. “Ze is nu een Mackenzie. Behandel haar dan ook zo.”


      Hart keek eerst naar Ian en vervolgens naar Beth. Die probeerde zich groot te houden, maar haar hart ging als een bezetene tekeer en ze moest zich inhouden om niet voor die roofvogelblik op de vlucht te slaan.


      Vreemd, toen Ian haar mededeelde dat ze gingen trouwen had ze geprotesteerd, maar nu Hart hen van elkaar wilde scheiden wilde ze per se getrouwd blijven.


      “Ik ben Ians vrouw omdat ik dat wil zijn”, zei ze. “Het maakt mij niet uit of we op een enorm landgoed wonen of in een piepklein pensionnetje.”


      “Of in een pastorie?” sneerde Hart.


      “In die pastorie in een achterbuurt heb ik zeer naar mijn zin gewoond, Your Grace.”


      “Er zaten ratten in”, zei Ian.


      Beth keek hem verbaasd aan. Curry moest wel grondig te werk zijn gegaan. “Ja, inderdaad, een hele familie”, zei ze. “Nebukadnezar en zijn vrouw, en hun drie kinderen, Sadrach, Mesach en Abednego.”


      De mannen staarden haar aan, en ze werd nerveus van die twee paar goudkleurige ogen. “Dat was het grapje dat we erover maakten”, legde ze haastig uit. “Het was minder erg om ratten te hebben als ze namen hadden.”


      “Hier zijn geen ratten”, zei Ian. “Over ratten hoef je je nooit meer zorgen te maken.”


      “Niet over ratten met vier poten althans”, zei Beth. “Inspecteur Fellows doet me een beetje aan Mesach denken.”


      Ian fronste zijn wenkbrauwen en Hart wist duidelijk helemaal niet wat hij van haar moest denken.


      “Maar hier zullen wel weer slangen zitten”, ratelde ze verder. “Het is tenslotte het platteland. En veldmuizen en zo. Ik moet eerlijk zeggen dat ik nog nooit op het platteland ben geweest. Mijn moeder kwam er vandaan, maar ik ben in Londen opgegroeid.”


      Ian deed zijn ogen half dicht en trok dat gezicht dat hij altijd trok als hij gestopt was met luisteren. Beth deed haar mond met moeite dicht. Hart keek naar haar alsof hij nu dacht dat zíj gek geworden was.


      Ian ontwaakte uit zijn trance en stak zijn hand naar haar uit. “Morgen laat ik je heel Kilmorgan zien. Vannacht slapen we in onze slaapkamer.”


      “Hebben we dan een slaapkamer?”


      “Curry heeft hem ingericht, terwijl wij beneden aan het diner zaten.”


      “Curry de alleskunner. Wat zouden we zonder hem moeten?”


      Hart wierp haar een scherpe blik toe, alsof ze iets belangrijks had gezegd. Ian sloeg zijn arm om haar middel en draaide haar om in de richting van het huis.


      Een veilige haven. Die had ze in haar leven nog niet vaak gehad. Nu sloeg Ian beschermend zijn arm om haar heen, maar Beth voelde Harts blik de hele weg naar het huis in haar rug prikken.


      


      Het huis slokte Beth op. Ian nam haar mee de monumentale trap op, steeds dieper het huis in. De wanden van het trappenhuis waren behangen met schilderijen, en Beth zag allerlei beroemde handtekeningen. Op de tweede overloop hing het portret van een hooghartige man met een baard en een snor. Beth had hem die avond op weg naar beneden ook al gezien, maar nu bleef ze staan. “Wie is dat?”


      Ian keek niet eens naar het schilderij. “Onze vader.”


      “O. Hij is nogal... behaard.”


      “Ja, daarom scheren wij alles af.”


      Beth keek met gefronst voorhoofd naar de man die Ian zoveel verdriet had bezorgd. “Waarom hangen jullie hem niet in de kelder?”


      “Dat is traditie. De huidige hertog op de eerste overloop, de vorige een verdieping hoger, en zo verder. Hart houdt zich aan de regels.”


      “Dus als je naar boven loopt, word je door generaties hertogen in de gaten gehouden.”


      “Ja, dat is een van de redenen waarom we allemaal een eigen huis hebben. Op Kilmorgan heb ik een appartement met tien kamers, maar elders heb je meer privacy.”


      “Tien kamers?” herhaalde Beth zwakjes. “Is dat alles?”


      “We hebben allemaal een vleugel van het huis. Gasten brengen we onder in onze eigen vleugel.”


      “Heb je vaak logees?”


      “Nee.” Ian nam Beth mee terug naar de kleedkamer waarin ze zich had verkleed voor het diner. Beth had het een ruime kamer gevonden, maar nu zag ze dat er een nog veel grotere slaapkamer achter lag. “Jij bent de eerste.”


      Beth keek naar het hoge plafond, het enorme bed, de drie grote ramen met zitjes eronder. “Is dit jouw slaapkamer?”


      “Het is ónze slaapkamer.”


      Nerveus liep ze naar het grote walnoothouten hemelbed. “Ik dacht dat alle adellijke echtparen aparte slaapkamers hadden.”


      Ian deed een deur open. “Dit is jouw boudoir. Maar je slaapt bij mij.”


      Beth keek onder zijn arm door, en zag een elegant vertrek met gemakkelijke stoelen en een zitbank onder het raam.


      “Lieve hemel. Hier kan ik me wel mee behelpen, denk ik.”


      “Als je het anders wilt inrichten, dan helpt Curry je daar wel bij. Geef hem maar door wat je wilt, dan zorgt hij ervoor.”


      “Ik begin het idee te krijgen dat Curry kan toveren.” Toen Ian niet reageerde ging ze verder: “Volgens mij neem je een enorm risico. Ik heb ergens gelezen dat het heel gevaarlijk is om je slaapkamer met een vrouw te delen. Dat die in hun slaap kwalijke dampen uitademen.”


      Ian sloeg zijn armen om haar heen. “Kwakzalvers zeggen de gekste dingen om geld los te krijgen voor hun onderzoek.”


      “Deden ze dat in het gesticht?”


      “Ze hebben allerlei experimenten op me uitgeprobeerd om me te genezen. Niet één ervan had resultaat.”


      “Wat wreed.”


      “Ze dachten dat ze er goed aan deden.”


      Beth greep hem bij de armen. “Wees toch eens wat minder vergevensgezind. Je vader heeft je op laten sluiten en al die mensen hebben je gemarteld uit naam van de wetenschap. Ik haat ze daarom. Eigenlijk zou ik naar dat gesticht moeten gaan om die dokter eens flink de waarheid te zeggen.”


      Ian legde zijn vinger op haar lippen. “Ik wil niet dat je met ze in contact komt.”


      “Zoals je ook niet wilt dat ik met die moord in High Holborn in contact kom.”


      Zijn ogen kregen iets koels. “Het heeft niets met jou te maken. Ik wil jou... apart. Ik wil me alleen dit herinneren, niet jou samen met mijn verleden.”


      “Je wilt nieuwe herinneringen creëren”, zei ze, in de veronderstelling dat ze het begreep.


      “Mijn geheugen is veel te goed. Ik kan er geen dingen uit wissen. Als ik aan jou denk, wil ik je in gedachten hier zien of in dat pension in Parijs. Zonder Fellows of Mather of mijn broer of High Holborn...”


      Hij begon gefrustreerd over zijn slapen te wrijven en Beth legde haar hand op de zijne.


      “Niet aan denken.”


      “Het speelt telkens weer door mijn hoofd, zoals een liedje waar je maar niet vanaf komt.”

    


    
      Beth wreef zachtjes over zijn slaap en hij trok haar naar zich toe. “Het stopt alleen als jij bij me bent. Het is net als met de Ming-kommen. Als ik die aanraak en voel, houdt alles op. Dan is niets meer belangrijk. Jij bent net zo. Daarom heb ik je hier mee naartoe genomen, om je bij me te houden, zodat je kunt zorgen... dat alles... ophoudt... alsjeblieft.”
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      Beth keek hem met vochtige ogen aan. “Hoe dan? Leer het me.”


      Hij nam haar gezicht tussen zijn handen, dat mooie gezicht, waarvan hij de echtheid en de waarde meteen al in Mathers loge had herkend.


      “Blijf bij me.”


      “We zijn getrouwd”, fluisterde ze. “Natuurlijk blijf ik bij je.”


      “Je zou kunnen besluiten bij me weg te gaan.” Hij dacht aan Mac en Isabella, en aan hoe kapot Mac ervan was geweest toen hij besefte dat hij haar kwijt was.


      “Dat doe ik niet.”


      “Beloof het.”


      “Dat heb ik al beloofd. Ik beloof het nog eens.”


      Maar Isabella had wanhopig veel van Mac gehouden en toch was ze bij hem weggegaan.


      “Blijf bij me”, herhaalde hij.


      Ze knikte en kuste hem. Hij trok haar tegen zich aan en zijn vingers gingen naar de knoopjes van haar jurk. De welving van haar borsten werd zichtbaar en hij boog zich voorover om die gevoelige huid te kussen. Ze kreunde zachtjes, en hij zoog aan haar huid totdat hij haar weer gebrandmerkt had.


      Hij voelde dat ze zijn kleren losmaakte en haar handen over zijn lichaam liet dwalen. Ze drukte haar mond op zijn borst, net onder het kuiltje onder aan zijn hals. De geur van haar haren drong zijn neusgaten in en maakte hem wild. Ze was zijn vrouw en hij verlangde naar haar. Dat zou hij altijd blijven doen.


      Vlug maakte hij de rest van de knoopjes los en bevrijdde haar uit haar korset, zodat hij haar borsten in zijn handen kon houden. Ze kromde haar rug toen hij haar weer kuste en drukte haar tepels tegen zijn handpalmen.


      Het losmaken van haar rokken en onderrokken duurde zó lang dat hij de stof ongeduldig begon stuk te scheuren. Ze piepte protesterend, maar hij tilde haar op en droeg haar naar het bed. Daar rukte hij even ongeduldig zijn eigen kleren uit en ging naast haar liggen, zonder de moeite te nemen om het bed open te slaan. Toen ze iets wilde zeggen legde hij haar met een kus het zwijgen op.


      Hij duwde haar benen uit elkaar en gleed bij haar naar binnen. Beth kwam hem bij iedere beweging tegemoet; ze had inmiddels geleerd wat ze moest doen om zichzelf het meeste genot te verschaffen. Eerst beminde hij haar snel, daarna wat langzamer, kuste haar gezwollen lippen.


      Nadat zijn aanvankelijke razernij wat was uitgewoed werd hij tederder, speelser. Hij drapeerde haar lange haar over zijn lichaam en streelde het, wond het om zijn handen, kuste het.


      Hij beminde haar zonder een woord te zeggen. De wereld om hem heen was verdwenen, alleen Beth bestond nog. Geen Hart meer, geen Fellows, geen moorden.


      Hij merkte dat ze hem probeerde te verleiden om haar recht aan te kijken, maar hij ontweek haar blik. Als hij haar recht in de ogen keek, raakte hij verdwaald, en hij wilde zich niet laten afleiden van de fysieke realiteit die hem nu in beslag nam.


      Hij beminde haar tot het buiten alweer licht begon te worden. Ze glimlachte loom naar hem toen hij zich voor de laatste keer terugtrok, en na haar nog één keer gekust te hebben liet hij zich naast haar op het bed vallen.


      Hij sloeg zijn arm om haar warme buik en drukte de zijne tegen haar rug. Haar welgevormde achterwerk paste precies in de holte van zijn heupen, wat hem op een idee bracht voor hun volgende liefdessessie.


      Hij keek naar zijn grote hand, die om haar middel lag. Bij hem was ze veilig, zo veilig dat ze hopelijk nooit meer weg wilde.


      


      Toen Beth wakker werd lag Ian nog steeds naast haar. Ze ging slaperig overeind zitten, maar voordat ze naar het ontbijt kon vragen kreeg hij al weer die roofdierenblik in zijn ogen. Hij duwde haar terug in de kussens en beminde haar nog een keer, snel en hard, tot ze buiten adem was.


      “Moeten we langzamerhand niet eens opstaan?” fluisterde ze, toen hij uiteindelijk stil boven op haar lag en loom haar hals kuste.


      “Waarom?”


      “Verwacht je broer ons niet aan het ontbijt?”


      “Ik heb Curry gevraagd om het hier op te dienen.”


      Beth streelde zijn wang. “Ik hoop dat je Curry goed betaalt.”


      “Ik heb hem niet horen klagen.”


      “Was hij in het gesticht al bij je?”


      “Cameron heeft hem naar me toe gestuurd om voor me te zorgen toen ik vijftien was. Cam vond dat ik iemand nodig had om me te scheren en te zorgen dat mijn kleren netjes bleven, en daar had hij gelijk in.”


      Op dat moment kwam Curry binnen met een loodzwaar dienblad. Ian stond niet op, maar zorgde er wel voor dat Beth totaal bedekt was toen Curry een tafel naar het bed toe trok en het dienblad erop zette.


      Net zoals in Parijs deed Curry net alsof hij Beth niet zag. Hij schonk onverstoorbaar thee in de kopjes en had zelfs kranten meegebracht, die hij opgevouwen naast de borden legde. Hij had ook een paar brieven bij zich.


      Beth voelde zich enorm decadent. Ze had nog nooit ontbijt op bed gekregen van een bediende.


      Curry vertrok met een grijns naar Ian, en die besloot dat hij liever Beth in bed wilde voeren dan met haar aan tafel te gaan zitten.


      Hij was er heel goed in, gaf haar hapjes brood met boter en voerde haar ei met een vork. Ze probeerde hem de vork af te pakken en moest lachen toen hij die weigerde af te geven. Ian lachte ook en liet zich op zijn beurt door Beth voeren. Hij vond het het fijnst als ze daarbij schrijlings bij hem schoot zat.


      Zo ging het de hele dag. Ian beminde haar en daarna lagen ze samen in bed de krant te lezen, terwijl Curry hen van eten en drinken voorzag en het gebruikte servies en bestek weer meenam.


      “Het bevalt me best om een adellijke dame te zijn”, zei Beth later die middag. “Hoewel ik er nog steeds aan moet wennen om niet bij zonsopgang te hoeven opstaan om iemand anders te gaan bedienen.”


      “Nu word je zelf bediend, door mijn bedienden.”


      “Ze lijken het graag te doen.” De roodharige dienstmeisjes die het vuur hadden aangestoken en later de kamer opgeruimd, hadden breed geglimlacht toen Beth hen bedankte. Zonnige, blije gezichten, geen spottende.


      “Ze vinden je aardig”, zei Ian.


      “Ze kennen me niet. Ik kan wel een kenau zijn, die ze de hele dag uitscheldt.”


      “Is dat zo?”


      “Nee, natuurlijk niet, maar dat weten zij toch niet? Tenzij Curry hun mijn dossier heeft voorgelezen.”


      “Ze vertrouwen op Curry’s oordeel.”


      “Iedereen schijnt dat te doen.”


      “De familie is al sinds mensenheugenis bij de Mackenzies in dienst. Ze horen zelf ook bij de Mackenzie-clan en hebben altijd op het landgoed gewerkt. Ze hebben bij veldslagen aan onze zijde gevochten en zorgen al generaties lang voor ons.”


      “Wat is er nog veel waaraan ik moet wennen.”


      Ian gaf geen antwoord, maar leidde haar af door zijn handen langzaam naar haar borsten te laten glijden en haar te kussen.


      


      Later die middag nam hij haar mee naar de kamer waarin hij zijn porselein had uitgestald.


      Beth had het gevoel dat ze een heiligdom werd binnengeleid. De muren gingen schuil achter smalle kasten met glazen deuren, en dan stonden er ook nog losse vitrines in het vertrek. Op de planken stonden, op kleine voetstukjes, Ming-kommen in allerlei kleuren en maten, voorzien van een etiket waarop het vermoedelijke jaartal, de maker en nog wat andere details stonden vermeld. Sommige planken waren nog leeg, dus kon de verzameling nog worden uitgebreid.


      “Het is net een museum.” Beth liep vol ontzag de kamer rond. “Waar staan de twee kommen die je net hebt gekocht?”


      Alle planken zagen er voor haar hetzelfde uit, maar Ian liep regelrecht naar een bepaalde plank en pakte er de kom met de rode bloemen af die hij van Mather had gekocht.


      Ze vond alle kommen mooi, maar begreep niet precies wat Ian ertoe dreef om er honderd te willen hebben. En hij omringde ze met zoveel liefde. Hij zette de kom weer op zijn plaats, liep naar een andere, op het oog willekeurige, plank en pakte er een andere kom af. Deze was jadegroen, met drie grijsgroene draken op de buitenkant geschilderd. Beth sloeg haar handen ineen. “Wat mooi!”


      “Je mag hem hebben.”


      Ze verstarde. “Wat?”


      Zijn blik gleed opzij, maar de handen waarmee hij de kom vasthield trilden niet. “Ik geef hem je cadeau. Een huwelijksgeschenk.”


      Beth keek naar de kom, een broos stukje verleden, zo’n teer voorwerp in Ians grote, sterke handen. “Weet je het zeker?”


      “Natuurlijk weet ik het zeker.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Wil je hem niet hebben?”


      “Ik wil hem dolgraag hebben”, zei Beth haastig. Ze stak haar handen ernaar uit. “Ik voel me vereerd.”


      De frons trok weg en hij glimlachte ondeugend. “Heb je liever de kom of een nieuw rijtuig en tien nieuwe jurken?”


      “Waar heb je het over? Dit is honderd keer beter.”


      “Het is maar een kom.”


      “Hij betekent iets voor jou, en jij hebt hem aan mij gegeven.” Beth pakte hem voorzichtig van Ian aan. “Het is het mooiste cadeau dat ik had kunnen krijgen.”


      Ian nam de kom voorzichtig weer van haar over en zette hem terug op zijn plaats. Dat was natuurlijk ook het verstandigste, daar was hij veilig.


      Maar de kus die Ian haar daarna gaf had niets verstandigs. En Beth begreep niet waarom Ian zo triomfantelijk keek.


      


      “Cam is hier.”


      Ian zag zijn broer uit het raam, toen hij een paar dagen later zijn overhemd stond dicht te knopen. Achter hem legde Curry de rest van zijn kleren klaar, terwijl Beth in een roodzijden peignoir aan het tafeltje thee zat te drinken.


      Drie dagen was Beth nu in Kilmorgan House, en die drie dagen hadden ze grotendeels in Ians appartement besteed aan het beminnen van elkaar. Zo nu en dan waren ze even tevoorschijn gekomen, zodat Ian Beth een stuk van het huis of de tuin kon laten zien, maar het grootste deel van de tijd waren ze in de slaapkamer gebleven. Ian wist dat ze uiteindelijk zijn vleugel zouden moeten verlaten, maar hij zou zich altijd blijven herinneren hoe vreugdevol hij zich had gevoeld in die cocon. Als hij het in de toekomst moeilijk kreeg, en die tijd zou ongetwijfeld weer komen, dan had hij altijd deze herinneringen om op terug te vallen.


      Cameron had een nieuw veulen bij zich, van ongeveer een jaar oud, en Ian nam Beth mee naar beneden om het tweetal te begroeten.


      Op het moment dat ze aan kwamen lopen stond Cam toezicht te houden op het uitladen van het paard, dat in een speciale kar was vervoerd. Hij slingerde de mannen die ermee bezig waren allerlei krachttermen naar het hoofd en ging het uiteindelijk zelf doen.


      “Ik heb nog nooit een paard met een eigen rijtuig gezien”, zei Beth toen het temperamentvolle, sierlijke paardje uiteindelijk naar buiten kwam. “Een paard hoort toch de kar te trekken in plaats van erin getrokken te worden?”


      “Het is geen trekpaard”, zei Cameron met zijn barse stem. “Jij gaat een heleboel wedstrijden voor me winnen, nietwaar schatje? En daarna ga je veulentjes voor me krijgen die ook allemaal wedstrijden gaan winnen.” Cameron streelde haar liefdevol over de neus.


      “Waarom trouw je niet met haar, vader?” vroeg Daniel, die tegen de kar geleund stond. “Hij flikflooit de hele reis al met dat beest. Walgelijk gewoon.”


      Cameron sloeg geen acht op zijn zoon en liep op Beth af. Hij kuste haar op de wang en gaf vervolgens Ian een klap op zijn schouder. “Welkom in de familie, Beth. Geef mijn zoon maar een optater als hij onbeschoft is. Hij heeft geen manieren geleerd.”


      “Dat komt omdat jij me hebt opgevoed, vader.”


      “Alles goed?” vroeg Cameron nonchalant aan lan.


      Hij vroeg zich af hoe Hart op het nieuws had gereageerd. “Hij went er wel aan”, zei Ian.


      “We hebben Hart de afgelopen dagen amper gezien”, zei Beth.


      “O nee? Hebben jullie je voor hem schuilgehouden?”


      “Nee, we...” Beth stopte plotseling en werd vuurrood. Cam keek van haar naar Ian, die breed grijnsde, en schoot in een bulderende lach. Het veulen wierp geïrriteerd het hoofd in de nek.


      “Waarom lach je?” vroeg Daniel met gefronste wenkbrauwen. “O, je bedoelt dat ze in bed lagen. Goed zo, Ian. Krijg ik er binnenkort een neefje of nichtje bij?”


      “Brutale aap”, bromde Cameron goedgehumeurd. “Zoiets zeg je niet tegen een dame.”


      “Maar uitlachen mag wel?” kaatste Daniel terug.


      “Zie je nou wat ik bedoel?” vroeg Cameron aan Beth. “Hij is hondsbrutaal en grof in de mond, en het is allemaal mijn schuld. Let maar niet op hem. Heb je haar al mee uit rijden genomen, Ian? Al een geschikt paard voor haar gevonden?”


      Beth werd bleek. “O, ik kan helemaal niet paardrijden.”


      Alle drie de Mackenzies staarden haar verbijsterd aan. “Kun je niet páárdrijden?” vroeg Daniel gechoqueerd.


      Beth schoof haar hand in die van Ian. “Nooit de gelegenheid voor gehad. Niet als domineesvrouw in een achterbuurt, en mevrouw Barrington was er te oud voor. Ik heb wel een pony gemend, in Parijs.”


      Cameron en Daniel keken haar meewarig aan.


      “Je boft”, zei Cam. “Met een Mackenzie trouwen heeft ook voordelen: in dit geval dat je zwager de beste paardenkenner van heel Groot-Brittannië is. Ik ga een paard voor je uitkiezen en morgen beginnen de lessen.”


      Beth kneep in Ians hand. “Een bejaard, rustig paard alsjeblieft. En ik vind het niet erg om geen paard te rijden. Lopen is voor mij goed genoeg.”


      “Zeg tegen haar dat ze moet, Ian.”


      Beth keek hem met nerveus opengesperde ogen aan. Ian vergat op slag waar het gesprek over ging, en het kon hem eigenlijk ook niet veel schelen of ze paardreed of niet. Hij wilde alleen maar zijn armen om haar heen slaan en doorgaan waar ze waren gebleven voordat Camerons komst hen stoorde.


      “Ik zorg wel dat je niet gewond raakt”, zei hij.


      “Dat is een hele geruststelling”, antwoordde Beth, maar het klonk niet overtuigd.


      


      Het paard dat Cameron voor haar uitkoos was niet echt bejaard, maar het was een rustige merrie, die haar sportieve jaren al lang achter de rug had. Ze was veel groter dan de lieve, kleine pony die Beth zich had voorgesteld, en ze had enorme hoeven.


      “Zij is wel voor de helft trekpaard”, zei Cameron. “Soms fok ik ze zo, omdat ze beter kunnen springen en meer uithoudingsvermogen hebben. Ze is een lieverd. En nu hup, in het zadel.”


      Het zadel had één stijgbeugel en een gleuf voor Beths rechterbeen.


      “Waarom kunnen vrouwen niet net zo rijden als mannen?” klaagde ze, terwijl Cameron haar een duw gaf om haar omhoog te helpen. Ze verloor haar evenwicht en duikelde aan de andere kant weer van het paard, waar ze door Ian werd opgevangen.


      “Met een paard tussen je benen?” Camerons goudkleurige ogen werden groot, en hij hield als een bejaarde ouwe vrijster quasigechoqueerd twee vingers voor zijn mond. “Wat is dat voor een vrouw met wie jij getrouwd bent, Ian?”


      “Een praktische vrouw”, zei Beth.


      Ians sterke armen hielpen haar in het zadel, en Cameron zette haar voet in de stijgbeugel. “Zo. Klaar?”


      “Ja, natuurlijk. Wanneer gaan we springen?” Ze stak haar hand uit om de teugels te pakken, maar daar vond Cameron het nog te vroeg voor.


      “Vandaag nog geen teugels. Ik leid je wel.”


      Beth keek hem ontzet aan. Ian stond aan haar andere kant, dat was wel geruststellend, maar ze stak een heel eind boven hem uit.


      “Maar zonder teugels val ik eraf!” protesteerde ze.


      “Je kunt niet op een paard blijven zitten door aan zijn hoofd te trekken”, zei Ian. “Je moet je evenwicht zien te vinden.”


      “Daar ben ik nooit goed in geweest.”


      “Dan wordt het tijd dat je het leert”, zei Cameron.


      Zonder verdere plichtplegingen zette Cameron de merrie in een uiterst kalm looptempo in beweging. Beth gleed meteen langs de flank van het paard naar beneden, maar Ian ving haar op en tilde haar terug in het zadel. Hij glimlachte breed. Hij lachte zijn arme vrouw nota bene uit!


      De stalknechten en een groot gedeelte van het huispersoneel waren naar buiten gekomen om te kijken, en waren niet te beroerd om de nieuwe vrouw des huizes advies toe te roepen, of te applaudisseren toen ze erin slaagde om in het zadel te blijven toen de merrie in draf ging.


      Aan het eind van de les had Beth in ieder geval geleerd hoe ze haar evenwicht moest bewaren en hoe ze haar benen als steun kon gebruiken. Het personeel juichte haar toe toen Ian haar van het paard af tilde.


      Hun warme aanmoedigingen vormden een schril contrast met het kille klimaat dat die avond aan de eettafel heerste. Hart zat in ijzige stilte aan het hoofd, en de lakeien die Beth eerder nog enthousiast hadden toegejuicht hielden nu zwijgend en enigszins beschaamd hun ogen neergeslagen.


      Beth had overal spierpijn, en toen ze neerplofte op de stoel die Ian voor haar vasthield sprong ze met een kreet weer overeind.


      “Gaat het een beetje?” vroeg Ian bezorgd.


      “Ja.” Ze beet op haar lip. “Alleen moet Cameron de volgende keer een zachter paard voor me uitzoeken.”


      Ian grinnikte en schoot toen hardop in de lach. Het was een heerlijk geluid, warm en fluwelig, en ze dronk het gretig in.


      Beth glimlachte naar hem en ging overdreven voorzichtig zitten. “Nu mag je wel ophouden met lachen, Ian Mackenzie. Het was pas mijn eerste les.”


      Hij boog zich over haar heen. “Je hebt een heel goede zit, Beth.”


      “Dat slaat op de manier waarop ik op een paard zit, neem ik aan?”


      Ian kuste haar en ging glimlachend op zijn plaats zitten, waarna hij zijn ogen afveegde met de rug van zijn hand.


      “Beth houdt van grapjes maken”, zei hij zonder de anderen aan te kijken.


      Beth voelde Harts ijzige blik op zich rusten. Daniels mond stond open van verbazing en Cameron zat buitengewoon stil. Er was iets gebeurd, Beth wist alleen niet wat.


      Ook tijdens de rest van de maaltijd bleef de sfeer gespannen, hoewel Ian daar niets van merkte en zich op zijn maaltijd concentreerde. Zo nu en dan keek hij met een sexy glimlach naar Beth, en als niemand anders keek stak hij zijn tong naar haar uit en krulde hem om. Beth werd dan zo rood als een biet en staarde vervolgens naar haar bord.


      Toen de lakeien eindelijk alles afruimden stond Hart op en smeet zijn servet op tafel.


      “Ian, ik heb je nodig”, zei hij, en hij beende zonder verder nog een woord te zeggen de kamer uit.


      Cameron stak zijn hand uit naar de sigarendoos op het dressoir en Daniel deed met hem mee. Geen van beiden leek verbaasd over Harts abrupte vertrek. Toen Ian naar hen toe liep sprong Beth plotseling op en rende de kamer uit.


      “Beth...”, hoorde ze Ian zeggen, maar ze was de gang al op, en even later stond ze in Harts studeerkamer. Hart draaide zich als door een wesp gestoken om.


      “Ian is niet je bediende”, barstte Beth los.


      Hart richtte zijn roofvogelblik op haar. “Wat krijgen we nou?”


      “Je ontbiedt Ian op dezelfde manier waarop je een lakei laat komen om je laarzen te brengen.”


      Er trok een spiertje in zijn kaak. “Mevrouw Ackerley, u maakt nog geen week deel uit van deze familie. Ian en ik zijn al lang voordat u ten tonele verscheen tot een overeenstemming gekomen.”


      “Hij is uw bróér, niet uw secretaris.”


      “Ooit komt er een eind aan mijn geduld.”


      “U houdt van hem. Waarom laat u dat niet merken?”


      Hij kwam met samengeknepen lippen op haar af en pakte haar bij de schouders. Hij was verrassend sterk. “Mevrouw Acker-”


      “Ik heet Béth!”


      De deur vloog open en Ian stormde naar binnen. Hij duwde Hart ruw bij Beth vandaan. “Blijf van haar af!”


      Hart schudde hem van zich af. “Wat is er met jou aan de hand?”


      “Beth, ga bij hem uit de buurt.”


      Beths hart bonkte wild. “Ian, het spijt me. Ik wilde alleen...”


      Ian keerde zijn gezicht naar haar toe, maar ontweek haar blik. “Nu meteen!”


      Beth bleef nog één tel verbijsterd staan en haastte zich toen de kamer uit.


      In het voorbijgaan zag ze Camerons geschrokken gezicht in de hal. Toen hoorde ze hem “verdorie nog aan toe” zeggen en beende hij in de richting van Harts studeerkamer. De klap waarmee de deur werd dichtgeslagen dreunde door het hele huis.


      Beth haalde nog net de trap en zakte toen met brandende longen neer op de onderste tree. Ze kon amper nog adem krijgen door dat ellendige korset.


      Iemand plofte naast haar neer. “Gaat het een beetje, tante Beth? Wil je een glaasje water of zo?”


      Ze barstte bijna uit in een hysterische lachbui vanwege dat ‘tante Beth’, maar ze hield zichzelf in de hand. “Ja, dank je, Daniel, een glaasje water zou heerlijk zijn.”


      “Hé, Angus!” schreeuwde Daniel door de trapleuning heen. “Breng eens gauw een glas whisky!”


      De robuuste lakei die net aan kwam lopen draaide zich spoorslags weer om en verdween de eetkamer in.


      “Zijn ze altijd zo?” vroeg Beth, nog nahijgend.


      “U bedoelt of ze altijd slaande ruzie hebben? Ja, altijd. Er is altijd wel een reden waarom er geschreeuwd moet worden. U went er wel aan.”


      “Denk je?”


      “U zult wel moeten, nietwaar? Maar ze waren ook heel ongelukkig.”


      Beth slikte haar tranen weg. “En jij? Ben jij ongelukkig?”


      Daniel haalde zijn slungelige schouders op. “U bedoelt omdat mijn moeder heeft geprobeerd om me te vermoorden en daarna zelfmoord heeft gepleegd? Ik heb haar nooit gekend, en papa heeft zijn best gedaan.”


      De nuchtere manier waarop hij de gewelddadigheid van zijn moeder accepteerde wekte Beths medelijden. In de achterbuurt was het net zo gegaan. Tienjarige meisjes met moeders die zich prostitueerden en door hun mannen waren geslagen haalden hun schouders op en zeiden: “Ze is een hoer. Wat had ze dan verwacht?”


      Ondertussen pakte Daniel het glas aan dat Angus had gebracht en gaf het aan Beth. Die nam een slokje. De soepele smaak van de whisky ontvouwde zich aangenaam op haar tong.


      “Je moet me eens iets vertellen, Daniel”, zei ze vermoeid. “Toen Ian me in de eetkamer uitlachte keken jullie allemaal alsof jullie het in Keulen hoorden donderen. Waarom was dat?”


      Daniel trok zijn wenkbrauwen op. “Omdat Ian lachte. Ik geloof niet dat we oom Ian ooit al eens hardop hebben horen lachen. In ieder geval niet sinds hij terug is uit het gesticht.”


      


      Tegen het eind van de week was Beth zo ver dat ze alleen kon rijden, zolang Ian of Cameron maar naast haar reed. Ze leerde haar benen te gebruiken om het paard aanwijzingen te geven, en om niet met haar armen te maaien of naar de teugels te grijpen als ze haar evenwicht dreigde te verliezen.


      Naarmate haar spieren wenden aan de lichaamsbeweging nam de spierpijn af, en Ian bleek er verbluffend handig in te zijn om de laatste resten ervan weg te masseren.


      Beth raakte gesteld op de oude merrie waarop ze reed. Die had een ellenlange officiële naam, maar werd Emmie genoemd. En terwijl Beth en Emmie in een gezapig tempo voort ploeterden over het onmetelijke landgoed rondom Kilmorgan, reden Ian en Cameron om het hardst of dwongen hun paarden om over hekken te springen. Ian was een uitstekende ruiter, maar Cameron leek samen met zijn paard één geheel te vormen. Als hij Beth geen les gaf, was hij het veulen aan het trainen door haar aan een lange teugel rondjes te laten rennen.


      “Dat is zijn talent”, zei Ian tegen Beth toen ze op een ochtend naar hem stonden te kijken. “Hij kan alles van paarden gedaan krijgen. Ze zijn dol op hem.”


      Tegen mensen was Cameron vaak onbeschoft en zijn taalgebruik was buitengewoon kleurrijk. In het begin verontschuldigde hij zich daarvoor bij Beth, maar na een poosje vergat hij dat. Beth herinnerde zich wat Isabella haar had verteld, dat de Mackenzies zo lang een vrijgezellenbestaan hadden geleid dat ze nu vaak vergaten om hun gedrag aan te passen als er dames in de buurt waren. Beth, die wel wat gewend was in de achterbuurt, nam er geen aanstoot aan.


      Ze leerde de gesprekken met Ian te waarderen, zoals dat laatste, over Cameron, want ze zag hem niet meer zo vaak, behalve in bed. De afgelopen twee weken had hij veel tijd samen met Hart doorgebracht. Soms gingen ze samen uit rijden, maar geen van beiden wilde haar vertellen waarheen.


      Cameron bleef Beth gewoon lesgeven en gedroeg zich alsof er niets bijzonders aan de hand was. Beth probeerde Ian een keer uit te horen over wat hij met Hart aan het doen was, en die had laconiek ‘zaken’ gezegd en er verder het zwijgen toe gedaan.


      Het irriteerde haar hogelijk dat ze niet wist wat er speelde, maar ze wilde ook niet haar neus in andermans zaken steken. Hart had gelijk, ze kende Ian amper, en misschien ging het altijd wel zo.


      Ik kan niet verwachten dat ze vanwege mij hun hele leven omgooien, hield ze zichzelf bestraffend voor. Maar een ander deel van haar reageerde dan met: maar hij is mijn mán!


      De situatie bleef ongewijzigd, tot Cameron haar op een middag mee uit rijden nam.


      Het was een prachtige zomerdag. Alleen op de allerhoogste bergtoppen lag nog wat sneeuw. “Er is hier in het bos een namaakruïne”, zei Cameron, die naast haar reed. “Die heeft mijn vader voor mijn moeder laten bouwen. Blijkbaar vond hij dat er nog niet genoeg vervallen kastelen in Schotland waren.”


      De broers spraken bijna nooit over hun moeder, en over hun vader trouwens ook niet, dus wilde Beth die ruïne graag zien. Ze spoorde Emmie aan tot een hoger tempo, maar op datzelfde moment hoorde ze Camerons paard struikelen, en toen ze geschrokken omkeek stond Cameron al met een bezorgd gezicht een hoef van zijn hengst te bestuderen.


      “Heeft hij zich bezeerd?”


      Cameron stond met zijn rug naar haar toe. “Nee, het valt wel mee. Hij is zijn hoefijzer verloren.” Hij klopte het paard geruststellend op de hals. “Ga jij maar door naar de ruïne. Emmie weet de weg.”


      Beth slikte, want ze was nog nooit in haar eentje op pad gegaan, maar eens moest dat er toch van komen. Ze zette Emmie in beweging en de oude merrie draafde gezapig over het pad tegen de heuvel op.


      Het duurde niet lang voordat Beth de namaakruïne in het oog kreeg, een pittoresk stenen gebouw begroeid met mos. Ze begreep meteen waarom het juist op die plek was gebouwd, want het uitzicht was er adembenemend. Een eindeloos heuvellandschap strekte zich voor haar uit, en in een kloof aan de voet van de ruïne klaterde een kristalhelder beekje.


      “Weet je zeker dat Fellows niet over nieuwe informatie beschikt?” hoorde ze plotseling Harts stem vanuit de ruïne zeggen, en ze verstarde.


      “Dat zeg ik toch”, antwoordde Ian.


      “Je hebt nog helemaal niets gezegd. We moeten hier echt over praten. Waarom heb je het me niet verteld, van Lily Martin?”


      “Ik wilde haar beschermen.” Het bleef even stil. “Maar het heeft niet erg geholpen.”


      Lily Martin, zo heette de vrouw die in Covent Garden was vermoord, herinnerde Beth zich, op de avond dat Ian naar Parijs was vertrokken. Fellows was ervan overtuigd dat Ian de moord had gepleegd.


      “Voor wie wilde je haar beschermen? Voor Fellows?”


      “Onder meer.”


      “Voor degene die Sally Tate heeft vermoord?” vroeg Hart scherp.


      Er viel opnieuw een stilte, waarin alleen het gekabbel van de beek te horen was.


      “Ian, weet je het?” Harts stem klonk nu zachter.


      “Ik weet wat ik heb gezien.”


      “En dat was?” vroeg Hart ongeduldig.


      “Bloed. Ze zat onder het bloed. Ik had het aan mijn handen. Ik probeerde het af te vegen aan de muren, aan het beddengoed. Het leek wel alsof het verf was...”


      “Ian, concentreer je op mij.”


      “Ik weet wat ik heb gezien”, herhaalde Ian zacht.


      “Weet Fellows dat ook?”


      Weer duurde het even voordat Ian antwoord gaf. “Nee.”


      “Waarom zit hij dan achter Beth aan?”


      “Geen idee. Maar hij doet het wel, en ik wil niet dat ze in zijn handen valt.”


      “Heel nobel van je”, zei Hart droog.


      “Als ze met mij getrouwd is, staat ze ook onder jouw bescherming. Fellows mag de familie niet lastigvallen.”


      “Ja, dat weet ik.”


      “Hij heeft geprobeerd om haar zo ver te krijgen dat ze me bespioneerde”, ging Ian verder.


      Harts stem werd scherp. “O ja?”


      “Ze heeft hem onverrichter zake weggestuurd.” Ian klonk verheugd. “Mijn Beth is niet bang voor hem.”


      “Weet je zeker dat ze dat heeft geweigerd?”


      “Ik was erbij. Maar voor alle zekerheid...” Weer viel er een stilte.


      Beth hield haar adem in. Toen klonk Ians stem weer. “Een vrouw kan toch bij een rechtzaak niet tegen haar man getuigen, hè?”


      Nu was het Harts beurt om even te zwijgen. “Ik moet je mijn verontschuldigingen aanbieden, Ian. Soms vergeet ik hoe intelligent je bent.”


      Toen Ian geen antwoord gaf, ging Hart verder: “Je hebt gelijk, we kunnen haar beter aan onze kant hebben staan. Maar zodra ze je ongelukkig maakt laten we het huwelijk ongeldig verklaren. Als we haar genoeg betalen, houdt ze haar mond wel. Iedereen heeft een prijs.”


      Beths wereld leek om haar heen in te storten. Ze liet Emmie wenden en gaf haar blindelings de sporen, dankbaar omdat de hoeven van het paard op de dikke laag natte bladeren nauwelijks geluid maakten. Later kon ze zich nauwelijks herinneren hoe ze terug was gekomen in Kilmorgan House. Ineens lag het voor haar, het lange gebouw met al die ramen, die glinsterden als waakzame ogen.


      Op de een of andere manier wist Beth de slaapkamer te bereiken. Ze sloot het dienstmeisje dat toeschoot om haar te helpen buiten, kleedde zich uit en viel neer op het bed. Een hele poos bleef ze zo liggen, in het licht van de namiddagzon. Een paar tranen biggelden over haar wangen en droogden weer op. In de verte dacht ze mevrouw Barringtons spottende lach te horen.

    


    
      Ze bleef doodstil liggen tot ze Ian aan hoorde komen. Toen deed ze haar ogen dicht, omdat ze niet naar hem wilde kijken.
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      Beth lag in de schaduw van het hemelbed, en Ian bleef even genietend naar haar staan kijken voordat hij zich vooroverboog en haar gezicht aanraakte. Tot zijn schrik voelde haar huid klam aan.


      “Beth, ben je ziek?”


      Beths oogleden trilden even, maar ze keek hem niet aan. “Nee.”


      Ian voelde een beginnende hoofdpijn opkomen. Hij had altijd moeite met het ontcijferen van andermans gevoelens, maar zelfs hem was duidelijk dat Beth niet in orde was.


      “Ben je gevallen?” Hij kwam op de rand van het bed zitten. “Ben je geschrokken? Vertel het me eens.”


      Beth ging rechtop zitten, en haar glanzende lokken vielen over haar ronde borsten. “Ian, leg me alsjeblieft eens uit wat er die avond in High Holborn precies is gebeurd.”


      Nog voordat ze was uitgesproken schudde hij zijn hoofd al. Iedereen wilde het daarover hebben. Fellows, Hart, nu Beth. Hart had er vanmiddag ook al naar gevraagd. Hij had een gedeelte van Ians geheugen opengebroken dat Ian voor altijd gesloten had willen houden.


      Beth pakte ruw zijn hand vast. “Ian, alsjeblieft, ik moet het weten.”


      “Helemaal niet.”


      “Wel waar. Ik kan niet verder zonder het te begrijpen.”


      “Laat het rusten.” Zijn stem klonk hard. “Ik wil dat je weer naar me kijkt zoals in het begin, voordat je het wist.”


      “Dat kan ik toch niet zomaar? Waarom mag ik het niet weten? Ik ben toch je vrouw?” Ze liet zijn hand los. “Je was niet van plan om het me ooit te vertellen, hè, totdat Fellows erover begon. Hoe lang zou je het voor me hebben verzwegen?”


      “Zo lang mogelijk.”


      “Heb je dan zo weinig vertrouwen in me?”


      Ian wendde zijn hoofd af. “Hierin vertrouw ik niemand.”


      “Behalve Hart.”


      “Zéker Hart niet.” Het klonk grimmig.


      “Denk je dat ik wat je me toevertrouwde aan iemand zou doorvertellen?”


      Hij keek haar vluchtig aan, lang genoeg om te zien dat haar ogen vol tranen stonden. “Fellows heeft je daarom gevraagd.”


      “En jij denkt dat ik dat inderdaad zou doen? Maar Fellows kan me niet oproepen als getuige, hè? Want als echtgenote mag ik niet tegen mijn man getuigen, zoals ik je aan Hart hoorde uitleggen.”


      Ians hart begon sneller te slaan en in gedachten liet hij ieder woord dat in de ruïne was gesproken de revue passeren. Ze was er geweest, ze moest langsgereden zijn, hebben stilgehouden om te luisteren.


      “Waar was Cam? Was hij bij je? Heeft hij het ook gehoord?”


      Beth zette grote ogen op. “Nee, zijn paard had een hoefijzer verloren. Ik ben de enige die het heeft gehoord. Ik hoorde je praten over haar bloed. Ik hoorde je tegen Hart zeggen dat je met me was getrouwd om te voorkomen dat Fellows me tegen je kon gebruiken. Is dat zo?” Ze lachte schamper. “Ja, natuurlijk is dat zo. Jij kunt niet liegen.”


      Allerlei afschuwelijke herinneringen dreigden hem te overspoelen. Het moment waarop hij Sally’s kamer weer in was gegaan en haar witte lichaam op het bed zag liggen, met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht, en overal bloed. “Ik kon haar niet helpen. Ik ben tekortgeschoten.”


      Net als bij Lily Martin. Die had hij met doodsangst in haar ogen net buiten de kamer op de gang aangetroffen. Ze had het gezien. Hij moest voorkomen dat ze iets aan de politie zou vertellen. Hij had Lily vijf jaar lang verborgen gehouden, maar uiteindelijk was ze toch doodgegaan.


      En nu Beth. Als zij het wist, was ze ook in gevaar.


      “Help me om het te begrijpen”, smeekte Beth. “Zeg me waarvoor je zo bang bent, waarom je me dit aandoet.”


      “Ik had het moeten weten, het moeten voorkomen.”


      “Wát had je moeten weten? Waar héb je het over?”


      Ian stond langzaam op. “Je moet me er niet meer naar vragen.”


      “Ian, ik ben je vrouw. Ik beloof je dat ik inspecteur Fellows niets zal vertellen van wat je tegen me zegt.”


      “Inspecteur Fellows kan me geen donder schelen.”


      Ze lachte, maar hij begreep niet wat er zo grappig aan was. “En toch ben je met me getrouwd om Fellows bij me weg te houden. Wat voor andere reden kon je hebben?”


      Hij wist niet waarover ze het had.“Ik ben met je getrouwd om iedereen bij je weg te houden, Fellows, Mather, noem maar op. Niemand komt aan de Mackenzies.” Zijn hoofdpijn werd erger, en hij wreef over zijn slaap.


      “Ik wil je helpen om erachter te komen wat er precies is gebeurd”, zei Beth. “Dan kun je het achter je laten.”


      Grote goedheid. “Nee nee, laat het rusten.”


      “Dat kan ik niet, Ian. Jij wordt erdoor verscheurd, en ik ook. Als je het mij vertelt, als we er samen over nadenken, dan komen we er misschien achter wat er echt is gebeurd.”


      Ian rukte zijn hand los. “Het is geen detectiveverhaal, verdorie.”


      Ze beet op haar lip. “Ik heb in een achterbuurt gewoond”, zei ze aarzelend. “Ik kende daar een heleboel prostituees. Misschien heeft een van hen Sally Tate gekend, misschien heeft die een idee wie de dader zou kunnen zijn.”


      Ian greep haar bij de arm. “Nee!” Hij keek in haar ogen, zo blauw, zo mooi, als een zomerhemel...


      Hij kneep zijn ogen haastig dicht. “Hou je erbuiten! Laat die meisjes erbuiten. Waarom denk je dat Lily Martin vermoord is? Omdat ze te veel wist! Haar heb ik niet kunnen redden, maar ik wil jou niet ook zo vinden op een dag!”


      Beth zette grote ogen op. “Denk je dan dat hij nog een keer zal toeslaan?”


      Ian balde zijn vuisten zo hard dat zijn nagels in zijn handpalmen prikten. “Hou je er in vredesnaam buiten. Je hebt er niets mee te maken.”


      “Je bent met me getrouwd. Ik heb er alles mee te maken.”


      “Als mijn vrouw hoor je me te gehoorzamen.”


      Beth zette haar handen in haar zij en trok haar wenkbrauwen op. “Je weet niet zoveel van het huwelijk af, hè?”


      “Ik weet er helemaal niets vanaf.”


      “Het betekent dat je de lasten deelt. Dat de vrouw haar man helpt, en omgekeerd...”


      “Hoor eens even, ik ben niet Thomas, je dominee, en dat word ik niet ook. Ik weet best dat je nooit zo naar mij zult kijken als je naar hem hebt gedaan.”


      Ze werd bleek en staarde hem aan. “Wat bedoel je?”


      “Je kijkt naar mij alsof ik de krankzinnige Mackenzie ben, je kunt die gedachte niet kwijtraken.” Hij tikte tegen de zijkant van haar hoofd. “Je kunt mijn geestesziekte geen moment vergeten, en je hebt medelijden met me.”


      Beth knipperde met haar ogen, maar gaf geen antwoord.


      Want Ian had gelijk. Ze was hartstochtelijk verliefd geweest op haar eerste man. Ian begreep wel hoe liefde werkte, ook al kon hij die zelf niet voelen.


      “Ik kan je nooit geven wat hij je heeft gegeven”, zei Ian moeizaam. “Je hield van hem, en tussen ons kan er nooit liefde groeien, dat weet ik wel.”


      “Dat zie je verkeerd”, fluisterde ze. “Ik hou van je, Ian.”


      Hij drukte zijn gebalde vuist tegen zijn borstbeen. “Ik heb niets in me dat liefde waard is. Helemaal niets. Ik ben echt krankzinnig. Mijn vader wist dat. Hart weet dat. Jij kunt me niet beter maken. Ik heb mijn vaders driftaanvallen, en je weet nooit waar die toe kunnen...” Hij maakte de zin niet af en wreef driftig over zijn slapen.


      “Ian...”


      Met heel zijn lichaam verlangde hij naar Beth, en hij begreep niet waarom zijn woede hem tegenhield. Hij kuste haar wild. Als hij een deel van haar kon worden, kwam alles goed. Dan had dat afgrijselijke geheim dat hij moest bewaren geen macht meer over hem.


      Was het maar waar. Dat verdraaide geheugen van hem zou hem nooit met rust laten. En Beth zou nog steeds naar hem kijken met die medelijdende blik.


      Haar hitte schroeide hem, net zoals het badwater in zijn jeugd. Niemand had hem geloofd als hij gilde dat het pijn deed. Ze hadden hem gewoon in het water gegooid en hij had gegild tot zijn keel er rauw van was.


      Ian schoof Beth van zich af. Ze keek hem aan. Haar lippen waren rood en gezwollen, haar ogen wijd opengesperd.


      Hij stond op en keerde haar de rug toe.


      Het was een pure kwelling voor hem om naar de deur te lopen, maar hij moest weg uit die kamer, bij de woede, het verdriet.


      Op de gang zag hij Curry, maar die duwde hij ruw opzij. Ze waren allemaal zo bezorgd om hem, Hart, Curry, Beth, Cam... Ze wilden hem allemaal zo graag beschermen dat ze zijn cipiers waren geworden. Zonder een woord te zeggen liep hij verder.


      “Waar gaat u heen, baas?” riep Curry hem na, maar Ian gaf geen antwoord.


      Hij liep de gang door, met zijn voeten precies evenwijdig aan de rand van het kleed. Op de overloop maakte hij een rechte hoek en volgde de rand de trap af.


      Curry haalde hem hijgend in. “Ik ga wel met u mee.”


      Ian sloeg geen acht op hem. Hij bleef maar doorlopen, naar buiten, de tuin door, totdat hij bij het huis van de jachtopziener was aangekomen. Hij liep naar binnen, recht op de kist af waarin de vuurwapens zaten, en had er al twee pistolen uitgehaald toen Curry hem weer inhaalde.


      “Baas.”


      “Laad ze eens voor me.”


      Curry hief zijn handen. “Nee.”


      Ian draaide zich om en vond zelf een doos kogels. Die stopte hij in zijn zak en hij ging weer naar buiten.


      Op weg door de tuin stuitte hij op een jonge tuinman die een rozenstruik stond te snoeien. Ian greep hem bij de schouder en sleurde hem mee. De jongen liet zijn snoeischaar vallen en draafde gehoorzaam naast Ian voort. Curry kwam hijgend achter hen aan. “Laat maar”, zei hij kortaf tegen de tuinman. “Ga jij maar weer aan je werk.”


      Ian had geen idee tegen wie Curry het had en hield de arm van de tuinman in een ijzeren greep. Aan het eind van de tuin gaf hij hem een leeg pistool en schudde een aantal kogels in zijn hand. “Laden”, zei hij alleen maar.


      De jongen begon met trillende vingers het pistool te laden. Ian verloor zich in het glanzen van de kogels, en in de precisie waarmee ze in hun patroonkamers pasten.


      “Niet doen”, zei Curry dringend. “Niet naar hem luisteren.”


      Ian wees de jongeman hoe hij de kogels in het magazijn moest laten vallen.


      “Leg dat pistool neer, knul, anders ben je nog niet jarig.”


      De jongen wierp Curry een doodsbenauwde blik toe.


      “Doe wat ik zeg”, zei Ian.


      De jongeman slikte. “Ja, milord.”


      Ian deed de revolver weer dicht, keek langs de loop en schoot op een steen, die vijftien meter verderop boven op een grotere steen lag. Hij bleef erop schieten tot een klik aankondigde dat het magazijn leeg was.


      Hij gaf het aan de tuinman en pakte hem het andere uit de hand. “Opnieuw laden”, zei hij, terwijl hij alweer richtte. Hij schoot nog zes keer, totdat de stenen verpulverd waren.


      Daarna pakte hij het eerste pistool weer en schoot op een andere steen, terwijl de tuinman het tweede opnieuw begon te laden.


      Vaag hoorde hij Curry schreeuwen, eerst tegen hem en daarna tegen de tuinman, maar de betekenis van de woorden drong niet tot hem door. Hij hoorde andere mensen achter zijn rug. Cam. Hart.


      Hij bleef maar doorschieten. Zijn handen deden pijn, zijn ogen traanden en toch schoot hij maar door.


      “Baas!” schreeuwde Curry. “Hou in vredesnaam op!”


      Ian richtte en haalde de trekker over. Harts riep hem woedend iets toe. Ian negeerde hem en bleef vuren.


      Vuur, overhandig pistool, pak ander pistool, vuur.


      “Ian.”


      Beths warme stem drong tot hem door en hij voelde haar koele hand op de zijne. Opeens keerde hij terug in de werkelijkheid. De tuinman stond naast hem te snikken. Hij liet het lege pistool vallen en sloeg zijn handen voor zijn gezicht.


      Ians armen deden pijn. Langzaam liet hij het pistool los, dat Curry hem voorzichtig afpakte, en hij zag dat zijn handpalmen vol bloedende blaren zaten.


      Beth raakte zijn gezicht aan. “Ian.”


      Hij genoot van de manier waarop ze zijn naam zei. Haar stem klonk zacht en liefkozend. Achter haar doemde Hart op, maar Ian versmolt met Beth. Hij sloeg zijn armen om haar middel en drukte zijn gezicht tegen haar hals.


      


      “Als hij terugkomt en merkt dat u weg bent, wie wurgt hij dan?” jammerde Curry. “Mij!”


      Beth gaf haar valies aan Katie en trok haar handschoenen glad. “Je hebt gezegd dat hij vaak dagenlang wegblijft als hij op die manier plotseling verdwijnt. Tegen die tijd ben ik al weer terug.”


      Aan Curry’s gezicht was te zien dat hij dat niet geloofde.


      Ian had de vorige nacht bij Beth geslapen, nadat Curry zijn handpalmen had verbonden, en de liefde met haar bedreven. Maar toen Beth wakker werd was hij verdwenen, niet alleen uit de slaapkamer, maar uit het huis en het park eromheen. Alle paarden waren er nog en niemand had hem zien weggaan.


      Hart was razend en beval een zoektocht. Cameron en Curry hadden hem overgehaald om Ian met rust te laten. Die kwam wel weer terug als hij eraan toe was, dat deed hij toch altijd? Hart gaf háár de schuld, dat kon ze aan alles zien.


      “U heeft groot gelijk, milady”, fluisterde Katie haar toe, terwijl ze in het rijtuig stapten. “Ik heb altijd al gedacht dat hij niet goed snik was.”


      “Ik ga niet bij hem weg”, zei Beth scherp, zo luid dat de koetsier het kon horen. “Ik heb alleen iets dringends te doen in Londen.”


      Katie wierp een blik op de koetsier en knipoogde. “Ach ja, natuurlijk, milady.”


      Beth voelde een steek in haar hart toen de koetsier de paarden in beweging zette. Ze zou Kilmorgan missen.


      De rit naar het station verliep zonder incidenten. Toen de koetsier de koffers voor hen naar het perron droeg kwam vanaf de palfreniersplaats achter op het rijtuig plotseling Daniel tevoorschijn.


      “Neem me mee”, smeekte hij.


      Beth wist nog niet precies wat ze aan Daniel had. Hij was duidelijk een Mackenzie, maar de vorm van zijn gezicht was anders, minder hard. Zijn pogingen om in alle opzichten op Cameron te lijken vertederden Beth. Hij snakte zo naar Camerons aandacht en goedkeuring, en Cameron reageerde daar niet altijd op.


      “Ik weet niet of je vader dat wel goed vindt”, zei ze aarzelend.


      Daniels gezicht betrok. “Alsjeblieft? Het is hier niet uit te houden nu Ian is ondergedoken. Hart bijt iedereens kop eraf en papa heeft een gezicht als een donderwolk. En als jij nu ook nog weggaat, wordt het alleen maar erger.”


      Daniel zat in de vuurlinie, besefte Beth. Hij zou zich verzetten en rebelleren, en dan zouden Hart en Cameron hun ongenoegen op hem afreageren.


      “Goed dan”, zei ze. “Je hebt zeker geen koffer gepakt?”


      “Nee, maar ik heb kleren in papa’s huis in Londen.” Daniel nam een korte aanloop en maakte een radslag. “Ik zal me gedragen, dat beloof ik.”


      “Bent u niet goed bij uw hoofd?” siste Katie toen Beth zich omdraaide naar het loket. “Waarom zadelt u zichzelf op met dat rotjoch?”


      “Hij kan zich nuttig maken, en ik heb medelijden met hem.”


      Katie sloeg haar ogen ten hemel. “Hij is een lastpak, dat joch. Zijn vader moet hem er meer van langs geven.”


      “Het ouderschap is gecompliceerd.”


      “O ja? Spreekt u uit ervaring?”


      Beth sloeg geen acht op de steek in haar hart. “Nee, maar ik heb heel wat ouders gekend.” Ze glimlachte naar de stationschef, die op dat moment naar buiten kwam.


      De stationschef schreef Daniels kaartje op de rekening van Kilmorgan. “Ik wil ook graag een telegram sturen”, zei Beth resoluut, en wachtte vervolgens tot de bereidwillige stationschef potlood en papier was gaan halen.


      “Aan wie is het gericht, milady?”

    


    
      “Aan inspecteur Fellows,” antwoordde ze, “van Scotland Yard, in Londen.”
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      De eenzaamheid was niet meer zo rustgevend als vroeger. Ian keek naar het water dat door de kloof stroomde. Vroeger was het het toppunt van geluk geweest, vissen in deze kloof, met alleen maar de wind, de lucht en het water om zich heen, maar nu voelde hij zich alleen maar moe en leeg. Helemaal alleen was hij niet. Een eindje verderop zat op een rots Geordie te vissen, in een versleten kilt, met de hengel ontspannen in zijn verweerde hand. Heel vroeger was Geordie stalknecht geweest bij Ians vader, maar sinds zijn pensioen leidde hij een kluizenaarsbestaan in de bergen. Zijn kleine cottage was slecht onderhouden, maar dat had hij liever dan dat hij iemand in zijn omgeving toe moest laten om de reparaties uit te voeren.


      Vlak nadat Ian uit het gesticht was gekomen, was hij tijdens een van zijn zwerftochten bij toeval op Geordies schuilplaats gestuit. Geordie, een zwijgzame man, had hem zonder vragen te stellen onderdak geboden. Hij had hem leren vissen, en Ian had Geordie geholpen met het vervangen van een stuk van het dak. Ian was gebleven tot hij het gevoel had dat hij de wereld weer aankon, waarna hij terug naar huis was gegaan.


      Het was voor Ian traditie geworden om naar deze plek te komen als het leven hem tijdelijk te veel werd. Dan hielp hij Geordie met de benodigde reparaties, en Geordie hielp hem door zijn mond te houden.


      Ian was ’s ochtends vroeg aangekomen. Hij had zijn overhemd uitgetrokken en was aan het werk gegaan. Geordie, die nu te zwak en te oud was om nog veel fysieke arbeid te verrichten, had er zwijgend en pijp rokend bij gezeten, zoals gewoonlijk. Toen Ian klaar was hadden ze hun hengels gepakt en waren naar de kloof gelopen.


      Beth zou het hier fijn vinden.


      Die gedachte kwam zomaar bij Ian boven, maar het was waar. Het kabbelen van de beek, de prachtige dieppaarse hei tussen de rotsen, de zoete geur, ze zou er absoluut van genieten.


      Ian keek even naar Geordie. “Ik ben getrouwd”, zei hij tegen hem.


      Geordies gelaatsuitdrukking veranderde niet. Hij nam zijn pijp uit zijn mond, vroeg: “O ja?” en stopte hem weer terug.


      “Ja.” Ian viste even in stilte. “Ze is heel mooi.”


      Geordie knorde en richtte zijn aandacht weer op zijn hengel. De conversatie was afgelopen. Maar Ian kon wel merken dat Geordie geïnteresseerd was, want hij had zowaar iets gezegd.


      Ian bleef nog een tijdje vissen, maar de geluiden in de kloof en de rust van het vissen hadden niet de weldadige invloed op hem die ze anders altijd hadden. Hij bleef steeds maar in zijn hoofd die scène met Beth afspelen, die was geëindigd met dat gedoe met die pistolen. Daarna hadden ze elkaar bemind totdat ze erbij neervielen, maar toen hij wakker werd was hij nog steeds niet rustig geweest.


      Het liep nu al tegen de avond, en Beth was zich nu waarschijnlijk aan het omkleden voor het diner. In gedachten zag hij haar voor haar kaptafel zitten en haar haren borstelen, die glanzende haren die hij als warme zijde om zijn hand kon wikkelen.


      Hij wilde gaan slapen met haar warme, vochtige lichaam tegen zich aan en haar geur opsnuiven, tegelijk met de zoele zomerlucht die door het open raam naar binnen stroomde. Ian wond zijn vislijn op. “Ik ga maar weer eens naar huis.”


      Geordie knikte bijna onmerkbaar. “Terug naar moeder de vrouw”, zei hij met zijn pijp tussen zijn tanden.


      “Aye.” Ian grinnikte naar hem, pakte zijn spullen bij elkaar en ging door de kloof op weg.


      


      “Hij is hier”, fluisterde Katie. “In de zitkamer.”


      Beth stond op en keek nog een keer in de slaapkamerspiegel. “Niet met me meekomen.”


      “Ik kijk wel uit, ik blijf uit de buurt van die man.” Katie plofte neer op de enige stoel die Beths slaapkamer rijk was, en Beth haastte zich de kamer uit.


      Toen ze de zitkamer in kwam draaide inspecteur Fellows zich om. Beth dacht aan hun eerste ontmoeting, in Isabella’s salon in Parijs, en nam zich voor om tijdens dit gesprek kalmer te blijven.


      “Mevrouw Ackerley.”


      “Mijn huwelijk is geldig”, zei Beth ferm. “Dus mevrouw Ackerley heet ik niet meer. Lady Ian Mackenzie klinkt me zelf vreemd in de oren, maar u mag me milady noemen, als u wilt.”


      Fellows glimlachte wrang. “Nog steeds die felle beschermengel. Waarom heeft u me laten komen?”


      Beth trok haar wenkbrauwen op. “Ik mag dan in een achterbuurt zijn opgegroeid, meneer Fellows, maar ik heb blijkbaar wel betere manieren geleerd dan u. Zullen we gaan zitten?” Hij wachtte nadrukkelijk tot ze de daad bij het woord voegde, en nam daarna zelf ook plaats.


      “Als u niet op thee wilt wachten, val ik maar meteen met de deur in huis”, begon Beth. “Ik wil graag dat u me alles vertelt wat u weet over de moord in dat huis in High Holborn, vijf jaar geleden. Bij het begin beginnen, graag, en niets weglaten.”


      Fellows keek verbaasd. “U moet míj juist vertellen wat er gebeurd is.”


      “Hoe zou ik dat moeten weten? As u het me uitlegt, kan ik misschien dingen toevoegen die ik aan de weet ben gekomen. Maar u eerst.”


      Hij glimlachte flauwtjes. “Keihard onderhandelen ligt u wel, nietwaar, mevrouw Ackerley... neem me niet kwalijk, lady Ian? Weet u zeker dat u het hele verhaal wilt horen? Gedeeltes ervan zijn nogal gruwelijk.”


      “Maakt u zich over mij maar geen zorgen, inspecteur.”


      “Nou, goed dan. Vijf jaar geleden werd ik naar een huis in High Holborn geroepen. Een jonge vrouw, Sally Tate, was volgens de lijkschouwer vijf keer met een mes in het hart gestoken. Ze had gebloed, en het bloed was op de muren om haar heen gesmeerd.”


      “Ik probeerde het af te vegen aan de muren, aan het beddengoed....’ In gedachten hoorde Beth Ians stem en ze deed haar ogen even dicht.


      “Met enige moeite heb ik van mevrouw Palmer, de eigenares, de namen losgekregen van de vijf heren die er die avond op bezoek waren. U weet dat het huis ooit het eigendom is geweest van Hart Mackenzie? In die tijd woonde mevrouw Palmer er als zijn maîtresse, maar toen zijn politieke carrière serieus van de grond kwam heeft hij haar het huis verkocht.”


      “Dus u weet precies wie er die avond waren?”


      “Heel precies. Hart Mackenzie en Ian. Een meneer Stephenson, die Hart had meegebracht omdat hij hem nodig had voor een financiële transactie. Een kolonel Harrison, die een regelmatige gast was van het etablissement, en zijn vriend majoor Thompkins. Alle vijf waren ze blijkbaar al geruime tijd voor de moord vertrokken, wat hen heel handig uitkwam. Vier van de vijf heb ik de volgende ochtend kunnen ondervragen, alleen Ian Mackenzie niet. Die was door zijn broer op de trein naar Schotland gezet.”


      “U spreekt heel familiair over hen, inspecteur. U noemt ze Ian en Hart, in plaats van ze aan te duiden met hun titels.” Fellows wierp haar een geringschattende blik toe. “Waarschijnlijk omdat ik vaker aan de Mackenzies denk dan aan mijn eigen familie.”


      “Hoe komt dat?”


      Zijn gezicht liep rood aan. “Omdat ze de hele maatschappij verzieken, daarom! Rijke mannen, die hun geld verspillen aan vrouwen en paarden en nooit een spat uitvoeren! Nietsnutten zijn het! Het verbaast me dat u hen zo aantrekkelijk vindt, u, die toch heel goed weet wat hard werken is. Volslagen waardeloos zijn ze.”


      Hij klonk verbitterd. Beth keek hem in stille verbazing aan, en Fellows bloosde en probeerde zijn kalmte te herwinnen.


      “Goed dan”, zei Beth. “U heeft alle heren ondervraagd, behalve Ian. Waarom verdenkt u hen niet?”


      “Het waren fatsoenlijke mannen.”


      “Een bordeel bezoeken noemt u fatsoenlijk?” vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen.


      “Het waren allemaal vrijgezellen. Meneer Stephenson en de twee militairen hadden een waterdicht alibi. Ze waren even na middernacht vertrokken, en volgens de dokter was Sally Tate rond vijf uur ’s morgens vermoord. Toen ze weggingen waren Hart en Ian er nog, ik bedoel, de hertog en lord Ian.”


      “En Ians bedienden zweren dat hij om twee uur thuiskwam”, herinnerde Beth zich.


      “Maar die liegen.” Fellows boog zich naar voren. “Ik heb uit de verschillende verhalen het volgende samengesteld: Hart Mackenzie neemt zijn vriend Stephenson en broer Ian een avondje mee uit. Om een uur of tien beginnen vier van de aanwezigen whist te spelen - iedereen behalve Ian, die liever de krant leest. Volgens majoor Thompkins ging Sally naast Ian zitten en raakten ze in gesprek. Na een kwartier haalde ze hem over om met haar mee naar boven te gaan.”


      Beth brandde van jaloezie, maar hield zich voor dat Ian haar toen nog niet kende. En jaloezie was überhaupt niet rationeel, dus concentreerde ze zich op wat Fellows haar daarnet had verteld. Sally kon geen kwartier bezig geweest zijn met Ian over te halen, dat wist ze zeker. Ian was het soort man dat meteen besloot of hij met iemand het bed wilde delen of niet. In het eerste geval was hij meteen met haar mee naar boven gegaan, en in het andere nooit. Als Sally hem dus niet al die tijd aan het overreden was, waarover hadden ze dan gepraat?


      Ze haalde diep adem. “En toen?”


      “De vier anderen bleven beneden kaarten. Geen van hen vieren is naar boven geweest, daar zijn alle getuigen het over eens. Alleen Sally en Ian.”


      “En iedereen ging even na middernacht weg?”


      “Stephenson, Harrison en Thompkins hadden zoveel plezier in elkaars gezelschap dat ze besloten om de avond bij Harrison thuis voort te zetten. Hart ging in eerste instantie met hen mee, maar ging volgens de verklaring van de anderen vrijwel meteen weer terug, naar hij zei omdat hij op zijn broer wilde wachten.”


      “En heeft hij dat ook gedaan?”


      “Volgens mevrouw Palmer kwam Hart ongeveer om een uur terug en wachtte hij op Ian, die om twee uur naar beneden kwam, waarna de broers samen vertrokken.” Fellows glimlachte. “Maar hier stuiten we op een obstakel. Een van de dienstmeisjes verklaarde dat Hart wél naar boven was geweest, en later in zijn eentje haastig naar beneden kwam. Toen ze onder druk werd gezet raakte ze in de war en kon nergens een eed op doen. Maar later, nadat mevrouw Palmer met haar had gepraat, veranderde ze haar verhaal en hield vol dat Hart en Ian beslist samen om twee uur waren vertrokken.”


      Beth beet op haar lip. “Wat zei Ian ervan?”


      “Ik heb pas twee weken later de kans gekregen om uw man te ondervragen, en toen kon hij zich niets meer herinneren.”


      Beth voelde een steek in haar hart. Ian herinnerde zich altijd alles.


      “Ik dacht dat ik genoeg bewijzen had om een proces tegen hem te beginnen”, ging Fellows verder. “Maar toen haalde mijn hoofdinspecteur me plots van de zaak af en liet me bovendien mijn aantekeningen inleveren. Hij verklaarde dat Sally door een zwerver om het leven was gebracht, en hij rommelde met bewijsmateriaal om die theorie te onderbouwen. Zaak onder het tapijt geveegd en basta.”


      Beth probeerde haar gedachten op een rijtje te krijgen. “Wat gebeurde er toen Sally werd gevonden?”


      “Wat ik heb gehóórd is dat een dienstmeisje haar vond en gilde. De anderen kwamen aan rennen, en mevrouw Palmer heeft de politie laten komen. Wat ik gelóóf dat er gebeurd is, is dat Ian bij Sally in de kamer is aangetroffen toen ze al dood was. Maar de dames in dat huis zijn stuk voor stuk loyaal aan Hart Mackenzie, dus hebben ze eerst Hart gewaarschuwd, die Ian heeft schoongepoetst en op de trein naar Schotland gezet, en láter pas de politie heeft laten komen.”


      Beth wist dat het precies zo gebeurd moest zijn als inspecteur Fellows zei. Ian moest daar weggehaald worden, omdat hij niet kon liegen. Hij zou Fellows de letterlijke waarheid hebben verteld, en daarna misschien zijn opgehangen voor een moord die hij niet had gepleegd.


      “U lijdt aan verstandsverbijstering, inspecteur. U heeft zich zo vastgebeten in Ian dat u de echte moordenaar - waarschijnlijk een van de drie andere heren of mevrouw Palmer - heeft laten lopen. Ian kan niet liegen, hij ziet de wereld anders dan wij. Hij weet niet dat mensen alleen de waarheid zeggen als ze niet anders kunnen. Hij denkt dat wíj allemaal gek zijn, en daar heeft hij gelijk in.”


      Fellows snoof. “Ian doet alles wat zijn broer zegt, dat weet u best. Leugens of geen leugens.”


      “Als u dat echt denkt, kent u de Mackenzies niet erg goed. Ian doet niet wat Hart zegt, hij doet precies waar hij zin in heeft.” Dat had ze nu wel begrepen. “Hij helpt Hart omdat hij hem dankbaar is omdat die hem uit dat afschuwelijke gesticht heeft gehaald.”


      “Ja, daar likt hij de rest van zijn leven Harts hielen voor”, snauwde Fellows. “U moet mij niet beschuldigen van verstandsverbijstering, ú bent juist degene die de realiteit niet onder ogen wil zien. Ze gebruiken u, zoals ze iedereen gebruiken. Waarom denkt u dat er geen enkel Mackenzie-huwelijk standhoudt? Omdat de vrouwen zich realiseren dat ze vermalen worden door die gevoelloze machine die uit Hart en zijn broers bestaat.”


      “U heeft me verteld dat Harts vrouw in het kraambed is gestorven”, zei Beth, terwijl ze opstond. “Dat heeft ze toch echt niet expres gedaan.”


      “Die vrouw was doodsbang voor hem, en volgens de geruchten spraken ze nauwelijks met elkaar. De hertog was vreselijk opgelucht toen ze doodging.”


      “Dat is wreed, inspecteur.”


      “Maar wel waar. Hart had een vrouw nodig die goed was voor zijn politieke carrière. Wat kon hem het schelen of hij een gesprek met haar kon voeren, als ze maar een goede gastvrouw was, en voor een erfgenaam zorgde. Wat ze blijkbaar niet kon. Dood was ze beter af.”


      “Wat een afschuwelijke opmerking.”


      “Kom nou niet aanzetten met een verhaal over hoe verkeerd ze begrepen worden. De Mackenzies zijn kille, harteloze klootzakken, en hoe eerder u dat beseft, des te beter het voor u is.”


      Beth trilde van woede. “Volgens mij is dit gesprek afgelopen. Wilt u alstublieft gaan?”


      “Ik zeg het voor uw eigen bestwil, mevrouw Ackerley.”


      “Nee, u zegt het om me tegen hen in het harnas te jagen.”


      Fellows stond op. “U heeft gelijk. Maar met of zonder uw hulp, kapotmaken zal ik ze.”


      Beth keek hem onverschrokken aan. Na haar botsingen met Hart Mackenzie joeg inspecteur Fellows haar geen angst meer aan. “Waarom?”


      Fellows deed zijn mond open om antwoord te geven, maar leek zich te bedenken. Zijn gezicht was rood en zijn snor trilde.


      “U bent niet iemand die zich snel bang laat maken”, zei hij. “En ik zie wel dat ik in mijn eentje niet in staat ben om u te overtuigen. Maar ze worden uw dood nog, let op mijn woorden.” Hij bleef haar even staan aankijken en draaide zich toen om. “Goedendag, mevrouw Ackerley.”


      Hij liep naar de deur en rukte die open, en even later hoorde Beth de voordeur dichtslaan. Wezenloos liet ze zich op een stoel zakken en probeerde zijn verhaal te verwerken.


      “Milady?” Katie stak haar hoofd om de hoek van de deur. “Is de kust veilig? Kan ik binnenkomen?”


      “Hij is weg, als je dat bedoelt.” Beth stond vermoeid op. “Ga onze jassen eens halen, Katie. We gaan uit.”


      Katie wierp een misprijzende blik uit het raam, naar de donkere, mistige straat. “Nu nog? Waarheen?”


      “Naar het East End.”


      Katie knipperde met haar ogen. “Waarom wilt u in vredesnaam die hel weer in? Heeft u heimwee?”


      “Nee”, antwoordde Beth. “Ik wil antwoorden.”


      


      “Weg?” Ian hief zijn kletsnatte hoofd op en keek Curry ongelovig aan. “Waarheen?”


      “Naar Londen, milord.” Curry deed alvast een stap bij Ian vandaan. Uit ervaring wist hij hoeveel afstand hij moest houden als hij slecht nieuws te melden had.


      Ian had bij de wastafel het gips van Geordies cottage van zijn lijf staan wassen, toen hij terloops aan Curry vroeg waar Beth was. Hij had verwacht dat Curry zou zeggen dat ze een wandeling in de tuin maakte of rijles kreeg van Cameron. Niet dat ze weg was.


      “Londen? Waarom?” wilde Ian weten.


      Curry haalde zijn schouders op. “Geen idee. Om te winkelen?”


      “Waarom zou ze in vredesnaam helemaal in Londen gaan winkelen? Waarom heb je haar niet tegengehouden?”


      “Hoe dan? U weet best dat ze zich door niemand iets laat zeggen.”


      “Idioot die je bent.”


      “Wat kan ik eraan doen?” klaagde Curry schril, terwijl hij Ian een mep met een handdoek gaf. “Haar in een kerker opsluiten?”


      “Ja.”


      “Ze zei dat ze terug zou komen, ba-”


      Ian viel hem in de rede. “Natuurlijk komt ze niet terug, idioot. Ze is weg, en jij hebt haar laten gaan.”


      “Maar milord...”


      Ian luisterde al niet meer. Een holle leegte verspreidde zich vanuit zijn borst door zijn lichaam, totdat hij er helemaal mee gevuld was. Beth was weg, en de leegte die dat veroorzaakte was de ergste pijn die hij ooit had gevoeld.


      Curry sprong haastig opzij toen Ian in één keer de hele toilettafel omkieperde, zodat alles wat erop stond op de grond viel. De pijn in zijn borst was ondraaglijk, even erg als de pijn in zijn slapen, de migraine die nooit echt weg was. Hij beukte met zijn vuisten op de versplinterde tafel in, zodat zijn handen begonnen te bloeden. Beth had een glimp opgevangen van hoe hij was als hij op zijn slechtst was. Kon hij het haar echt kwalijk nemen dat ze ervandoor was gegaan?


      Ian keek naar de vuurrode druppels aan zijn vingers en moest aan Sally Tates bloed denken, aan de afschuw die hij had gevoeld toen hij haar vond. In gedachten verving hij Sally’s gezicht door dat van Beth. Beths mooie ogen niets ziend opengesperd, Beth met een mes in haar borst.


      Het kon gebeuren. Ian haalde beverig adem en zijn woede maakte plaats voor paniek. Hij had Beth in zijn leven betrokken, had haar blootgesteld aan inspecteur Fellows, had haar even kwetsbaar gemaakt als Lily Martin.


      Hij duwde Curry’s zorgzame handen weg, stormde langs Cameron heen, die kwam kijken wat er aan de hand was, en rende de deur uit.


      “Ian, waar ga je heen?” Cameron haalde hem in op de trap.


      “Naar Londen. Niets tegen Hart zeggen, en ook niet proberen me tegen te houden, anders krijg je ervan langs.”


      Cameron bleef naast hem lopen. “Ik ga met je mee.”


      Ja. Ian wist dat Cameron alleen maar een oogje op hem wilde houden, maar Cameron kon goed van pas komen. Hij kon vechten en was nergens bang voor. Ian knikte kort.


      “En trouwens,” ging Cameron verder, “Curry zegt dat Daniel met haar mee is, en die maakt haar leven natuurlijk tot een hel.”

    


    
      Ian gaf geen antwoord. Hij griste het overhemd dat Cameron hem aldoor wilde aangeven uit diens handen en liep met grote stappen het huis uit in de richting van de stallen, met Cameron in zijn kielzog.
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      Echte dames gingen niet naar het East End. Die deden de gordijnen van hun rijtuig dicht en keken niet naar buiten als ze door buurten kwamen als Shoreditch en Bethnal Green. Beths hart kromp ineen toen haar huurrijtuig langs het kleine kerkje reed dat ooit van Thomas Ackerley was geweest. Erachter, op het krappe kerkhof, lag hij begraven. Een kleine steen, meer konden Beth en de gemeente zich niet veroorloven, markeerde zijn graf.


      Achter de kerk lag de pastorie waarin Beth zo’n hoopvol jaar had doorgebracht, en twee huizen verderop de ruimte die Thomas had geregeld, waar daklozen een warme maaltijd konden krijgen en even beschut zaten tegen de kou. De gemeente had het project niet goedgekeurd, dus had Thomas het uit eigen zak betaald. Na zijn dood had een filantroop het overgenomen.


      Beth ging het povere gebouwtje in. Het rook er naar bedorven eten en ongewassen lijven, maar ze hoopte er antwoorden te krijgen. Daniel Mackenzie kwam achter haar en Katie aan, en hoewel hij verreweg het langst was, was hij ook de meest nerveuze van de drie.


      “Hoort u hier wel te zijn?” siste Daniel. “Papa zou me ervan langs geven als hij wist dat ik u in contact liet komen met een straatmadelief, en de hemel mag weten wat oom Ian zou doen.”


      Een vermoeid uitziende jonge vrouw zat met uitgestrekte benen op een stoel. Toen Beth binnenkwam knipperde ze met haar ogen en sprong op. “Allemachtig, het is mevrouw!” Beth ging naar haar toe en nam haar handen in de hare.


      “Hallo, Molly.”


      Molly grinnikte verrukt. “Wat doet u hier, mevrouw Ackerley? Ik hoor dat u met een hoge pief bent getrouwd en in een paleis woont.”


      “Dat is snel bekend geworden.”


      “Wat denkt u dan? Zoveel interessants valt er niet te vertellen.” Ze knipoogde naar Daniel. “Heeft u hem meegebracht zodat ik een man van hem kan maken?”


      Daniel werd zo rood als een biet. “Let jij eens een beetje op je woorden.”


      Beth kwam tussenbeide. “Hou je mond, Daniel. Hij beschermt me, Molly. Het is gevaarlijk op straat.”


      “O ja? Daar kijk ik van op. Waarom bent u dan gekomen?”


      “Om je iets te vragen.”


      Beth liep met Molly een eindje bij Katie en Daniel vandaan, en drukte haar een paar munten in de hand. Daarna stelde ze haar een paar vragen.


      “Veel weet ik niet,” zei Molly, “maar ik heb een vriendin aan wie ik het kan vragen.”


      Beth kwam met nog meer munten, en vertelde Molly wat ze wilde weten.


      Molly knipoogde naar haar. “Komt in orde, mevrouw.” Ze stopte het geld in haar korset. “Laat dat maar aan mij over.”


      


      De trein naar Londen deed er veel te lang over. Ian ijsbeerde eindeloos door de gangen, terwijl Cameron in hun coupé sportbladen las en sigaren rookte. Toen ze eindelijk op Eustace Station aankwamen sprong Ian meteen op het perron en floot om een huurrijtuig. Hij stapte vast in en wachtte binnen op Cameron en Curry. Daar deed hij de gordijnen dicht om nieuwsgierige blikken te weren.


      Hij gaf de koetsier opdracht om naar Belgrave Square te rijden, omdat hij wist dat Beth daar waarschijnlijk naartoe was gegaan. Tenslotte was het ooit een veilige haven voor haar geweest, en daar hield Beth van.


      Bij het huis aangekomen bonsde hij met zijn vuist op de deur tot een stokoude butler met een bevende kraakstem door een kier vroeg wat hij kwam doen.


      Ian duwde de deur open en liep naar binnen. “Waar is ze?”


      De butler deinsde achteruit. “Uit. Mag ik vragen wie u bent?”


      Cameron pakte de deur vast voordat de butler hem dicht kon doen en Curry volgde met de koffers.


      “Dit is haar man”, zei Cameron. “Waar is ze naartoe?”


      De oude man moest zijn hoofd in zijn nek leggen om hem aan te kunnen kijken. “Ik hoorde haar ‘East End’ zeggen. Het is daar gevaarlijk, milord, en ze heeft alleen maar die jongen bij zich.”


      “Daniel?” Cameron schoot in de lach. “Die arme vrouw. We moeten haar maar gauw zien te vinden.”


      Ian stond alweer buiten. Een tweede huurrijtuig hield inmiddels halt achter het hunne, en Daniel stapte eruit. Hij schrok zichtbaar toen hij Ian zag staan.


      Die schoot langs hem heen en greep Beth vast. Hij hoorde wat ze zei, iets over het betalen van de koetsier, maar dat kon Curry wel doen. Hij tilde Beth uit het rijtuig.


      “Ian!” zei ze. “Wat zullen de buren er wel van zeggen!”


      Het kon Ian geen sikkepit schelen wat de buren ervan zeiden. Hij sloeg zijn arm om haar middel en nam haar mee naar binnen.


      “Als je van plan bent om me mee te sleuren naar mijn slaapkamer,” zei Beth toen ze boven aan de trap waren aangekomen, “dan moet je me misschien even vragen waar die is.” Het kon Ian niet schelen welke kamer van haar was, maar hij liet zich toch door haar leiden. De slaapkamer waar ze hem mee naartoe nam was klein, met een afschuwelijk bloemetjesbehang. Er stond een groot bed in, een ladekast en een houten stoel.


      “Dit is een bediendekamer”, gromde Ian.


      “Ik wás ook een bediende. Een gezelschapsdame hangt overal net tussenin, net als een gouvernante. Ze hoort niet helemaal bij het personeel, maar ook niet echt bij de familie.”


      Ian was de draad van haar mededeling al kwijt. Hij deed de deur op slot en liep naar haar toe. “De butler zei dat je naar het East End was.”


      “Dat was ook zo. Ik wilde navraag doen naar wat dingen.”


      “Naar wat dan?”


      “Wat denk je, lieve Ian?” Beth trok haar handschoenen uit.


      “Je hebt een telegram aan Fellows gestuurd.”


      Beth kreeg een kleur. “Ja, i-”


      “Ik had je gezegd het te laten rusten. Hij is niet te vertrouwen.”


      “Ik wilde weten wat hij wist. Misschien had hij iets ontdekt wat jij nog niet wist.”


      Ian voelde de woede opborrelen. “Dus je hebt hem gesproken.”


      “Ja, hij is hier geweest.”


      “Hier geweest?”


      “Jij wilde me niets vertellen. Wat moest ik dan?”


      “Begrijp je het dan niet? Als je te veel aan de weet komt, kan ik je niet beschermen. Je zou naar een strafkolonie kunnen worden gestuurd, of zelfs kunnen worden opgehangen.”


      “Waarom zou ik in vredesnaam naar een strafkolonie worden gestuurd omdat de vriend van jouw broer, of zijn maîtresse...” Ze maakte haar zin niet af en bleef doodstil staan. “O Ian, jij denkt dat Hart het heeft gedaan, hè?”


      Ian schudde zijn hoofd. Hij deed zijn ogen dicht en bleef zijn hoofd schudden, maar hij klampte zich uit alle macht aan Beth vast. “Nee.” Het woord echode door de kamer, en toen zei hij het nog eens. En nog eens.


      “Ian!”


      Het kostte Ian geweldig veel moeite om op te houden, maar toch deed hij het.


      “Waarom denk je dat?” vroeg Beth.


      Ian deed zijn ogen open. De ellende van de afgelopen vijf jaar dreigde hem te overspoelen. Sally had gepocht dat ze geheimen kende die Hart te gronde konden richten, zeker in politiek opzicht. En de politiek was Harts lust en leven. Ian was daar midden tijdens de liefdesdaad zo razend van geworden dat hij zich terug had getrokken, zijn kleren van de stoel had gegrist en was vertrokken. Hij had een driftbui voelen aankomen en geweten dat hij daar weg moest.


      moest. Hij was door het huis gelopen, op zoek naar whisky, op zoek naar Hart, die nergens te vinden was, vechtend tegen zijn drift. Toen hij dacht dat hij weer helder kon denken was hij teruggegaan naar Sally’s kamer. “Ik deed de deur open en zag Hart. Ik zag hem met Sally, op de sofa aan het voeteneinde.”


      Het beeld verscheen weer voor zijn geestesoog voordat hij het kon tegenhouden. Sally, met haar naakte ledematen om Hart heen geslagen. Haar zachte vreugdekreet, die halverwege in angst veranderde.


      “Hart pakte haar een mes af. Ik weet niet waarom ze dat had. Ze schold hem uit. Hij gooide het mes op de grond. Toen sloot hij zijn handen om haar keel tot ze stil werd, en ze lachte. Ik wil niet dat je die dingen weet.”


      “Maar Sally was toch niet gewurgd? En niemand heeft iets gezegd over blauwe plekken op haar hals.”


      Ian schudde zijn hoofd. “Hart was vroeger... Je zou het woord niet begrijpen. Hij was de eigenaar van het huis. En ook van mevrouw Palmer en die andere vrouwen.”


      “Dit is Engeland, hoor. Hier hebben vrouwen geen eigenaar.”


      Om de een of andere reden werkte dat op Ians lachspieren. “In ieder geval deden ze wat hij zei. Uit vrije wil. Hij was alles voor hen, hun heer en meester.”


      “O”, zei Beth. Het klonk alsof haar een licht opging.


      “Dat was voordat hij getrouwd was, toen hield het op. Maar nadat zijn vrouw was gestorven begon hij er weer mee. Erg discreet, maar we wisten het toch. Hij had verdriet. Hij had hen nodig.”


      “De meeste mensen behelpen zich met zwarte kleren en rouwsieraden”, zei Beth enigszins murw. “Maar wat had hij voor reden om Sally Tate te wurgen?”


      Ian legde zijn hand op Beths luchtpijp. “Als je de luchttoevoer afsnijdt, wordt je hoogtepunt intenser. Daarom had hij zijn handen om haar keel.”


      Beth zette grote ogen op. “Wat vreselijk... interessant.”


      “En gevaarlijk. Maar Hart weet hoe het moet, hij weet precies wanneer hij moet stoppen.”


      “Dat heb je dus gezien”, zei Beth langzaam. “Maar je hebt hem haar niet echt zien doodsteken?”


      “Nee, want toen ik ze samen zag ben ik weggegaan. Als iemand Sally die chantage uit het hoofd kon praten, was het Hart wel. Ik stond op het punt om naar huis te gaan, maar ik had mijn horloge op haar nachtkastje laten liggen. Ik vond een karaf whisky in de salon, dus schonk ik mezelf een borrel in en ging zitten wachten. Later hoorde ik Hart de voordeur uit lopen en in zijn rijtuig springen. Toen ik mijn horloge ging halen vond ik Sally. Dood.”


      “O.” Beth beet op haar lip. “Wat zegt Hart erover?”


      Ze stond nog steeds doodkalm met hem te praten. Ian begreep er niets van. Beth had zich niet walgend van hem afgekeerd en ze was ook niet flauwgevallen. Ze was er nog steeds, dat anker in zijn woelige leven.


      “Hij zegt dat hij zich, nadat hij haar ervan had overtuigd dat die chantage geen goed idee was, in de kleedkamer ernaast met behulp van zijn kamerdienaar is gaan aankleden. Toen hij terugkwam was ze dood en is hij het huis uit gerend. Hij heeft mij niet in de salon zien zitten, anders had hij me toen meteen meegenomen. Hij kon niet riskeren om daar te zijn als de politie kwam, zei hij, vanwege zijn carrière.” Ian schudde zijn hoofd. “Ik geloof hem niet. Hart zou nooit zijn weggerend als hij haar niet had gedood. Hij zou het hele huis ondersteboven hebben gekeerd, net zo lang tot hij de schuldige te pakken had.”


      “Zou kunnen”, zei Beth langzaam. “Als ik Hart nog nooit had ontmoet, geloofde ik nu misschien ook dat hij haar heeft vermoord en er daarna vandoor is gegaan. Maar ik heb hem wel ontmoet, en ik weet zeker dat hij haar nooit zou hebben vermoord zonder er eerst voor te zorgen dat jij mijlenver uit de buurt was en er dus niet bij betrokken kon raken. Dus kan het Hart niet geweest zijn.”


      “Ik weet wat ik heb gezien.”


      “Ja. En de politie zou er precies zo over denken als jij, en een jury en een rechter ook. Maar die kennen Hart niet. Hij is tot alles bereid om te voorkomen dat jij weer wordt opgesloten.”


      “Omdat hij dat verdraaide geheugen van me nodig heeft, waar ik zoveel last van heb.”


      “Nee, omdat hij van je houdt.”


      Wat was ze ongelooflijk naïef. Ze had het leven in de achterbuurten meegemaakt, was zelf straatarm en wanhopig geweest, en toch zocht ze nog naar het goede in de mens, zelfs bij de Mackenzies.


      “Hart is meedogenloos” zei Ian. “Ik heb je verteld dat ik niet in staat ben om van iemand te houden. Hij ook niet, maar hij zit er niet mee, zoals ik. Hij doet wat hem goeddunkt, wat het ook is, ook al moet een van zijn broers ervoor boeten.”


      Beth schudde haar hoofd. “Het kan gewoon niet.”


      Ian lachte wrang. “We zijn geen van vieren goed in de liefde, Beth. Ik zei je toch al dat we alles kapotmaken waarmee we in aanraking komen?”


      “Ian, heb je in al die vijf jaar nooit aan een andere mogelijkheid gedacht? Dat iemand anders het misschien had gedaan?”


      “Ja, natuurlijk wel”, zei Ian geïrriteerd. “Ik heb alle scenario’s doorgenomen. De andere mannen, mevrouw Palmer, de andere vrouwen in het huis, een inbreker... Ik heb me zelfs zorgen gemaakt dat ik het had gedaan en het me gewoonweg niet meer kon herinneren.”


      “Hoe zit het met Lily Martin? Waarom heb je haar verborgen gehouden in Covent Garden?”


      “Ze keek naar binnen, en zag Hart met Sally. Ze bezwoer me dat ze niet had gezien dat Hart haar doodstak, maar ik kon niet bepalen of ze loog. Ik wist niet precies wat ze tegen de politie zou zeggen, en dat risico kon ik niet nemen, dus heb ik haar door Curry het huis uit laten smokkelen voordat de politie kwam.”


      “En nu denk je dat Hart haar gevonden heeft en haar heeft vermoord?”


      “Ja-”


      Beth fronste haar voorhoofd. “Hemel, wat een toestand.”


      “Ja, en dat is nergens voor nodig. Als Fellows zich erbuiten houdt, kunnen we gewoon verder met ons leven.”


      “Nee, dat kun je niet”, sprak Beth hem tegen. “Jij gaat eraan kapot. Hart ook, de hele familie eigenlijk. Alles wat je zegt zit heel logisch in elkaar, maar er is nóg een uitleg mogelijk. Hart denkt dat jíj het hebt gedaan. Daarom is hij het huis uit gerend, op zoek naar jou, om zich ervan te vergewissen dat jij weg was, dus het niet kon hebben gedaan. Het moet een vreselijke schok voor hem zijn geweest toen tot hem doordrong dat je nog steeds in het huis was toen Sally werd vermoord.”


      Ian knipperde met zijn ogen, en heel even keek hij haar aan. “Omdat hij denkt dat ik gek ben? Dat denkt hij inderdaad, maar verder heb je het bij het verkeerde eind.”


      “Waarom zijn de Mackenzies toch zo verschrikkelijk koppig? De moordenaar moet Sally hebben doodgestoken toen Hart zich aan het aankleden was. Je zei dat Hart meedogenloos was, maar iemand anders is nóg meedogenlozer.”


      Ian werd overspoeld door herinneringen die hij al twintig jaar lang uit zijn hoofd probeerde te bannen. Het beeld van Hart met zijn handen om Sally s keel werd geprojecteerd op een andere man en vrouw. “Ik denk dat het Hart was, Beth, omdat hij op dat moment zoveel op mijn vader leek.” Hij herinnerde zich hoe bang hij was geweest, dat hij was weggekropen achter zijn vaders bureau toen zijn ouders binnenkwamen. Ze schreeuwden tegen elkaar, zoals altijd, en hij, Ian, kreeg straks vast weer straf.


      Hij had zijn moeder met haar nagels in de aanslag op zijn vader af zien vliegen, had zijn vader haar bij de keel zien grijpen. De hertog had geknepen, en haar daarna hard heen en weer geschud, en vervolgens was ze helemaal slap geworden.


      Ians mooie moeder was op de grond in elkaar gezakt en zijn vader had zich, grauw van schrik, over haar heen gebogen. Toen was dat vreselijke moment gekomen waarop zijn vader Ian in de gaten kreeg. Ian was in paniek geraakt toen zijn vader op hem af kwam en hem net zo door elkaar schudde als hij even daarvoor bij zijn moeder gedaan had.


      ‘Je zegt het tegen niemand, hoor je dat? Ze is uitgegleden en gevallen. Je moet liegen. Heb je me goed begrepen?’


      Nog meer schudden, harder. ‘Verdraaid nog aan toe, waarom kijk je me niet aan als ik tegen je praat?’


      Ian was in zijn kamer opgesloten en de volgende dag in een rijtuig gestopt dat hem naar Londen bracht, waar een commissie hem krankzinnig had verklaard. Pas toen hij al twee weken in het gesticht was begreep hij dat hij nooit meer terug mocht naar huis. Nooit.


      Beth raakte zijn gezicht aan. “Ian?”


      “Hij heeft haar vermoord”, zei Ian. “Het was geen opzet, maar hij had driftbuien, net als ik.”


      “Heb je het over Hart?”


      Hij schudde zijn hoofd. “Over mijn vader. Hij heeft mijn moeder gedood. Hij zei tegen iedereen dat ze was uitgegleden over een kleedje. Mijn broers geloofden het niet, maar aan mij konden ze het niet vragen. Tenslotte was ik krankzinnig verklaard.”


      Beth sloeg haar armen om zijn middel en vlijde haar hoofd tegen zijn borst. “O Ian, het spijt me zo voor je.”


      Ian laafde zich een moment aan haar warmte. Hij was doodsbang dat hij op een dag net als zijn vader zijn verstand zou verliezen en de vrouw van wie hij hield zou vermoorden. Beth vertrouwde hem, maar Ian zou het niet overleven als hij haar iets aandeed.


      Beth keek hem met vochtige ogen aan en hij kuste haar voorhoofd. “Hart is net zo meedogenloos als mijn vader. Hij wordt niet driftig, maar hij is ijskoud.”


      “Ik denk nog steeds dat je dat mis hebt. Hart heeft je na Sally’s dood naar Schotland gestuurd om je te beschermen, niet om je de mond te snoeren.”


      Ian greep Beth bij haar schouders en duwde haar tegen het hoge bed aan. “Ik kan je tegen Hart beschermen, maar alleen als je nu ophoudt. Vergeet High Holborn, en praat nooit meer met inspecteur Fellows. Die vermorzelt je om te krijgen wat hij wil, en Hart ook”


      Ze keek hem wanhopig aan. “Moet ik dan mijn hele leven blijven aanzien hoe jij hieronder lijdt? Onder de gedachte dat je broer een vrouw heeft vermoord? Kun je er dan niet beter achter komen wat er echt gebeurd is?”


      “Nee.”


      De tranen sprongen haar in de ogen en ze wendde haar hoofd af. “Ik wil je zo graag helpen.”


      “Je kunt me helpen door nooit meer met Fellows te praten en door niet meer te proberen erachter te komen wat er is gebeurd. Beloof je dat?”


      Ze zuchtte. “Goed dan”, fluisterde ze. “Dan hou ik er wel mee op.”


      Hij slaakte een zucht van verlichting en trok Beth naar zich toe.“Dank je.” Hij kuste haar haren. “Dank je.”

    


    
      Ze legde haar handen tegen zijn wangen en kuste hem op de mond. Zijn lippen raakten de hare, en het kwam geen moment bij hem op dat ze het misschien wel een beetje te gemakkelijk opgegeven had.

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Hoofdstuk 19

    


    
      


      


      

    


    
      Toen Beth veel later wakker werd lag Ian naast haar te slapen, zijn lichaam nog bezweet na hun hartstochtelijke liefdesspel. Beth kroop wat dichter tegen hem aan, maar kon ook daarmee niet voorkomen dat ze toch begon te piekeren. Ian mocht dan misschien de waarheid liever niet willen weten, maar het bleef een feit dat Sally Tate en Lily Martin dood waren. Beth wist genoeg van prostituees om te weten dat ze vaak vroegtijdig en wreed aan hun einde kwamen. De verkeerde klant kon hen bewusteloos slaan of zelfs vermoorden zonder dat er een haan naar kraaide. Niemand die zich bekommerde om een hoer meer of minder.


      Zelfs de meisjes die een plaats wisten te bemachtigen in een elegant bordeel konden toch weer op straat worden gezet als ze ouder werden en hun schoonheid vervaagde. De vrouwen die door iemand werden onderhouden hadden het beter getroffen, maar alleen als hun beschermer hen fatsoenlijk behandelde. Beth wist heel goed dat ze geluk had gehad dat haar leven niet ook zo was verlopen.


      Fellows kon het niet schelen dat er vrouwen waren gestorven, die was er alleen maar op uit om de Mackenzies te gronde te richten. Ian trok het zich wel aan, maar vond het nog belangrijker om zijn broer te beschermen. De broer die hem uit de hel had gered.


      Beth knarsetandde. Ze vervloekte de vorige hertog, die Ian had laten opsluiten om zijn eigen hachje te redden. Ze vervloekte Hart, omdat die Ian bij zijn machtsspelletjes betrok. En ze vervloekte Ian vanwege diens oneindige dankbaarheid jegens Hart.


      In het begin had Beth niet begrepen waarom Isabella bij Mac was weggegaan, terwijl ze duidelijk nog steeds van hem hield, maar het begon haar een beetje te dagen. Wat Mac precies had gedaan om Isabella zo van streek te maken wist ze niet, maar hij was een typische, koppige Mackenzie, en dat was op zichzelf misschien al genoeg.


      Beth stond op en kleedde zich aan zonder Ian wakker te maken. Hij lag ontspannen op zijn buik, en haar hart kromp ineen.


      Haar grote mooie man, zo sterk, en zo kwetsbaar.


      Ik hou van je, Ian Mackenzie, dacht ze.


      Zachtjes verliet ze de kamer en ging naar beneden. De kokkin was de keuken aan het opruimen en straalde toen Beth binnenkwam, net als vroeger.


      “Het is fijn om mensen zo flink te zien eten”, zei ze, doelend op Cameron en Daniel. “Dat is nog eens wat anders dan u, die niet eens aan tafel bent gekomen. Kan ik misschien iets voor u warm maken?”


      “Nee, dank u, mevrouw Donelly. Ik ben op zoek naar Katie.”


      “U bent nu de vrouw des huizes. U had moeten bellen.”


      “Heeft u haar gezien?” vroeg Beth ongeduldig.


      “Ze zit op de achtertrap”, zei mevrouw Donelly afkeurend. “Met de een of andere straatmadelief. Die zou ik er niet in laten, als ik u was.”


      Beths hart maakte een sprongetje. “Het is in orde. Het is een van mijn liefdadigheidsgevallen.”


      “U bent veel te weekhartig. Katie gaat nog wel, maar die andere meid is spijkerhard. En verwaand. Die heeft uw liefdadigheid niet nodig.”


      Beth sloeg geen acht op mevrouw Donelly en haastte zich naar de achtertrap. Katie stond haar met een gezicht als een donderwolk op te wachten. “Nou, ze is er, zoals u ziet.”


      “Ja, dank je, Katie. Jij kunt nu wel naar binnen gaan.”


      “Helemaal niet! Ik vertrouw haar voor geen cent, en ik laat u niet met haar alleen.”


      De dame in kwestie had inderdaad een hooghartig gezicht, onder alle poeder en rouge. Diamanten schitterden om haar hals en in haar oren. Ze was niet mooi, maar wel aantrekkelijk, op een sensuele manier, en dat wist ze. Ze bekeek Beth in haar eenvoudige jurk met een neerbuigende glimlach.


      “Molly zei dat u een hertogin was,” zei ze, “maar dat geloofde ik meteen al niet.”


      “Gedraag je een beetje”, snauwde Katie. “Ze is een dame.”


      “Hou je mond, Katie. Mag ik vragen hoe je heet?”


      “Sylvia, meer hoeft u niet te weten.”


      “Aangenaam kennis te maken, Sylvia. Ik hoop dat ik niet al te lastig ben, maar ik wil je graag een paar vragen stellen.”


      “Hier op de achtertrap? Die rottige kokkin wilde me niet in de keuken laten. Ik wil in de salon zitten en bediend worden door uw slaafjes, anders hou ik mijn mond.”


      “Ben je helemaal betoeterd, jij hoort niet in de salon”, snauwde Katie.


      Beth stak haar hand op. “Rustig, jullie allebei. Het duurt maar een paar minuten, Sylvia, en jij bent precies degene die ik moet hebben. Ik denk zo dat jij een heleboel weet.”


      Sylvia liet zich de vleierij gretig aanleunen. “U vroeg naar dat huis in High Holborn. Daar weet ik alles van, ook over die heks die er de baas speelt. Wat wilt u weten?”


      “Alles.”


      Sylvia bevestigde dat mevrouw Palmer Harts maîtresse was geweest en dat hij het huis in High Holborn voor haar had gekocht. “Ze heeft hem leren kennen toen hij nog studeerde. Angelina Palmer was toen al de jongste niet meer, maar ze was echt gek op hem! Als hij haar had gevraagd om in haar eigen schoenen te pissen, had ze het gedaan.”


      “Maar later heeft hij haar het huis verkocht”, zei Beth. “Toen was ze volgens mij zijn maîtresse niet meer.”


      “O ja, hij heeft haar de bons gegeven, en toen is zij zakenvrouw geworden, als u begrijpt wat ik bedoel. Het was geen slechte zaak toen ik er was, maar mevrouw Palmer en ik waren nooit dikke vriendinnen, en toen ik wat beters kon vinden, was ik weg.” Ze bekeek haar diamanten ringen bewonderend.


      “Dus hun relatie is echt voorbij?” vroeg Beth.


      “Voor hem misschien, maar niet voor haar. De hertog was ondertussen heel chic geworden, ging om met de koningin en zo. Die wilde natuurlijk een mooie jonge vrouw en een echte dame, geen ouwe lellebel die hij al vanaf z’n twintigste kende. Ik was woest geworden, maar mevrouw Palmer was een en al begrip. Ze bleef van hem houden, ook al was haar hart gebroken. Als een van ons iets lelijks over de hertog durfde te zeggen, kon ze een draai om haar oren krijgen.”


      Beth keek haar peinzend aan. “Dus jij denkt dat ze bereid was om alles te doen wat de hertog vroeg?”


      “Ja, natuurlijk. Bij hem is ze net een verliefd schoolmeisje, ook al is ze minstens vijftig.”


      Beth dacht koortsachtig na. Was mevrouw Palmer er misschien achter gekomen dat Sally Hart wilde chanteren? Had ze besloten haar permanent het zwijgen op te leggen? Ze popelde om de vrouw te ondervragen.


      “Wanneer heb je in dat huis gewerkt, Sylvia?”


      “O, een jaar of zes, zeven geleden.”


      “Kende je daar iemand die Sally Tate heette?”


      “Dat kreng? Het verbaast me niks dat die vermoord is.”


      “Was je er toen nog?”


      “Nee, maar ik heb er alles van gehoord. Sally vroeg er gewoon om, mevrouw. Ze nam de mannen wel mee naar boven, maar ze had een geweldige hekel aan ze, en ze klopte ze altijd zoveel mogelijk geld uit de zak. Daar had ze ook al ruzie over gehad met mevrouw Palmer, dat Sally haar gedeelte niet wilde afdragen. Ze had een vrouwtje waarmee ze ging, praatte er altijd over dat ze met z’n tweeën in een cottage met rozen zouden gaan wonen, en ze leefden nog lang en gelukkig en zo.”


      Katie was ontzet. “Dat is wálgelijk. Milady, daar hoort u niet naar te luisteren.”


      Sylvia haalde haar schouders op. “Tja, ze worden al die mannen die aldoor aan ze willen zitten wel eens zat. Sommigen tenminste.”


      “Weet je misschien wie die geliefde van Sally Tate was?”


      “Het was een van de andere meisjes die daar woonden. Hoe heette ze toch ook alweer? O ja, Lily.”


      “Lily Martin?” vroeg Beth scherp.


      “Ja, dat was het. Lily Martin. En hoe zit het nou met m’n geld, milady? Het is een heel eind terug, het is hier nat, en deze jurk kan ik wel weggooien.”


      


      Ian werd wakker toen het klokje op de ladekast tien uur sloeg. Hij rolde nog half in slaap op zijn zij om zijn armen om Beth heen te slaan, maar vond een leeg bed.


      Teleurgesteld deed hij zijn ogen open. Misschien was ze naar beneden gegaan om iets te eten. Ze zou langzamerhand wel honger hebben.


      Ian wreef over zijn gezicht en probeerde de herinneringen aan hun gesprek te verdringen. Hij had haar veel meer verteld dan hij van plan was geweest, maar daardoor had ze het uiteindelijk begrepen.


      Hij zwaaide zijn benen over de rand van het bed en stond op. Hij wilde niet wachten tot ze terugkwam, hij had haar nu nodig. Hij zou Curry vragen om hun een avondmaal te brengen. Hij had er wel zin in om Beth op zijn schoot te zetten en hapjes te voeren. Op Kilmorgan hadden ze dat ook leuk gevonden, dus waarom nu niet?


      Hij trok zijn broek en zijn overhemd aan, en vervolgens zijn enkelhoge laarzen. Daarna liep hij naar de deur en draaide de porseleinen deurknop om. Er kwam geen beweging in de deur. Hij rammelde aan de knop en duwde tegen de deur, maar er gebeurde niets. Met bonzend hart ging Ian op zijn hurken zitten en keek door het sleutelgat.


      Geen sleutel aan de andere kant. Iemand had de deur op slot gedaan en de sleutel meegenomen. Hij voelde een blinde paniek opkomen. Opgesloten, geen uitweg, gevangen. ‘Doe open, alstublieft, alstublieft, alstublieft, ik zal me echt goed gedragen, hoorde hij zichzelf in gedachten jammeren. Hij haalde een paar keer diep adem in een poging de doodsangst van zich af te houden en hurkte toen weer bij het sleutelgat neer. “Beth?”


      Doodse stilte. Hij ging naar het bed, trok aan het schellekoord en liep vervolgens weer terug naar de deur.


      “Curry!” schreeuwde hij. Hij beukte met zijn vuisten op het hout. “Curry!”


      Geen antwoord.


      Ian liep naar het raam en schoof met een ruk de gordijnen open. Mist, straatlantaarns, rijtuigen met ratelende wielen. Hij hoorde voetstappen op de gang en Curry s stem bij het sleutelgat. “Milord, bent u daar?”


      “Ja, natuurlijk ben ik hier. Ze heeft de deur op slot gedaan. Ga een sleutel zoeken.”


      Curry vroeg enigszins geschrokken: “Bent u in orde?”


      “Ga die verdraaide sleutel zoeken!”


      “U bent dus in orde.” De voetstappen verdwenen.


      Opnieuw moest Ian zich de angst voor kleine ruimtes van het lijf zien te houden. Beth was ergens naartoe en had willen voorkomen dat hij haar tegenhield. Verdikkeme nog aan toe, waarom lúísterde ze niet naar hem?


      Misschien was ze naar Fellows, of nog erger, naar High Holborn om met mevrouw Palmer te praten. Allemachtig.


      “Curry!” Hij bonsde op de deur.


      “Ja, hou je gemak, we zoeken de sleutel.”


      Het duurde te lang. Ian voelde zich driftig worden. Aan de andere kant van de deur hoorde hij Curry vloeken.


      Na een hele tijd hoorde Ian eindelijk een sleutel in het slot, en hij rukte de deur open.


      Curry, Cameron en Daniel stonden op de gang, samen met de beverige butler, de kokkin en twee dienstmeisjes.


      “Waar is Beth?” vroeg hij.


      “Ik vind het maar niks, milord.” De gezette kokkin sloeg haar armen over elkaar. “Altijd de meest ongure types waar ze medelijden mee heeft. Ik snap niet dat ze niet gewoon een baan zoeken.”


      Ian had het gevoel dat haar woorden belangrijk waren, ook al snapte hij er niets van.


      “Wat bedoelt u? Wat voor types?”


      “Haar liefdadigheidsgevallen. Opgemaakte lellebellen, zoals daarstraks aan de keukendeur. En hup, milady en Katie gaan met haar mee, in een huurrijtuig nog wel.”


      “Waarheen?”


      “Ja, dat weet ik natuurlijk niet.”


      “Iemand moet het toch hebben gezien”, klonk Camerons diepe stem. Misschien heeft iemand op straat gehoord welk adres ze opgaf.”


      “Ik weet waar ze heen is”, zei Ian grimmig. “Curry, haal een huurrijtuig voor me. Nu meteen.”


      Hij ging op weg naar de trap. Curry kwam haastig achter hem aan en gaf alvast opdrachten aan de lakei beneden.


      “Ik ga mee”, zei Cameron.


      “Ik ook.” Daniel draafde naast hen voort.


      “Geen sprake van”, zei Cameron tegen zijn zoon. “Jij blijft hier, en je houdt haar hier als ze terugkomt.”


      “Maar pap-”


      “Doe nou eens een keer wat ik zeg, rotjoch.”


      Cameron griste zijn hoed en zijn handschoenen van tafel. Daniel liep met een kwaad gezicht mee naar de deur, maar hij bleef binnen.


      “Hoe weet je waar ze is?” Cameron liep achter Ian aan naar het huurrijtuig dat voor kwam rijden.


      “High Holborn”, zei Ian tegen de koetsier, en het rijtuig zette zich in beweging.


      “High Holborn?” vroeg Cameron geschrokken.


      “Ja, ze is detective aan het spelen.” Domme meid die ze was. Als haar iets overkwam...


      Ian kon de gedachte niet afmaken. Cameron legde zijn hand op Ians schouder. “We vinden haar wel.”


      “Waarom is ze zo koppig? En zo ongehoorzaam?”


      Cameron lachte wrang. “Omdat de Mackenzies altijd voor eigenwijze vrouwen vallen. Je verwachtte toch niet echt dat ze je zou gehoorzamen, hè? Wat er ook in de huwelijksgeloften moge staan.”


      “Ik verwachtte dat ze bij mij veilig was.”


      “Ze heeft het tegen Hart opgenomen. Er zijn niet veel vrouwen die daartoe in staat zijn.”


      Dat bewees nog maar eens hoe onverstandig Beth was. Ian deed er verder het zwijgen toe. Het rijtuig ging hem veel te langzaam.


      Ian had het huis in High Holborn vijf jaar geleden voor het laatst gezien, maar de herinneringen kwamen in alle hevigheid terug toen Cameron en hij zonder te kloppen naar binnen liepen. Het interieur was niet veranderd. Het dienstmeisje dat hen tegemoet kwam was nieuw en dacht duidelijk dat ze klanten waren. Ian maakte aanstalten om meteen door te stormen naar boven, maar Cameron hield hem tegen.


      “We pakken het voorzichtig aan”, zei hij bij Ians oor. “Pas als ze ons niet willen helpen, komen we met het zware geschut.”


      Ian knikte. Hij had een raar gevoel, alsof hij door iemand in de gaten werd gehouden. Dat gevoel werd alleen nog maar sterker toen ze achter het dienstmeisje aan de trap op liepen.


      Het meisje deed de salondeur open en Ian ging naar binnen. Meteen bleef hij zo abrupt staan dat Cameron tegen hem aan botste.


      In een gemakkelijke fauteuil zat Hart Mackenzie, met een sigaar in de ene hand en een glas whisky in de andere. Angelina Palmer, Harts maîtresse, een donkerharige vrouw die nog steeds mooi was, hoewel ze al tegen de vijftig liep, zat op de leuning van zijn stoel en liet één hand liefdevol op zijn schouder rusten.


      “Ian”, zei Hart kalm. “Ik dacht wel dat je rond deze tijd zou komen. Ga zitten. Ik wil met je praten.”


      


      Beth balde haar gehandschoende handen tot vuisten toen het rijtuig aan de lange klim naar High Holborn begon. Lloyd Fellows zat met een kwaad gezicht tegenover haar, en Katie zat ineengedoken naast Beth.


      “U denkt toch niet dat ik vijf jaar geleden dat huis niet van onder tot boven heb uitgekamd, hè?” zei Fellows nors.


      “U kunt toch iets over het hoofd hebben gezien? U zat natuurlijk in de zenuwen omdat de Mackenzies erbij betrokken waren.”


      “Ik zit nooit in de zenuwen”, zei hij beledigd. “En ik hoorde pas uren nadat ik er kwam dat de Mackenzies erbij betrokken waren.”


      “Dat kwam u zeker wel goed uit, toen u dat hoorde? Volgens mij was u zo blij dat u de kans kreeg om Hart Mackenzies leven te verwoesten dat u totaal geen neiging voelde om nog verder te kijken dan Ian en hem.”


      Fellows sloeg zijn ogen ten hemel. “Goeie genade, waar vindt die familie toch zulke vrouwen? Kenaus, stuk voor stuk.” Hij keek even door het raam naar buiten. “U kunt hen niet redden, dat weet u toch wel? Ze zijn niet te redden. Ook als ze geen schuld hebben aan deze moord, dan hebben ze nog schuld aan zoveel andere dingen. Overal waar de Mackenzies komen laten ze een spoor van verwoestingen achter.”


      ‘We maken alles kapot waarmee we in aanraking komen’, hoorde Beth Ian in gedachten zeggen.


      “Misschien dat ik ze niet tegen zichzelf kan beschermen,” antwoordde Beth, “maar in ieder geval wel tegen u.”


      Fellows kneep zijn lippen op elkaar en keek weer naar buiten. “Vrouwen!” mompelde hij.


      


      Ian bleef een paar tellen naar Hart en mevrouw Palmer staren. “Waar is Beth?” vroeg hij toen kortaf.


      Hart trok zijn wenkbrauwen op. “Niet hier.”


      Ian ging op weg naar de deur. “In dat geval heb ik het te druk om met je te praten.”


      “Ik wil juist met je over Beth praten.”


      Ian bleef abrupt staan en draaide zich weer om. Mevrouw Palmer was opgestaan en ging achter de sofa een glas whisky inschenken. Hart volgde haar even met zijn blik, een man die op zijn gemak naar een vrouw keek met wie hij vele malen naar bed was geweest.


      “Beth begrijpt het niet”, zei Ian.


      “Dat vraag ik me af”, antwoordde Hart. “Je bent met een erg opmerkzame en vasthoudende vrouw getrouwd. Ik weet niet hoe goed dat is voor de familie.”


      “Prima, dacht ik zo”, zei Cameron, die achter Ian stond. “Ik ga haar wel zoeken”, voegde hij eraan toe, en hij verliet het vertrek.


      Het liefst was Ian met hem meegegaan, maar hij wist dat Cameron grondig te werk zou gaan, en hij kon nog intimiderender zijn dan Hart, als hij wilde.


      “Wat je ook van haar moge denken,” zei Ian, “Beth is mijn vrouw. Dat betekent dat ik haar tegen jou zal beschermen.”


      “Ja, maar wie beschermt haar tegen jou, Ian?”


      Ians gezicht werd hard. Mevrouw Palmer bracht hem het glas whisky, en het geslepen kristal weerkaatste het licht. Met zijn blik volgde Ian de deinende, goudkleurige vloeistof en de facetten van het kristal, die alle kleuren van de regenboog vertoonden.


      “Ian! Ik zei dat ik wilde praten!” Ian zag aan Harts ijzige blik dat er niet aan te ontkomen viel.


      Hij ging zitten en wierp een ongemakkelijke blik in de richting van mevrouw Palmer.


      “Laat ons maar even alleen, schat”, zei Hart tegen haar. Ze knikte met een geroutineerde glimlach en kuste Hart op zijn mond. “Je weet dat je maar hoeft te roepen als je me nodig hebt, hè?”


      Hart pakte even haar hand vast toen ze opstond, en liet hem vervolgens langzaam los. Op weg naar de deur keek mevrouw Palmer naar Ian. Die hield zijn gezicht afgewend, maar hij voelde haar kille blik, en haar... angst? Even later waren ze alleen.


      “We hebben het hier nooit over gehad, hè?” vroeg Hart, zodra de deur dicht was. “Ik ben altijd van mening geweest dat we het maar het beste dood konden zwijgen.”


      Ian knikte. “Daar was ik het mee eens.”


      “Maar je hebt het wel aan Beth verteld.”


      Ian vroeg zich af hoe Hart dat wist. Had hij Beth gedwongen het op te biechten? Of had hij spionnen in Beths huis? “Als je haar iets aandoet, vermoord ik je.”


      “Ik zou haar nooit iets aandoen, Ian, dat beloof ik.”


      “Jij vindt het prettig om mensen pijn te doen. Te overheersen. Je vindt het prettig om mensen aan je voeten te zien liggen, te zien vechten om je schoenen te mogen poetsen.”


      Hart knipperde met zijn ogen. “Je neemt vanavond geen blad voor de mond, hè?”


      “Ik heb altijd gedaan wat je zei, omdat je voor me zorgde.”


      “En ik zal altijd voor je blijven zorgen, Ian.”


      “Omdat je dat goed uitkomt. Jij doet altijd wat je goed uitkomt, net als vader.”


      Hart fronste zijn wenkbrauwen. “Ik vind het niet erg dat je kritiek op me hebt, maar je moet me niet met vader vergelijken. Dat was een hardvochtige klootzak, en ik hoop dat hij zijn verdiende loon heeft gekregen.”


      “Hij had woedeaanvallen, net als ik. Hij heeft nooit geleerd om ze onder controle te houden.”


      “En jij wel?” vroeg Hart. Zijn stem klonk kalm.


      Ian wreef over zijn slaap. “Ik weet het niet. Ik weet niet of me dat altijd lukt. Maar ik heb Curry en Beth en mijn broers om me te helpen. Vader had niemand.”


      “Je bent hem toch niet aan het verdedigen, hè?”


      Zelfs Ian hoorde het ongeloof in Harts stem. “Nee, natuurlijk niet. Maar we zijn zijn zonen, het is alleen maar logisch dat we in sommige opzichten op hem lijken. Meedogenloos. Gedreven. Harteloos.”


      “Het was mijn bedoeling om een gesprek met je te hebben, niet om een preek van jou aan te horen.”


      “Beth is opmerkzaam.” Ian liet zijn hand zakken. “Waar is ze?”


      “Niet hier, dat zei ik je al.”


      “Wat heb je met haar gedaan?”


      “Niets.” Hart legde zijn sigaar in een asbak. “Ik weet echt niet waar ze is. Waarom denk je dat ze hierheen komt?”


      “Om detective te spelen.”


      “O ja, natuurlijk. Ze wil graag dat je onschuldig bent. Ze houdt van je.”


      “Nee, ze houdt van haar man.”


      “En dat ben jij.”


      “Ik bedoel haar eerste man, Thomas Ackerley. Ze houdt van hem, en dat zal ze ook altijd blijven doen.”


      “Dat zou best eens kunnen”, gaf Hart toe. “Maar ik heb ook gezien hoe ze naar jou kijkt. Ze houdt van je en ze wil je redden. Jij hebt haar verboden om het te proberen, maar dat heeft ze naast zich neergelegd. Heb ik gelijk?”


      Ian knikte. “Vasthoudend.”


      Hart glimlachte zowaar. “Net een terriër die een spoor te pakken heeft. Wat doe je als ze met bewijzen komt?”


      “Haar meenemen hiervandaan. We kunnen in Rome gaan wonen, of in Parijs.”


      “Denk je dat je daar veilig bent?”


      Ian keek hem nauwlettend aan. “Ik denk het wel, als jij ons tenminste met rust laat.”


      Hart stond op. “Ik wil niet dat jij gekwetst raakt, Ian. Dat heb ik nooit gewild. Het spijt me zo.”


      Ian omklemde de leuningen van zijn stoel. “Ik ga niet terug naar het gesticht. Zelfs niet voor jou.”


      “Dat wil ik ook niet. Neem Beth maar mee ergens ver hiervandaan. Ik wil dat je veilig bent, bij mij uit de buurt.”


      “Wat is de reden van je komst?” vroeg Ian. Hij geloofde er niets van dat Hart helemaal uit Schotland was gekomen om een borrel te drinken in een huis dat vroeger van hem was geweest. Hij moest de trein direct na die van Ian hebben genomen, anders was hij niet zo snel in Londen geweest.


      “Losse eindjes”, zei Hart. “Ik ruim de laatste rommel op, en dan kunnen we het verder vergeten.”


      “Sally mag niet vergeten worden, en Lily ook niet. Beth heeft gelijk. We horen ons hun dood aan te trekken.”


      Harts stem kreeg een scherpe klank. “Het waren hoeren.”


      Ian stond op. “Je hebt me hier die avond mee naartoe genomen om uit te vissen wat Sally wist dat je politieke carrière kon schaden. Om voor je te spioneren.”


      “En dat heb je ook gedaan.”


      “En wat heb jij toen gedaan? Ervoor gezorgd dat de informatie die ze had nooit naar buiten zou komen?”


      Hart schudde zijn hoofd. “Sally had geen informatie die kwaad kon. Ze mocht van mij rondvertellen dat het huis vroeger van mij was geweest, dat wist iedereen toch al.”


      “Sally zei tegen mij dat ze je carrière kon verwoesten.”


      “Dat droomde ze maar.”


      “En toen was ze dood.”


      Hart verstarde. Ian hoorde in een kamer boven zijn hoofd Cameron rondstampen. Zijn zware stem riep iets, en een vrouwenstem gaf antwoord.

    


    
      “O, lieve hemel, Ian.” Hart sprak zo zacht dat het bijna fluisterend klonk. “Heb je het dáárom gedaan?”
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      Beths huurrijtuig stopte voor een onopvallend huis in High Holborn. Fellows wilde net het portier opendoen toen het van buitenaf werd opengerukt en een paar sterke handen Beth vastgrepen. Voor ze het wist stond Beth op het trottoir tegenover haar man. Ians ogen waren donker van woede, en zonder een woord te zeggen maakte hij aanstalten om haar mee te sleuren.


      Beth stribbelde tegen. “Wacht even. We moeten hier naar binnen.”


      “Nee, je moet naar huis.”


      Hij duwde haar in de richting van een ander, veel luxueuzer rijtuig in dezelfde straat.


      “Wiens rijtuig is dat?”


      “Van Hart.” Ians greep om haar arm verslapte geen seconde. “Zijn koetsier brengt je terug naar Belgrave Square, en daar blijf je.”


      “Als een gehoorzame echtgenote? Ian, luister eens.”


      Ian rukte het portier van het rijtuig open, maar Beth greep zich aan de zijkant vast. “Als ik naar huis ga, moet jij meekomen.”


      Ian tilde haar op en plantte haar in de zachte kussens. “Niet zolang inspecteur Fellows hier is.”


      “Hij is niet gekomen om Hart te arresteren.”


      Ian deed met een klap het portier dicht, en Beth stak meteen haar hoofd uit het raam. “Hij komt jou ook niet arresteren. Hij komt de plaats delict inspecteren en mevrouw Palmer ondervragen. Omdat ik hem dat heb gevraagd.”


      Ian draaide zich naar haar om. “Jíj hebt hem dat gevraagd?”


      “Ja, er zijn namelijk nog een heleboel andere verdachten mogelijk, vooral mevrouw Palmer. Het is haar huis. Ze was volop in de gelegenheid.”


      “Mevrouw Palmer”, herhaalde Ian toonloos.


      Beth deed het portier open en stapte weer uit het rijtuig. “We moeten naar binnen.”


      Plotseling lag ze tegen Ians borst aan. “Ik neem jou niet mee een bordeel in.”


      “Lieve Ian, ik ben opgegroeid tussen de prostituees.”


      “Dat kan me niet schelen.”


      “Ian.” Beth probeerde hem weg te duwen, maar dat lukte niet.


      “Ga naar huis, Beth. Je hebt al genoeg gedaan.” Hij duwde haar het rijtuig weer in. “En blijf daar, in hemelsnaam!”


      Plotseling klonk er een angstige gil.


      “Dat is Katie!” hijgde Beth.


      Ian verdween in de duisternis. Beth vloekte, en ging hem achterna. Er stonden geen lantaarns in de buurt van het huis, maar Ian had de deur wagenwijd open laten staan en daar haastte Beth zich nu heen. Ze rende naar binnen en luisterde of ze kon horen waar de anderen waren.


      De hal was fel verlicht, maar verlaten. Net toen ze de elegant gelambriseerde gang in liep hoorde ze boven gegil en geschreeuw. Ze herkende de stemmen van Katie, Ian en inspecteur Fellows. Ze ging op het geluid af.


      Iemand haastte zich boven door de gang, gevolgd door de klap van een deur. Probeerde iemand daar weg te vluchten voor de inspecteur?


      Beth rende de trap op en de gang in, en vond aan het eind een dichte deur. Toen ze hem opendeed bleek de bediendentrap naar beneden erachter te liggen, en er klonken snelle voetstappen. Iemand ging ervandoor!


      “Ian!” schreeuwde Beth. “Inspecteur! Help!”


      Maar haar kreten werden overstemd door gegil en geschreeuw van boven. Verdorie!


      Ze pakte haar rokken bij elkaar en rende de trap af. Een buitendeur werd blijkbaar opengegooid, want ze voelde een koele luchtstroom. Toen ze beneden kwam zag ze een donkerharige vrouw de binnenplaats achter op schieten.


      Beth zat haar op de hielen. Een hek leidde naar een steeg tussen de huizen. De vrouw kreeg het niet meteen open; daardoor kreeg Beth haar te pakken.


      Ze greep de vrouw bij de pols en keek naar haar mooie gezicht. Het moest mevrouw Palmer zijn, Harts voormalige maîtresse. Haar bruine ogen waren prachtig, maar zo hard als steen.


      “Dom wicht!” siste mevrouw Palmer. “Waarom heb je de inspecteur hiernaartoe gehaald? Je hebt alles verpest!”


      “Ik laat hem niet opdraaien voor een moord die hij niet heeft gepleegd”, riep Beth verontwaardigd uit.


      “Dacht je dat ik dat zou doen?”


      “Over wie heeft u het?” begon Beth, maar toen zag ze in het licht dat uit het huis kwam een mes glinsteren. Voordat ze weg kon duiken, kwam het al omlaag.


      


      Ian kwam er tot zijn irritatie achter dat Katie had gegild omdat ze Cameron uit een kamer had zien stormen. Cameron was een enorme man, en Katie was nogal schrikachtig aangelegd. De meisjes boven gilden van de weeromstuit mee en Cameron brulde, tot het zo’n hels lawaai was dat het hele huis ervan daverde. Hart en Cameron zorgden uiteindelijk samen met hem dat het weer stil werd, maar toen deed Ians hoofd alweer pijn.


      “We zijn er nu allemaal”, zei inspecteur Fellows kortaf tegen de drie Mackenzies die tegenover hem stonden. “Dus misschien is dit een goed moment om u te vertellen dat uw vrouw een theorie heeft dat het mevrouw Palmer is geweest die Lily en Sally heeft vermoord, om het hachje van de hertog hier te redden.”


      “Angelina?” vroeg Hart spottend. “Hoe komt ze daar in vredesnaam bij?”


      “Lady Ian heeft met een aantal straatmadelieven gesproken, vrouwen die ze nog kent van vroeger.”


      “En wat zeiden die?” vroeg Ian gretig. Als ze inspecteur Fellows konden overtuigen dat Beth gelijk had, konden ze zijn aandacht misschien afleiden van Hart.


      “In ieder geval dat niemand belangrijker is voor Angelina Palmer dan Hart Mackenzie. Dat ze alles voor hem zou doen, zelfs iemand vermoorden.”


      “Kletskoek”, snauwde Hart. “Ze had volop gelegenheid om Sally te vermoorden zonder dat er iemand anders in huis was. Ze had het makkelijk kunnen doen zonder Ian erbij te betrekken.”


      “Dat is zo”, zei Cameron koel. “Maar ze houdt van jóú, Hart. Misschien kwam het haar wel goed uit om Ian ervoor op te laten draaien, dan kon ze je meteen troosten als je hem kwijtraakte.”


      “Maar waarom zou ze me in dat geval helpen o-” Hij wierp Fellows een scherpe blik toe.


      “O, ik weet best wat u gedaan heeft, milord”, zei die. “U heeft uw broer meteen naar Schotland gestuurd, om te voorkomen dat ik hem kon ondervragen. U was zeker bang dat hij zijn mond voorbij zou praten.”


      “Waarom vragen we het niet aan mevrouw Palmer zelf?” stelde Cameron voor. “Als er iemand weet wat zich precies in dit huis heeft afgespeeld, dan is zij het wel.”


      “Dat heb ik al geprobeerd”, zei Fellows. “Ze laat amper iets los. Net als die twee broers van u. Hart en Ian houden elkaar de hand boven het hoofd.”


      Cameron deed een stap naar hem toe. “U heeft een probleem met respect, nietwaar, inspecteur?”


      “Hou op!” Ian schoot met gebalde vuisten tussen hen in. “Cameron heeft gelijk. Hart, ga mevrouw Palmer halen. Als jij Sally niet hebt vermoord, dan heeft zij het gedaan.”


      “Of u, milord”, zei Fellows cru.


      “Ik wilde Sally niet dood. Ik moest bij haar weg omdat ze me zo kwaad maakte, maar ik was van plan om haar zwijggeld te betalen, haar naar Australië te sturen of iets dergelijks.” Hij wierp Hart een boze blik toe. “Als dat mens Palmer het heeft gedaan, moet ze het toegeven. Ze heeft ons al genoeg hartzeer bezorgd.”


      Harts stem klonk ijzig. “Angelina is er niet.”


      “Komt dat even goed uit!” zei Fellows. “Wat is ze op dit uur van de nacht aan het doen? Aan het winkelen?”


      Hart haalde zijn schouders op en Ian voelde een woedeaanval opkomen. Al die jaren was hij bang geweest dat Hart de moord had gepleegd, Hart, de beminde broer die hem uit de hel had gehaald. En al die jaren was Hart blijven geloven dat Ian nog steeds krankzinnig was, krankzinnig genoeg om in een van zijn driftbuien Sally dood te steken. Mevrouw Palmer was de enige die hen allebei kon vrijpleiten, en nu nam Hart haar in bescherming.


      Hart was een leugenaar. Mevrouw Palmer was natuurlijk nog ergens in huis. En Beth was buiten...


      


      Beth dook weg en probeerde tegelijkertijd mevrouw Palmer van zich af te houden. Het mes schampte langs Beths korset en drong diep in haar flank, net boven haar heup.


      Beth gromde. De stekende pijn benam haar de adem. Ze greep mevrouw Palmers polsen en liet die niet meer los.


      “Laat me los, kreng, dan snij ik je ingewanden eruit!”


      Beth probeerde te gillen, maar haar benen begaven het plotseling. Ze voelde zich onwel worden.


      “Niet doodgaan, stom wicht”, siste mevrouw Palmer in haar oor.


      Beth voelde dat ze door het hek naar buiten werd gesleept, de donkere, stinkende steeg in.


      Haar hart bonsde, en ze was in paniek. Mevrouw Palmer was levensgevaarlijk, maar ze vormde ook Beths enige kans om Ian van alle blaam te zuiveren.


      “Dat komt goed uit, dat je me achterna kwam”, zei mevrouw Palmer, terwijl ze Beth meesleurde naar de volgende steeg. “Volgens Hart is Ian dol op je, dus hij zal er wel wat voor overhebben om je terug te krijgen. Mij naar het buitenland laten ontsnappen, bijvoorbeeld.”


      Beth kon niet tegen mevrouw Palmer op, zeker niet nu ze zo duizelig was. Ze hoorde mevrouw Palmer lachen, een hard, bijna dronken geluid. In totale verwarring liet ze zich door mevrouw Palmer in een huurrijtuig hijsen. “Bethnal Green, schat”, riep die lachend tegen de koetsier. “En schiet een beetje op. Ik wil mijn zus zo gauw mogelijk thuis zien te krijgen.”


      Beth hing scheef op de bank en kreunde van de pijn. “Ze komen u achterna”, zei ze schor. “Als ze merken dat ik weg ben, gaan ze me zoeken.”


      “Dat weet ik”, snauwde mevrouw Palmer.


      Beth deed haar uiterste best om bij bewustzijn te blijven. “Ik heb een dokter nodig”, kreunde ze.


      “Dat komt wel goed, er wordt voor je gezorgd.”


      Beth drukte haar hand tegen haar zij en deed haar ogen dicht. Ze was misselijk, had het koud en haar benen waren gevoelloos. Ze vroeg zich af hoe lang het zou duren voordat ze doodging. Uiteindelijk stopte het huurrijtuig. Mevrouw Palmer betaalde de koetsier en sjorde Beth het rijtuig uit, waarbij ze haar met een arm om haar middel staande hield. “Niet leuk om twee mooie dames zo dronken te zien”, hoorde Beth de koetsier nog zeggen.


      Mevrouw Palmer lachte uitbundig, maar hield daar abrupt mee op zodra ze de hoek om waren. Beth werd door de ene na de andere steeg gesleurd, en het drong tot haar door dat mevrouw Palmer haar probeerde te desoriënteren. Helaas voor mevrouw Palmer kende Beth Bethnal Green als haar broekzak. Ze had er tenslotte een groot deel van haar leven gewoond.


      “Waar zijn we?” hijgde ze, quasiverward. “Waar gaan we naartoe?”


      “Naar mijn zus. En nou geen vragen meer stellen.”


      “Hart weet waarschijnlijk waar uw zus woont, of niet? En ik word daar natuurlijk niet verzorgd. U gaat me vermoorden zodra we er zijn, en uw zus gaat u helpen.”


      Mevrouw Palmer hield haar in een ijzeren greep. “Je mag pas naar ze terug als ik heel ver uit de buurt ben. Dan stuur ik wel een bekentenis op, en vertel ze waar je bent.”


      “Ik geloof u niet”, snikte Beth, met al het acteertalent dat ze in zich had. “U laat Ian ophangen voor een moord die hij niet heeft gepleegd.”


      “Ik probeer Harts hachje te redden, stom wicht dat je bent, en het kan me niet schelen wie daarvoor opdraait.”


      Beths grootste angst was dat mevrouw Palmer haar gewond zou achterlaten, midden op straat. Beth wist dat de mensen uit deze buurt geen moment zouden aarzelen om haar eerst te beroven en vervolgens aan haar lot over te laten. Misschien was er iemand zo aardig om de politie te laten komen, maar dan was het waarschijnlijk al te laat.


      “Alstublieft!” riep ze. “Laten we een... kerk zoeken, of zoiets. Dan kan ik daar hulp vragen en u kunt vluchten. Dan weet ik niet waar u heen bent.”


      Mevrouw Palmer gromde iets binnensmonds. “Ik snap niet waarom ze met zulke doetjes trouwen. Dat bleke wezen waarmee Hart is getrouwd heeft ook geen goede invloed gehad. Dat stomme mens ging ook nog dood, en dat is hem niet in de koude kleren gaan zitten. En dat kreng dat hem daarvoor de bons heeft gegeven was geen haar beter. Zijn hart was gebroken. Ik háát ze, allemaal, voor wat ze mijn jongen hebben aangedaan.”


      Ze gaf een boze ruk aan Beths arm. Beth was het met Sylvia eens: dit was een vrouw die voor haar geliefde Hart tot alles bereid was.


      Nog een paar hoeken om, dan was Beth waar ze zijn wilde. Daar. “Dáár is een kerk!” Beth leunde zwaar op mevrouw Palmer en wees naar het grijze gebouw waar Thomas dominee was geweest. “Breng me erheen, alstublieft! Laat me hier niet alleen achter!”


      Mevrouw Palmer begon Beth grommend in de richting van de kerk te sleuren, niet naar de voordeur, maar tussen de gebouwen door naar het kerkhof erachter. In Beths tijd was de achterdeur van de kerk nooit op slot geweest, want Thomas liep graag via het kerkhof van de pastorie naar de kerk en hij vergat constant zijn sleutel.


      Mevrouw Palmer probeerde de deurknop, en de deur ging meteen open. Ze duwde Beth de smalle gang in die naar de sacristie leidde, en allerlei bekende geuren drongen Beths neusgaten in. Kaarsen. Stof. Boeken. Wat een vredige, ordelijke tijd had ze hier gekend als domineesvrouw. Maar dat was nu heel lang geleden, en Thomas’ stem klonk in haar herinnering zwak en ver weg. Nu was ze gewond en alleen, en bang dat ze Ian, de man van wie ze met heel haar hart hield, nooit meer terug zou zien.


      


      Ian duwde Cameron en Fellows opzij, en stormde de kamer uit. Achter zich hoorde hij Hart snauwen: “Hou hem tegen!”


      Cameron kwam Ian achterna, maar Ian was hem te snel af. Hij was de trap al af en de voordeur uit voordat Cam hem in kon halen, en liep regelrecht door naar Harts rijtuig. Toen hij het portier open rukte zag hij Katie, die op een van de pluchen banken lag te slapen. Ze was alleen.


      Ian schudde haar wakker. “Waar is Beth?”


      Katie knipperde met haar ogen. “Geen idee. Ik dacht dat ze bij u was.”


      Met bonzend hart spoedde Ian zich naar de koetsier, die bij het hoofd van de paarden tabak stond te pruimen. “Waar is ze?” vroeg Ian, zo hard dat de paarden van schrik hun hoofden in hun nek wierpen.


      “Uw vrouw? Die is naar binnen gegaan, baas. Ik dacht...”


      Ian wachtte de rest van zijn verklaring niet af en rende terug naar het huis. Halverwege kwam hij Cameron tegen, die daar verbaasd van opkeek. “Ian, wat ben je in vredesnaam...”


      Ian rende het huis weer in en schreeuwde Beths naam. Hart keek vanaf de overloop op hem neer, met Fellows naast zich. Twee jonge vrouwen staken nog een verdieping hoger hun hoofd over de balustrade.


      “Waar is ze?” schreeuwde Ian naar hen.


      Hart en Fellows staarden hem alleen maar aan, maar een van de jonge vrouwen riep naar beneden: “Hier boven niet, schat.”


      “Hebben jullie haar gezien?”


      “Ik heb mevrouw Palmer over de achtertrap naar beneden zien gaan”, zei de andere. “Ze had reuze veel haast. Wilde zeker de inspecteur niet zien.”


      Angst en woede hielpen Ian om zich te concentreren. Beth. Hij moest haar vinden.


      “Ian!” schreeuwde Cameron van onder aan de achtertrap, bij de keuken. Ian stormde erheen, en vervolgens de achterdeur uit, een binnenplaats op.


      Hij tuurde naar datgene wat Camerons aandacht had getrokken: een roodbruine vlek op de stenen.


      “Bloed”, zei Cameron grimmig. “Er zit ook een veeg op het hek.”


      Ians hart sloeg zo snel dat hij bijna misselijk werd, en toen Fellows kwam kijken wat er aan de hand was greep Ian hem bij zijn nekvel en duwde hem met zijn neus bijna in de bloedvlek.


      “Milord, laat me los!” blaatte Fellows.


      “Zorg dat je haar vindt”, zei Ian, terwijl hij Fellows weer overeind sleurde. “Jij bent een detective. Speur haar op.”


      Cameron deed het hek open en liep een paar stappen de steeg in. “Ian heeft gelijk, Fellows. Ga je werk doen.”


      Hart legde zijn hand op Ians schouder. “Ian..


      Ian wrong zich los. Hij kon Harts aanraking niet meer verdragen. Als Beth dood was...


      Fellows deed haastig een paar stappen achteruit. “Hij krijgt toch niet een van zijn krankzinnige aanvallen, hè?”


      Ian keerde Hart de rug toe. “Nee.” Hij liep door het hek op Cameron af, waarbij hij Fellows aan zijn kraag meesleurde. “Zorg dat je haar vindt.”


      “Ik ben geen bloedhond, milord.”

    


    
      “Woef, woef”, zei Cameron, met een pesterige grijns naar Fellows. “Brave hond.”
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      Beth slaakte een kreet van pijn toen mevrouw Palmer haar op een harde kerkbank neerkwakte. Er was niemand in de kerk aanwezig. Beth pakte mevrouw Palmer bij de pols en jammerde: “Laat me hier niet alleen achter!”


      “Stel je niet aan”, zei mevrouw Palmer kortaf. “Je wordt heus wel gevonden.”


      “Nee nee, wacht bij me tot de dominee komt! Ik wil hier niet alleen doodgaan.”


      Haar tranen waren echt. De pijn was erger geworden. Zou Ian raden waar ze heen was gegaan? Zou hij haar vinden? Mevrouw Palmer slaakte een geërgerde zucht en ging zitten. Beth zakte tegen haar aan; ze kon op eigen kracht niet meer overeind blijven.


      “Heeft u Lily Martin gedood?” vroeg Beth fluisterend. Ze was te verdoofd om nog bang te zijn.


      “Ja, natuurlijk”, zei mevrouw Palmer fel. “Ze was getuige geweest van de moord op Sally.”


      “Dus u denkt echt dat Hart Sally heeft vermoord.”


      “Hart was woest op Sally. Het kreng chanteerde hem. Met het geld wilde ze ergens een nieuw leven beginnen. Hart zei dat hij haar mores zou leren, dat ze er spijt van zou krijgen dat ze had geprobeerd met hém een spelletje te spelen.”


      “U was ook kwaad op Sally.”


      “Als Sally zo graag geld wilde, had ze er Hart gewoon om kunnen vragen. Maar ze wilde macht over hem. En hij laat zich niet commanderen, door niemand. Zo was hij al toen hij twintig was.” In haar stem klonk een diepe genegenheid. “Hij was toch zo knap toen. Knap en charmant, voordat hij door zoveel mensen gekwetst werd.”


      Beth belandde uiteindelijk met haar hoofd op mevrouw Palmers schoot, en keek omhoog naar het gezicht van de vrouw. Ze droeg de Mackenzie-ruit, zag ze plotseling. Blauw met groen, met een rode en een witte draad.


      “Het spijt me”, fluisterde Beth. “U houdt vast heel veel van hem.”


      “Dat heb ik nooit onder stoelen of banken gestoken.”


      “Het moet moeilijk voor u zijn geweest om hem te zien trouwen, om door hem buitengesloten te worden.”


      “Ik wist dat dat onvermijdelijk was”, zei mevrouw Palmer kalm. “Ik ben dertien jaar ouder dan hij, en kom uit een heel ander milieu. Hij moest met een meisje van goeden huize trouwen om premier van Engeland te worden.”


      “Een heleboel hoge heren hebben maîtresses, mevrouw Palmer.”


      “O, niemand had het erg gevonden als Hart een maîtresse had. Maar het is meer dan dat.”


      “Omdat hij uw heer en meester was?” Ze herinnerde zich dat Ian dat had gezegd. “Wat deed hij dan precies?”


      “Als je dat soort leven niet kent, dan kun je het niet begrijpen.”


      “Nee, misschien niet.” Beth had het gevoel dat ze zweefde.


      “Ik geloof niet dat Hart haar vermoord heeft”, zei Beth. Ze schrok er zelf van hoe zwak haar stem klonk. “Hij zou hebben gewacht tot Ian ergens anders was. Maar iemand is in paniek geraakt en heeft Sally aan het mes geregen.”


      “Iemand zoals ik”, zei mevrouw Palmer. “Misschien was ik het wel.”


      Om Hart te beschermen. Beths ogen zakten dicht. Ze probeerde zich de scène voor te stellen, maar hij klopte op de een of andere manier niet. Kon ze maar lang genoeg wakker blijven...


      Plotseling stond mevrouw Palmer op. Beths hoofd belandde met een klap op de harde bank, en ze kreunde.


      “Je redt het hier best”, zei mevrouw Palmer. “Er komt wel iemand.”


      “Nee”, fluisterde Beth, die nu echt bang was. “Laat me hier niet alleen doodgaan.” Ze moest mevrouw Palmer daar zien te houden tot Ian en inspecteur Fellows er waren, anders werd Ian nooit van alle blaam gezuiverd.


      Mevrouw Palmer keek de kapel rond. “Waarom zou ik hier blijven wachten tot ik gepakt word?”


      “Omdat u het niet met opzet heeft gedaan. U dacht dat Lily Hart zou verraden, en u was bang.”


      Mevrouw Palmer beet op haar lip. “Dat zie je goed. Ik ben naar haar toe gegaan om uit te vissen wat ze wist, en toen begon ze te tieren dat het geld dat Ian haar gaf niet genoeg meer was. Die schaar stak uit haar mand en voor ik het wist had ik hem vast...”


      Ze keek verwonderd naar haar hand.


      “Hart helpt u wel”, zei Beth.


      “Nee, denk dat maar niet. Ik heb er een zooitje van gemaakt. Door Lily’s dood zit inspecteur Fellows ze nu weer op de hielen. Hart vergeeft het me nooit.”


      Beth greep zich vast aan de rand van de bank en probeerde bij bewustzijn te blijven. “Heeft u Sally echt vermoord?”


      “Wat maakt het nog uit? Ik ga naar het schavot voor Hart, dan begrijpt hij wel hoeveel ik van hem hou.”


      “Lily en Sally waren minnaars”, fluisterde Beth. Haar brein was vlak bij een belangrijke conclusie, maar die bleef net buiten bereik.


      Mevrouw Palmer snoof. “Lily had nota bene een foto van Sally in haar zitkamer staan, dat geloof je toch niet? Van Sally, die haar zoveel jaar daarvoor de bons had gegeven. Ik heb hem meegenomen. Ik wilde geen aanwijzingen achterlaten voor de politie, maar ze zijn er toch achter gekomen.”


      “Sally en Lily”, fluisterde Beth. Ze deed haar ogen dicht en speelde de scène weer af in haar gedachten. Lily die de kamer in keek, terwijl Hart bij Sally was. Die misschien dacht dat Hart haar het geld al had gegeven. Die woedend was, omdat Sally met haar had gebroken, en die nu zowel Sally als het geld aan haar neus voorbij zag gaan. Een mes dat op de tafel naast het bed lag, Lily’s hand die het er vanaf griste. Ian, die zijn broer het huis uit zag rennen en Lily op de gang aantrof, een getuige, nam hij aan, van de misdaad die zijn broer had gepleegd.


      “Ik moet hier weg.” Mevrouw Palmer grabbelde in Beths zakken naar de beurs met Beths geld erin. Ze pakte Beths hand en begon moeizaam de ring van haar pink te wurmen. “Deze neem ik ook mee. En de oorbellen. Die kan ik in Europa altijd verpanden.”


      “Nee.” Beth probeerde haar hand tot een vuist te ballen, maar hij was erg koud en heel zwak. “Die heb ik van mijn eerste man gekregen.”


      “Geen hoge prijs voor het feit dat ik je in leven laat.” Mevrouw Palmer griste de oorbellen uit Beths oren. Die had ze van Isabella gekregen, toen ze zei hoe mooi ze ze vond. ‘Hou ze maar, lieverd’, had Isabella gezegd, tegelijkertijd nonchalant en genereus. ‘Ze staan jou beter dan mij.’ Mevrouw Palmer stond op. Plotseling zag ze er oud en moe uit. Ze had te lang en te hard haar best gedaan.


      “Ik hou van Hart Mackenzie”, zei ze fel. “Ik heb vanaf het begin van hem gehouden. Ik zal voorkomen dat Sally, die hoer, na al die jaren nog zijn leven kapotmaakt, net zoals ik heb voorkomen dat Lily dat kon doen.”


      “Blijf hier en leg het ze uit”, hijgde Beth.


      In een plotselinge aanval van woede sleurde mevrouw Palmer Beth aan haar haren overeind. Beth schreeuwde het uit van de pijn.


      “Je had het recht niet om alles weer op te rakelen, om de inspecteur naar mijn huis mee te nemen. Het is allemaal net zo goed jouw schuld als de mijne.” Het schuim stond haar op de lippen.


      Beth was niet meer in staat om te knokken. Haar hele lichaam wilde er alleen nog maar mee ophouden. Ze zou hier doodgaan, in het kerkje van Thomas, nog geen tien meter bij zijn laatste rustplaats vandaan.


      “Ian”, fluisterde ze.


      Mevrouw Palmer keek haastig om zich heen. “Tegen wie heb je het?”


      Ze werd onderbroken door geschreeuw, zware mannenstemmen, waaronder die van Ian. Mevrouw Palmer gilde, en hees Beth voor zich omhoog als een schild. Beth kreunde van de pijn.


      Ian stormde met een lijkbleek gezicht op mevrouw Palmer af. Hij schreeuwde iets, maar Beth kon hem niet horen, kon de woorden niet verstaan. Mevrouw Palmer wankelde krijsend en Ian schoot toe om Beth op te vangen toen ze viel.


      Hij was bij haar, warm, stevig en echt. Beth probeerde haar armen naar hem uit te steken, maar die weigerden dienst. Hij tilde haar op en wiegde haar in zijn armen. Zijn goudkleurige ogen waren wijd opengesperd en keken recht in de hare.


      “Ian.” Beth glimlachte en raakte zijn gezicht aan. Nu was zij degene die de blik niet vast kon houden. Haar ogen gleden langzaam opzij.


      Vanuit haar ooghoek zag ze Hart binnen komen rennen, op de voet gevolgd door Cameron en inspecteur Fellows.


      Mevrouw Palmer stond met haar hoofd fier omhoog tegen de muur.


      “Ik laat me niet ophangen voor die slet”, zei ze luid en duidelijk. Het mes glinsterde in haar hand, en ze stak het met kracht tussen haar borsten.


      Beth hoorde Hart schreeuwen en zag mevrouw Palmer door haar knieën gaan en langs de muur omlaag glijden. Hart ving haar op in zijn armen.


      Mevrouw Palmer keek hem aan. “Ik hou van je.”


      “Niet praten”, zei Hart. Zijn stem klonk ongelooflijk teder. “Ik laat een dokter halen.”


      Ze schudde haar hoofd en glimlachte flauwtjes. “Het is allemaal donker nu. Ik kan je gezicht niet zien.” Ze tastte blindelings in zijn richting. “Hart, hou me vast.”


      “Ik ben er.” Hij nam haar in zijn armen en drukte een kus op haar haren. “Ik ben er, lief. Ik blijf bij je.”


      Ian keek niet eens naar hen. Hij had zijn ogen nu dicht en wiegde Beth nog steeds. Beth probeerde te zeggen: “Ik wist dat je me zou vinden, maar het werd donker om haar heen en haar lippen wilden niet meer bewegen. Op hetzelfde moment dat mevrouw Palmer haar laatste adem uitblies, verloor Beth het bewustzijn.


      


      Ian bracht Beth met Harts rijtuig naar het huis van de hertog in Grosvenor Square. In Harts huis was altijd personeel aanwezig, ook als hij de stad uit was, dus toen Ian Beth er naar binnen droeg, kwamen de goedgetrainde bedienden onmiddellijk in actie.


      Ian droeg Beth naar de slaapkamer die voor hem was gereserveerd. Een dokter kwam om Beths wond schoon te maken en te hechten, maar ze wilde maar niet bij kennis komen.


      Cameron was samen met Hart en inspecteur Fellows in de kerk gebleven, terwijl Fellows Scotland Yard waarschuwde en probeerde te begrijpen wat er nu precies was gebeurd. Ian kon het niet schelen wat er was gebeurd. Dat lag nu achter hen. Mevrouw Palmer was dood, en Beth was zelf ook bijna gestorven bij haar poging om alle misverstanden uit de wereld te helpen. Fellows moest zijn gang maar gaan. Beth bleef bewusteloos. Ze had koorts en ze transpireerde. Hoe vaak Ian de snee in haar zij ook uitwaste, hij bleef steeds dikker en roder worden, en de koorts werd hoger.


      Ian bleef de hele nacht bij haar. Hij hoorde de anderen terugkomen, en legde voor de zoveelste keer een koud kompres op haar voorhoofd in de hoop dat de koorts erdoor zou zakken. Hij hoorde de deur achter zijn rug opengaan, gevolgd door Harts zware voetstappen op het tapijt, maar hij weigerde op te kijken.


      “Hoe is het met haar?” vroeg zijn broer zacht.


      “Ze gaat dood.”


      Hart liep om het bed heen en keek met een bleek, vermoeid gezicht naar Beth, die kreunde en met haar hoofd heen en weer rolde.


      Ian keek Hart woedend aan. “Jij en je rottige vrouwen. Je hebt er je huisdieren van gemaakt, en nu hebben ze Beth vermoord.”


      Hart kromp even in elkaar. “Dat is wel heel erg hard, Ian.”


      “Jij dacht dat Beth op mijn geld uit was, op onze naam. Waarom zou ze?”


      “In het begin wel. Nu niet meer.”


      “Nu is het verdomme te laat. Ze wilde nooit iets voor zichzelf, heeft ons nooit ergens om gevraagd. Jij weet niet hoe je moet omgaan met dat soort mensen.”


      “Ik wil ook niet dat ze doodgaat.”


      Hart legde zijn hand op Ians schouder, maar Ian rukte zich los. “Je hebt me naar dat huis meegenomen om voor je te spioneren, verdorie. Je hebt me gebruikt, zoals je me constant voor van alles gebruikt. Daarom heb je me ook uit het gesticht gehaald, omdat je mijn talenten kon gebruiken, maar je bent altijd blijven geloven dat ik gek was.”


      “Dat ligt toch echt wel een beetje anders, Ian”, zei Hart enigszins gekwetst.


      “Niet heel veel. Je dacht in ieder geval dat ik gek genoeg was om Sally te vermoorden. En ik deed alles wat je zei, omdat ik je zo dankbaar was. Ik aanbad je, net als die tamme sletten van je. Maar dat is nu afgelopen. Door jouw egoïsme en autoritaire gedrag ligt mijn Beth nu op sterven.”


      Hart bleef doodstil staan. “Ik weet het. Ik wil haar graag helpen.”


      “Je kunt haar niet helpen. Ze is niet meer te helpen.” Ians blik vond heel even die van Hart, en voor de eerste keer in Ians leven sloeg Hart als eerste zijn ogen neer.


      “Mijn kamer uit”, zei Ian. “Ik wil je hier niet hebben als ik afscheid van haar moet nemen.”


      Hart bleef nog heel even roerloos staan. Toen draaide hij zich om en verliet zwijgend het vertrek.


      


      In de daaropvolgende week verliet Ian de slaapkamer alleen maar om op Curry te schreeuwen als die niet snel genoeg op de bel reageerde. Beth bleef rusteloos woelen en kreunde als er iets in contact kwam met haar zij. Ian sliep naast haar op het bed, of, als ze erg rusteloos werd, in een stoel. Curry probeerde Ian zo ver te krijgen dat hij in de kamer ernaast ging slapen, om Beths verpleging aan Katie of hem over te dragen terwijl hij sliep, maar dat weigerde Ian pertinent.


      Ian had alle boeken in Harts gigantische bibliotheek gelezen, en ook heel wat dikke pillen in het gesticht, zodat hij in de loop der jaren veel kennis over de moderne geneeskunde had opgedaan. Die bracht hij nu in de praktijk, met name de verzorging van geïnfecteerde wonden, methoden om koorts omlaag te brengen en methoden om de patiënt zowel rustig als goed gevoed te houden.


      De dokter bracht bloedzuigers, die wel wat hielpen tegen de zwelling, maar verder vertrouwde Ian zijn middeltjes niet erg, en hij weigerde om de dokter ermee bij Beth in de buurt te laten.


      Ian waste de wond iedere dag uit. Hij bette haar gezicht met koud water en voerde haar lepels bouillon. Hij liet Curry ijs brengen, dat hij op de wond legde om de zwelling tegen te gaan. Hij vlocht haar haren omdat haar nek dan kon afkoelen en was bang dat hij haar mooie lokken zou moeten afknippen als de koorts niet zakte.


      De dokter klakte bezorgd met zijn tong en stelde een experimentele behandeling voor, waar een serum gewonnen uit apenklieren bij te pas kwam. Hij was dat samen met specialisten in Zwitserland aan het ontwikkelen, zei hij, en als de schoonzuster van de hertog van Kilmorgan erdoor gered werd, had hij in één klap naam gemaakt.


      Ian joeg hem onder bedreigingen met geweld de deur uit. Op de zesde dag was de koorts nog steeds niet gezakt. Ian zat naast het bed, met Beths hand in de zijne, en was oprecht bang dat hij haar zou verliezen.


      “Is dit nu liefde?” fluisterde hij tegen haar. “Ik vind het niet prettig, Beth. Het doet te veel pijn.”


      Beth reageerde niet. Tussen haar gezwollen oogleden door ving hij een glimp van haar ogen op. Hij probeerde de hele dag al om haar iets te laten eten, maar was daar niet in geslaagd.


      Ian was misselijk, en moest de kamer verlaten om gal te gaan overgeven. Toen hij terugkwam, merkte hij geen verandering. Ze ademde nog steeds moeizaam, en haar huid was gloeiend heet.


      Ze was zo plotseling in zijn leven verschenen, een paar weken geleden nog maar, en nu verdween ze er even plotseling weer uit. Het dreigende verlies joeg hem dodelijke angst aan. Het was een gevoel dat hij nog nooit ervaren had, zelfs niet in het gesticht. De angst daar had te maken gehad met zelfbehoud; dit was een leegte die hem vanbinnen uituitholde.


      Nu hij in die donkere kamer zijn grootste angst onder ogen moest zien kwamen er allerlei herinneringen aan het gesticht bij hem boven. De elektrische schokken; de koud-waterbaden vroeg in de ochtend; de wandelingen in de tuin, alleen onder begeleiding natuurlijk; de bezoeken van andere artsen of hoge gasten, wanneer Ian op een stoel naast het podium tentoongesteld werd.


      Ian had in het gesticht geleerd om zijn driftbuien en spontane spraakwatervallen onder controle te houden. Hij had geleerd om een automaat te worden, opwindspeelgoed voor de artsen. Als hij zich maar op een bepaalde manier gedroeg, werd hij met rust gelaten en mocht hij boeken lezen en les krijgen van een privéleraar. Ian zoog alle kennis die hem werd aangedragen op als een spons. Hij leerde een vreemde taal in een paar dagen. Aan het begin van het jaar maakte hij eenvoudige algebrasommen, aan het eind van datzelfde jaar hield hij zich bezig met integraal- en differentiaalvergelijkingen. Hij las elke dag een boek en kon grote gedeeltes ervan uit zijn hoofd opzeggen. Hij vond enige troost in muziek, en kon stukken die hij had gehoord naspelen. Maar noten lezen kon hij niet; het notenschrift was voor hem één onbegrijpelijke, zwart-witte brij. Ook met onderwerpen als logica, ethiek en filosofie had hij moeite. Hij kon teksten opzeggen van Aristoteles, Socrates en Plato, maar hij kon ze niet begrijpen of uitleggen.


      Ians enige vrienden waren de bedienden van het gesticht. Dienstmeisjes die lekkers voor hem meesmokkelden uit de keuken, en wijn uit het bediendeverblijf. Zij hielpen hem met het verstoppen van de sigaren die Mac voor hem meebracht, en de ondeugende boeken die Cameron hem gaf als hij op bezoek kwam. De kennis uit die boeken had hij voor het eerst in de praktijk gebracht toen hij zeventien was, met een dienstmeisje dat iedere ochtend zijn open haard kwam schoonmaken. Twee jaar lang had ze hun verhouding geheim gehouden, daarna was ze met een koetsier getrouwd en verhuisd. Ian had Hart opdracht gegeven om haar vanwege haar huwelijk een paar honderd pond cadeau te doen, maar had nooit willen zeggen waarom.


      Dat was allemaal lang geleden, maar het heden was kil en angstaanjagend. Hij zat in het donker, terwijl Beth voor haar leven vocht. Als ze doodging, kon hij net zo goed meteen teruggaan naar het gesticht, want als hij zonder haar moest leven, werd hij gek.


      


      Niet lang daarna arriveerde Isabella. Ze kwam de kamer binnen en barstte in tranen uit toen ze Beth zag liggen.


      “O Ian, ik vind het zo erg!”


      Ian was niet in staat om te reageren. Isabella zag er uitgeput uit. Ze streelde Beths hand en kuste hem.


      “De dokter zei dat er niet veel hoop was”, zei ze verstikt. “De dokter is een idioot.”


      “Ze gloeit helemaal.”


      “Ik laat haar niet doodgaan.”


      Isabella zonk neer op de rand van het bed, met Beths hand nog steeds in de hare. “Het gebeurt, en meestal zijn het juist de besten die het overkomt. Ze worden ons afgenomen om ons nederigheid te leren.” De tranen stroomden haar over de wangen.


      “Kletskoek.”


      Isabella keek op met een droevige glimlach. “Je bent net zo koppig als de Mackenzies.”


      “Ik bén een Mackenzie.” Wat een dwaze opmerking. “Ik laat haar niet doodgaan. Dat kan ik niet.”


      Beth bewoog rusteloos op het bed. Er kwamen zachte geluiden uit haar mond.


      “Ze ijlt”, fluisterde Isabella.


      Ian maakte een doek nat en bevochtigde Beths tong ermee. Isabella stond snikkend op en liep naar de deur.


      Even later kwam Mac de kamer in. “Nog verandering?” vroeg hij.


      “Nee.” Ian, die net een doek met ijs erin tegen Beths voorhoofd drukte, keek op. “Ben jij samen met Isabella gekomen?”


      Mac snoof. “Dat dacht je toch niet echt? Andere trein, andere boot, en zij is van hotel veranderd zodra ze merkte dat ik daar ook een kamer had geboekt.”


      “Jullie zijn domoren, allebei. Je kunt haar niet laten gaan.” Mac trok zijn wenkbrauwen op. “Het is nu drie jaar geleden, en ze maakt voor zover ik zie geen aanstalten om bij me terug te komen.”


      “Je doet niet genoeg je best om haar terug te krijgen”, zei Ian kwaad. “Ik had nooit verwacht dat je zo ongelooflijk stom kon zijn.”


      Mac keek eerst verbaasd, en daarna bedachtzaam. “Misschien heb je wel gelijk.”


      Ian richtte zijn aandacht weer op Beth. Hij snapte niet hoe iemand die liefde had gevonden er zo achteloos mee om kon springen.


      Mac wreef over zijn voorhoofd. “Over domoren gesproken, Hart heeft die dokter de laan uit gestuurd. En maar goed ook, want ik stond op het punt om hem zijn nek om te draaien.”


      “Mooi.”


      Mac legde zijn hand op Ians schouder. “Het spijt me heel erg voor je. Het is zo oneerlijk. Juist jij verdient het om gelukkig te zijn.”


      Ian gaf geen antwoord. Met gelukkig zijn had het niets te maken. Beth redden, dáár ging het om.


      Mac bleef nog een poosje somber naar Beth zitten kijken, maar ging op een gegeven moment toch de kamer uit. De hele dag door, tot ver in de nacht, namen steeds weer andere bezoekers zijn plaats in. Cameron. Daniel. Katie. Curry. Allemaal stelden ze dezelfde vraag: is er verandering? Dan was Ian gedwongen zijn hoofd te schudden, en dan gingen ze weer weg.


      Heel vroeg in de ochtend, toen het doodstil was in huis, ging Beth plotseling rechtovereind zitten.


      “Ian!”


      Haar gezicht was vuurrood, haar ogen schitterden, haar pupillen waren verwijd.


      Ian kwam naar het bed toe. “Hier ben ik.”


      “Ian, ik ga dood.”


      Ian sloeg zijn armen om haar heen. “Dat sta ik niet toe.”


      Ze trok zich los. “Ian, zeg dat je het me vergeeft.” Ze ving zijn blik op, en hij kon de zijne niet afwenden.


      Beths ogen stonden vol tranen.


      “Er valt niets te vergeven, lieve schat.”


      “Dat ik naar inspecteur Fellows ben gegaan. Dat ik het allemaal weer heb opgerakeld. Dat door mijn toedoen mevrouw Palmer nu dood is. Ze is toch dood, hè?”


      “Ja, ze is dood.”


      “Als ik niet terug was gekomen naar Londen, dan had ze nu nog geleefd.”


      “En dan dacht Fellows nog steeds dat ik het had gedaan. Of Hart. Je hoeft geen vergeving te vragen omdat je geprobeerd hebt achter de waarheid te komen, Beth.”


      Ze leek hem niet te horen. “Het spijt me zo”, snikte ze. Haar stem klonk koortsig. Ze legde haar hand op zijn borst en verborg haar gezicht tegen zijn schouder.

    


    
      Ian hield haar met een bonzend hart dicht tegen zich aan. Toen hij haar hoofd zachtjes omhoog duwde om haar te kussen, zag hij dat haar ogen weer dicht waren gegaan en dat ze het bewustzijn weer had verloren. Ian liet haar voorzichtig terugzakken op het bed en zijn tranen spatten uiteen op haar gloeiende huid.
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      Beth werd heel langzaam wakker. Ze was kletsnat van het zweet en haar hele lichaam was beurs, maar toch voelde ze, met een onverklaarbare innerlijke zekerheid, dat het ergste achter de rug was. En ze had hónger!


      Ze draaide haar hoofd om en zag Ian zitten in de stoel naast het bed, met zijn hoofd achterover en zijn ogen gesloten. Zijn overhemd stond open tot aan zijn navel. Haar hand hield hij stevig in de zijne, maar uit zijn mond steeg een zacht gesnurk op.


      “Ian”, fluisterde Beth.


      Hij deed meteen zijn ogen wijd open en was in een oogwenk bij het bed, met een kopje water in zijn hand. “Opdrinken.”


      “Ik heb eigenlijk wel zin in iets te eten.”


      “Drink dat water op!”


      “Goed dan.”


      Beth dronk met kleine slokjes, en Ian hield de hele tijd met een nijdig gezicht haar mond in de gaten. Beth vroeg zich af of hij, als ze niet snel genoeg dronk naar zijn zin, haar neus dicht zou houden en het water bij haar naar binnen zou gieten.


      “Nu brood”, zei Ian. Hij scheurde er een piepklein stukje af bracht het naar haar mond.


      Beth at het uit zijn hand en moest glimlachen. “Dit doet me denken aan Kilmorgan. Daar voerde je me het ontbijt.” Ian gaf geen antwoord, maar scheurde nog meer stukjes brood af en keek toe, terwijl ze kauwde en slikte.


      “Nu voel ik me beter”, zei ze, toen ze een aantal stukjes op had. “Maar wel erg moe.”


      Hij voelde aan haar voorhoofd. “De koorts is gezakt.”


      “Gelu-”


      Ze maakte haar zin niet af, omdat hij plotseling zijn armen stijf om haar heen sloeg. Zijn overhemd viel open, en de warmte van zijn naakte borst voelde weldadig aan, als een deken.


      Hij probeerde een kus op haar lippen te drukken, maar daar deinsde ze voor terug. “Nee, Ian, ik heb dágen liggen transpireren. Ik moet dringend in bad.”


      Ian streek met vochtige ogen het haar uit haar gezicht. “Eerst moet je rusten. Slapen.”


      “Jij ook.”


      “Ik sliep”, wierp hij tegen.


      “Ik bedoel echt slapen, in een bed. Laat een kamermeisje het bed verschonen, dan kun je hier slapen, bij mij.” Ze veegde een traan van zijn wang, ontroerd door die bij hem zo zeldzame blijk van emotie. “Dat wil ik graag.”


      “Ik verschoon het bed wel”, zei hij. “Dat doe ik de hele tijd al.”


      “De kamermeisjes zullen niet blij zijn als je hun werk voor ze gaat doen. Dan ken je je plaats niet, vinden ze. Het zijn ontzettende snobs, hoor, kamermeisjes.”


      Hij schudde zijn hoofd. “Ik snap nooit een woord van wat je zegt.”


      “Dat bewijst dat ik echt beter ben.”


      Ian haalde een paar lakens uit een kast en maakte handig het bed op met haar erin.


      “Wat kun je dat goed”, merkte ze op. “Misschien moet je een school beginnen voor kamermeisjes.”


      “Boeken.”


      Ze wachtte even, maar hij verklaarde zich niet nader.


      “Pardon?”


      “Boeken over hoe je voor zieken moet zorgen.”


      “Die heb jij dus gelezen?”


      “Ik heb alles gelezen.” Hij trok zijn schoenen uit en ging naast haar liggen. Zijn warmte was meer dan welkom.


      Beth moest denken aan het moment dat ze midden in de nacht wakker was geworden, toen Ian haar recht in de ogen had gekeken. Zijn goudkleurige ogen hadden zo wanhopig gestaan, en nu ontweek hij haar blik weer.


      “Het is niet eerlijk dat je me alleen maar aankijkt als ik doodziek ben”, zei Beth. “Nu ik weer klaarwakker ben, wend je je af.”


      “Dat komt omdat ik alles om me heen vergeet als ik je aankijk. Dan kan ik alleen maar je ogen zien.” Hij verschoof zijn hoofd van zijn kussen naar het hare. “Je hebt zulke mooie ogen.”


      Haar hart begon sneller te slaan. “En dan vlei je me, om me een schuldgevoel te bezorgen omdat ik op je heb gemopperd.”


      “Ik doe niet aan vleien.”


      Beth liet haar wijsvinger over zijn wang glijden. “Je weet toch wel dat je de geweldigste man ter wereld bent, hè?”


      Hij gaf geen antwoord. Zijn adem voelde heet aan op haar huid. Ze was moe, maar niet zo moe dat ze de aangename warmte op die speciale plek tussen haar benen niet voelde. Herinneringen aan die vreselijke uren in de kerk kwamen weer bij haar boven. “Mevrouw Palmer heeft Sally niet vermoord, weet je. Lily heeft dat gedaan.”


      Ian wierp haar een snelle blik toe. “Niet praten. Je bent nog veel te zwak.”


      “Maar ik heb wel gelijk, Ian Mackenzie. Jij dacht dat Lily vanaf de gang had gezien wie Sally had vermoord, maar ze is naar binnen geglipt toen jij in de salon zat, heeft ruzie gemaakt met Sally en haar uiteindelijk doodgestoken. Geen wonder dat ze akkoord ging met jouw voorstel om zich schuil te houden in dat huis in Covent Garden.”


      Ian boog zich over haar heen. “Op dit moment kan het me echt niet schelen wie Sally heeft vermoord.”


      Beth keek gekwetst. “Maar ik heb het raadsel opgelost. Je moet het aan inspecteur Fellows vertellen.”


      “Inspecteur Fellows kan van mij het heen-en-weer krijgen.”


      “Ian!”


      “Hij vindt zichzelf toch zo’n goede detective? Laat het hem dan zelf uitzoeken. Jij moet rusten.”


      “Maar ik voel me beter.”


      Ian keerde boos zijn gezicht naar haar toe, zonder haar overigens aan te kijken. “Dat kan me niet schelen.”


      Beth zakte gehoorzaam terug in de kussens, maar ze kon het niet laten om even zijn ruwe wang te strelen. Hij had zich blijkbaar al lang niet geschoren.


      “Hoe heb je me gevonden in de kerk?” vroeg ze. “Hoe wist je dat ik daarheen was?”


      “Fellows had iemand gevonden die haar ‘Bethnal Green’ had horen zeggen tegen de koetsier van een huurrijtuig. Hart wist dat mevrouw Palmers zus daar woonde. Toen jullie niet bij haar waren vermoedde ik dat je zou proberen om bij mevrouw Palmer weg te komen en terug te gaan naar de kerk die vroeger van je man was.” Hij wendde zijn hoofd af. “Ik wist dat je daar gelukkig was geweest.”


      “Hoe wist je waar dat was?”


      “Ik heb veel in Londen rondgezworven. Ik herinnerde me die kerk.”


      “We mogen dat geheugen van jou wel dankbaar zijn, Ian. Ik zal me er nooit meer over verbazen.”


      “Heb je je er dan over verbaasd?”


      “Ja, maar op de manier waarop je verbaasd staat over een circusstunt. Lieve help, alsof je een gedresseerde aap bent.”


      “Aap...?”


      “Nee, laat maar. Wel bedankt dat je me hebt gevonden, Ian Mackenzie. Wel bedankt dat je Sally Tate niet hebt vermoord. Wel bedankt dat je zo verdraaid nobel en gewetensvol bent.”


      “Ik heb me daar soms wel zorgen over gemaakt.” Ian wreef over zijn voorhoofd, een bewijs dat hij weer zo’n vervelende hoofdpijn had. “Soms overtuigde ik mezelf ervan dat het niet Hart maar ik een moord had gepleegd, in een van mijn woedeaanvallen. Dat ik die herinnering had verdrongen.”


      Beth legde haar hand op de zijne. “Maar je was het niet. Allebei de moordenaars zijn nu dood. Het is achter de rug.”


      “Je hebt gezien dat ik Fellows zowat keelde. Dat Mac en Curry me van hem af moesten trekken.”


      “Je moet toch toegeven dat inspecteur Fellows heel irritant kan zijn”, zei Beth, die probeerde haar stem luchtig te houden.


      “In het gesticht vocht ik in het begin met mijn oppassers. Dan moesten ze me vastbinden om me mijn behandeling te geven.”


      “Niemand zou vastgebonden mogen worden en elektrische schokken mogen krijgen.”


      “Als ik hoofdpijn kreeg, haalde ik uit naar hen. Ik kan de woedeaanvallen niet altijd op tijd tegenhouden. Stel je voor dat ik jou op een dag te grazen neem.”


      Beths hart kromp ineen van medelijden. “Je bent niet zoals je vader.”


      “O nee? In ieder geval heb ik die commissie er niet van kunnen overtuigen dat ik geestelijk in orde was.” Hij pakte haar hand en drukte zijn lippen erop. “Beth, stel je voor dat ik tegen jou ga tieren, en je misschien kwaad doe! Wat moet ik beginnen als ik op een dag mijn ogen opendoe en merk dat ik jou iets heb aangedaan?”


      “Dat doe je niet. Bij Sally ben je ook weggegaan toen je zo kwaad werd dat je je zelfbeheersing dreigde te verliezen.” Ze drukte een kus op zijn gebalde vuist. “Ik moet trouwens dringend inspecteur Fellows spreken.”


      Plotseling lag ze gevangen op de matras, met Ians handen stevig om haar polsen. Zijn ogen waren weer open, de angst was eruit verdwenen.


      “Geen gesprekken met inspecteur Fellows meer. Hij moet je met rust laten.”


      “Maa-”


      “Nee!” gromde hij.


      Hij voorkwam verder protest door zijn lippen op de hare te drukken, en Beth vond het niet erg om het onderwerp voorlopig te laten rusten. Dat gesprek met inspecteur Fellows kwam er toch wel.


      


      Van de koorts genas Beth betrekkelijk snel, maar de steekwond had veel langer nodig. Na nog een week in bed kon ze redelijk goed lopen, maar ze had nog steeds heel veel pijn en raakte snel uitgeput.


      Ze hobbelde rond in Harts huis, met een leger bedienden om zich heen dat op elk moment klaarstond om al haar wensen te vervullen. Ze werd er zenuwachtig van. Ze was het niet gewend om op haar wenken bediend te worden.


      Ze was ook gefrustreerd, want na die kus die bedoeld was om haar het zwijgen op te leggen, was Ian bij haar uit de buurt gebleven. Hij zei dat hij haar de tijd wilde gunnen om volledig te herstellen, maar ze wist dat hij zich nog steeds zorgen maakte dat hij zijn woede niet zou kunnen intomen.


      Ze wist dat ze hem niet gerust kon stellen, maar Ian had ook een sterke beschermingsdrang, en daar vertrouwde ze op. Ze kreeg veel bezoek, van Isabella tot Daniel, die allemaal hevig bezorgd over haar waren. Ze had nog nooit deel uit gemaakt van een familie, en het feit dat de Mackenzies haar als een van de hunnen beschouwden gaf haar een warm gevoel. Maar hoe langer Ian erop stond om haar thuis te houden, des te meer ze het gevoel begon te krijgen dat ze in een luxe gevangenis zat. En dus was ze gedwongen om Curry om te kopen, om te kunnen doen wat ze wilde.


      “Hij vermoordt me, milady”, zei Curry geschrokken toen Beth hem haar opdracht gaf.


      “Ik wil hem alleen maar spreken. Breng hem maar hier. Dan praat ik verder niet over wat ik jou en Katie gisteren op de achtertrap zag doen.”


      Curry werd vuurrood. “Wat bent u een harde!”


      “Ik ben in de goot opgegroeid, Curry, net zoals jij. Daar leer je vroeg om hard te zijn.”


      “Niet net zoals ik, milady, als ik zo vrij mag zijn. We zijn dan misschien allebei opgegroeid in de goot, maar u hoort er niet thuis. Uw moeder was de dochter van een heer, en daardoor kunt u nooit zo zijn als ik.”


      “Neem me niet kwalijk, Curry, dat ik even mijn plaats vergat.”


      Hij grinnikte. “Zorg dat het niet meer voorkomt.” Hij werd weer serieus. “O, hij gaat me vermoorden.”


      “Laat dat maar aan mij over”, zei Beth. “Doe jij nou maar gewoon wat ik vraag.”


      


      Beth was ongeveer een week aan de beterende hand toen Ian de deur van Beths slaapkamer opendeed en bijna in botsing kwam met Curry, die op weg was naar buiten. De afgelopen paar dagen had hij Curry al aldoor Beths kamer in en uit zien gaan, met steelse blikken in de richting van Ian. Nu ook weer.


      “Waar ga jij naartoe?” wilde Ian weten.


      Curry bleef niet staan om antwoord te geven. “Van alles te doen”, zei hij in het voorbijgaan, waarna hij om de hoek van de gang verdween.


      Binnen lag Beth op de chaise longue. Haar wangen bloosden en haar ademhaling was gejaagd. Ian legde zijn hand op haar voorhoofd, maar koorts had ze niet. Hij ging zitten op het reepje zitting naast haar dat nog vrij was, omdat hij het prettig vond om haar lichaam tegen zich aan te voelen. “Volgende week vertrekken we naar Schotland. Tegen die tijd kun je wel weer reizen.”


      “Is dat een bevel?”


      Ian schoof zijn hand onder haar haren. Hij verlangde naar haar, maar hij was bang dat het nog te vroeg was, dat het haar pijn zou doen. “Ik denk dat je mijn huis in Schotland heel leuk zult vinden. Een goede plek om te trouwen.”


      “Mag ik je eraan herinneren dat we al getrouwd zijn?”


      “Je kunt er die echte bruiloft krijgen, met een witte jurk en lelietjes-van-dalen.”


      Ze trok haar wenkbrauwen op. “Weet je dat nog? Ja, natuurlijk weet je dat nog. Dat klinkt heerlijk.”


      Ian stond op. “Tot die tijd moet je rust houden.”


      Beth pakte zijn hand. Haar aanraking verhitte zijn bloed, vergrootte zijn verlangen. “Ga niet weg, Ian.”


      Hij maakte zijn hand los uit de hare, maar ze pakte hem weer. “Blijf alsjeblieft. We kunnen toch... alleen maar praten?”


      “Beter van niet.”


      Haar ogen werden vochtig. “Alsjeblieft.”


      Ze dacht dat hij haar afwees. Ian boog zich over haar heen en plantte zijn handen aan weerskanten van haar. “Als ik blijf, vrouw, blijft het niet bij praten. Daarvoor verlang ik veel te veel naar je.”


      Haar ogen werden donker. “Mij hoor je niet klagen.”


      Ian streelde haar wang met de rug van zijn hand. “Ik kan je tegen iedereen beschermen, maar wie beschermt je tegen mij?”


      Beths lippen trilden, en ze probeerde zijn blik op te vangen. Hij wendde hem haastig af. Maar heel even was hij afgeleid, en ze maakte daar gebruik van door haar armen om zijn nek te slaan en hem vol op de mond te kussen.


      Verraderlijke vrouw! Hij raakte haar zoekende tong aan met de zijne, en haar handen gingen regelrecht naar zijn kruis. “Nee”, kreunde hij.


      Beth negeerde hem en maakte de knoopjes van zijn broek open. Ians lid was zo hard dat het pijn deed. Beth liet haar vingers om zijn erectie glijden. “Vind je dat prettig?” fluisterde ze.


      Ian was niet in staat om antwoord te geven.


      “Ik vind het prettig”, zei ze. “Je voelt zo lekker aan.”


      Als ze zo doorging, overleefde hij het niet. Ian deed zijn ogen dicht, zette zijn kiezen op elkaar en bad vurig dat ze uit zichzelf zou ophouden.


      “Ik moet de laatste tijd vaak aan die keer in de koets denken”, ging ze verder. Haar stem klonk verlegen en zwoel tegelijk, en haar vingers waren zo bedreven als die van een prostituee. Beter nog, want Beth deed het uit vrije wil.


      “Ik probeer uit hoe ik wellustig moet praten”, zei ze. “Doe ik het goed?”


      “Ja”, zei hij schor. Hij drukte zijn mond op de hare en gaf haar een lange, hartstochtelijke kus. Beth deed haar mond voor hem open en zag ook nog kans om daar ondertussen bij te glimlachen.


      “Wil jij me wellustige dingen in mijn oor fluisteren?” vroeg ze. “Ik blijk dat leuk te vinden.”


      Ian fluisterde in haar oor wat hij precies, tot in de kleinste details, met haar van plan was. Beth bloosde diep, maar haar ogen straalden als sterren.


      “Wat jammer dat ik nog zo zwak ben”, zei ze. “Dat zal allemaal moeten wachten tot ik weer beter ben.”


      Ian volgde met zijn tong de contouren van haar oor. Wat hem betrof was de tijd voor woorden voorbij. Beth masseerde zijn erectie. Het duurde nu niet lang meer voordat ze beter was, en dan ging hij alles met haar doen wat hij daarnet had beloofd.


      Ze bewoog haar vingers steeds sneller op en neer. Hij legde zijn hand om de hare heen en leidde haar bewegingen. Uiteindelijk zakte Ians hoofd achterover en kreunde hij toen zijn ontlading kwam. “Beth”, fluisterde hij in haar oor. “Mijn Beth.”


      Beths lippen kwamen de zijne tegemoet en hun tongen raakten elkaar. Hij kuste haar telkens weer, tot haar mond er vuurrood van was.


      “Mag ik hieruit opmaken dat je dat wel leuk vond?” vroeg ze met een plagende glans in haar ogen.


      Ian kon bijna geen woord uitbrengen. Hij was nog bij lange na niet voldaan, maar hij had toch genoten. Hij kuste haar nog een keer.


      “Dank je”, fluisterde hij.


      


      Iemand gaf een roffel op de deur. Beth hield geschrokken haar adem in, maar Ian legde kalm de handdoek weg, maakte zijn broek weer dicht en riep: “Binnen.”


      Mac kwam de kamer in. Beth begon te blozen, maar Ian leek zich niet te generen nu hij betrapt werd met een openstaand overhemd en zijn vrouw op zijn schoot.


      “Die verdraaide inspecteur is hier”, kondigde Mac aan. “Ik stond op het punt om hem eruit te gooien, maar hij houdt vol dat hij hier op uitnodiging is.”


      Ian begon te grommen, maar Beth zei haastig: “Ja, dat klopt. Ik heb hem gevraagd te komen.”


      Ze voelde zich even ongemakkelijk toen Ian haar boos aankeek. “Zijn we nu nog niet van hem af?” vroeg Mac.


      “Ik wilde hem iets vragen”, legde Beth uit. “En omdat jij me niet naar buiten wilde laten gaan, moest ik wel vragen of hij hierheen kwam.”


      Ian kneep zijn ogen tot spleetjes. “Curry heeft je geholpen.”


      Beth maakte aanstalten om zich van zijn schoot te laten glijden. “Ga met me mee naar beneden. Dan praten we samen met hem.”


      Ian bleef haar stevig vasthouden. “Laat hem maar boven komen.”


      “We zijn amper gekleed.”


      “Hij moet het er maar mee doen. Jij bent nog niet genoeg hersteld om je speciaal voor hem aan te kleden.”


      Beth gaf het maar op. Als Ian de lakeien opdracht gaf om Fellows op straat te zetten, luisterden ze naar hem, en niet naar haar. Mac haalde zijn schouders op en ging de kamer weer uit. Beth probeerde haar haren te fatsoeneren, die los waren geschoten uit de vlecht die ze droeg. “Ik zie er vast uit als een prostituee die net een klant heeft gehad.”


      “Je bent beeldschoon”, zei Ian. Zijn armen lagen losjes om haar heen, maar Beth wist dat ze als een bankschroef om haar heen zouden sluiten als ze probeerde op te staan.


      De deur ging weer open, en ze hoorde Fellows naar adem happen. “Neem me niet kwalijk, maar dit is onbetamelijk.”


      Mac stond achter hem, met zijn armen over elkaar geslagen, alsof hij Fellows per se in het oog wilde blijven houden.


      “Het spijt me, inspecteur, maar mijn man wil me niet laten opstaan om u behoorlijk te begroeten.”


      “Ja, nou ja.” Fellows was duidelijk niet op zijn gemak. Hij stond midden in de kamer en hield zijn blik afgewend. “Gaat het wat beter met u, milady? Het speet me om te horen dat u zo ziek was.”


      Verrassend genoeg klonk het oprecht. “Dank u”, zei Beth vriendelijk. “En? Hoe staat het ermee?”


      “Ik heb uw theorie vernomen. Over Lily Martin. Daarna heb ik huiszoeking gedaan in mevrouw Palmers appartement en heb de foto van Sally gevonden die Lily had bewaard. Van Sally, met heel mijn hart stond er achterop. En achter de foto, in het lijstje, zat een brief.”


      “Een brief! Wat stond erin?”


      “Het was een liefdesbrief van Sally aan Lily. Lily had er dwars doorheen gekrast en erop geschreven: Het was je verdiende loon.”


      “Is dat genoeg?” vroeg Ian.


      Fellows krabde op zijn hoofd. “Het zal wel moeten. Scotland Yard is blij met die uitkomst, omdat jullie hoge pieten nu de dans ontspringen. Maar ook al hebben jullie de moorden misschien niet zelf gepleegd, jullie zijn er natuurlijk wél bij betrokken. Uit mijn rapport laat ik jullie namen niet weg, reken daar maar niet op.”


      Mac lachte spottend. “Alsof iemand ooit voor zijn plezier een politierapport zou lezen.”


      “De pers hakt jullie aan mootjes”, zei Fellows.


      “Dat doen ze altijd al”, zei Ian zacht. “Dus dat is niets nieuws.”


      “Verhalen over de aristocratie zijn goed voor de verkoop”, zei Beth. “Dat kan me niet schelen, als u de waarheid maar weet, inspecteur. Ian heeft het niet gedaan, en Hart ook niet. U heeft het al die tijd bij het verkeerde eind gehad.”


      Ze glimlachte stralend naar de inspecteur, die kwaad terugkeek. Hij voelde zich hoogst ongemakkelijk in die kamer, maar Beth had geen medelijden met hem. Hij verdiende dat, na alles wat hij Ian had aangedaan.


      “Het houdt nu vandaag op, inspecteur. U moet me beloven dat u de familie Mackenzie nu verder met rust laat.”


      Zoals ze al had verwacht stuitte dat op weerstand. “Waarom zou ik?”


      “Omdat ik uw geheim ken.”


      Fellows’ ogen vernauwden zich. “Welk geheim?”

    


    
      “Een heel diep geheim. Ach, Katie, wil je me even dat pakje aangeven dat ik je gisteren heb laten kopen?”
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      Fellows staarde haar aan, en Ian ging plotseling rechtovereind zitten.


      “Wat voor geheim?” wilde Ian weten.


      “U weet nergens wat van!” zei Fellows. Het klonk alsof hij zichzelf daarvan wilde overtuigen.


      Katie kwam de kamer weer in met het bewuste pakje. Ze had een nieuwsgierige blik in haar ogen. Beth had haar niet in vertrouwen genomen, en dat had haar niet lekker gezeten. “Is dit het pakje dat u bedoelde?” vroeg ze. “Gaat u naar een gemaskerd bal, of zo?”


      Beth maakte het pakje open en hield de inhoud omhoog. “Wilt u zo vriendelijk zijn om die eens voor me op te doen, inspecteur?”


      Fellows werd bleek, en hij kreeg een angstige blik in zijn ogen, als een dier in het nauw. “Ik pieker er niet over”, snauwde hij.


      “Ik zou het maar wel doen”, zei Mac zacht. Hij sloeg zijn armen over elkaar en ging pal achter Fellows staan.


      Beth liep op de inspecteur af. Fellows deinsde achteruit, maar botste daarbij tegen Mac op. Ian ging snel naast hem staan om verdere vluchtroutes af te snijden.


      “Doe wat ze zegt”, zei Ian.


      Fellows bleef trillend en verstard staan. Beth bracht de nepbaard en -snor die Katie voor haar had gekocht omhoog en hield ze voor Fellows’ gezicht.


      “Wie is hij?” vroeg ze.


      Er viel een gechoqueerde stilte in de kamer.


      “Krijg nou wat!” fluisterde Mac.


      “Jemig”, zei Katie. “Hij lijkt net op dat vreselijke schilderij van die behaarde man op Kilmorgan. Ik krijg daar iedere keer dat ik het zie de rillingen van.”


      “Best, dan lijk ik op iemand”, zei Fellows. “Wat dan nog?”


      “Misschien moet u het ze maar vertellen”, zei Beth. “Of anders wil ik het wel doen. Mijn vriendin Molly kent uw moeder.”


      “Mijn moeder gaat niet om met sletten.”


      “Hoe weet u dan dat Molly in die categorie valt?”


      Hij wierp haar een boze blik toe. “Ik ben een politieman.”


      “Wie is uw moeder?” vroeg Mac streng.


      “Wilde je me nou echt vertellen dat jullie dat niet weten?” Fellows draaide zich om en confronteerde de broers. “Al die jaren dat jullie me hebben getergd, dat jullie me je rijkdom en bevoorrechte positie onder mijn neus hebben gewreven? Jullie hebben me nota bene nog bijna mijn baan gekost, mijn enige mogelijkheid om de kost te verdienen. Maar dat kon jullie natuurlijk niets schelen! Wat geven jullie erom dat ik de enige ben die voor mijn moeder zorgt?”


      “Ze weten het echt niet, inspecteur”, viel Beth hem in de rede. Ze gaf de nepbaard en -snor terug aan Katie. “Mannen kijken vaak niet verder dan hun neus lang is.”


      “Ik ben een kunstenaar”, zei Mac. “Ik word geacht goed te kunnen kijken, en ik heb het ook niet gezien.”


      “Maar jij schildert vrouwen”, zei Beth. “Als er al een man op een van je schilderijen voorkomt, is hij altijd vaag en op de achtergrond. Toen ik het portret van jullie vader op Kilmorgan zag, trof de gelijkenis me meteen. Inspecteur Fellows is jullie halfbroer.”


      


      Harts zitkamer liep vol met Mackenzies. Beth hijgde een beetje. Dat hele eind de trap af had toch nog wel veel van haar gevergd, en Ian installeerde haar meteen naast zich op de sofa. Waar hij het idee op baseerde dat hij Beth buiten de problemen kon houden wist hij zelf ook niet. Ze was koppig en had een ijzeren wil. Misschien dat haar moeilijke jeugd haar zo moedig en onverschrokken had gemaakt. In ieder geval waren dat karaktertrekken die aan die idioot van een Mather totaal verspild waren. Beth was het evenzeer waard om gered te worden, om beschermd te worden, als het meest zeldzame porselein.


      Hart was de laatste die binnenkwam, en zijn roofvogelblik gleed over zijn broers, Beth en Fellows. Die stond onder het hoge plafond van de kamer tegenover de rest.


      “Wie is je moeder?” vroeg Hart met zijn koele, hooghartige stem.


      Beth antwoordde namens de inspecteur. “Ze heet Catharine Fellows, en ze wonen op kamers in de buurt van St Paul’s.”


      Harts blik ging naar Fellows, die hij van top tot teen opnam alsof hij hem voor het eerst van zijn leven zag. “Ze zal naar een betere plek verhuisd moeten worden.”


      “En waarom dan wel?” vroeg Fellows schamper. “Vanwege de schande, als iemand erachter komt?”


      “Nee”, antwoordde Hart. “Omdat ze beter verdient. Als mijn vader misbruik van haar heeft gemaakt en haar daarna in de steek heeft gelaten, hoort ze in een paleis te wonen.”


      “We horen eigenlijk alles te krijgen. Jullie huizen, jullie rijtuigen, jullie o, zo geliefde Kilmorgan House! Ze heeft zich kapot gewerkt om mij te eten te kunnen geven, terwijl jullie je gouden borden aflikten.”


      “Geen gouden borden in onze kinderkamer”, viel Cameron hem mild in de rede. “Er was een porseleinen beker waar ik nogal op gesteld was, maar daar waren scherven af.”


      “Je weet best wat ik bedoel”, grauwde Fellows. “Jullie hadden alles wat wij hadden moeten hebben.”


      “En als ik had geweten dat mijn vader een vrouw een van zijn kinderen in armoede had laten opgroeien, dan zou ik er al veel eerder iets aan hebben gedaan”, zei Hart. “Je had het me moeten vertellen.”


      “Komen bedelen bij een Mackenzie zeker?”


      “Het had ons een boel ellende bespaard.”


      “Ik ben twee jaar ouder dan jij, Hart Mackenzie. Het hertogdom had van mij moeten zijn.”


      Hart liep naar een tafel achter de sofa en deed een sigarendoos open. “Ik zou het je zó overdoen, maar dat staat de Engelse wet niet toe. Onwettige kinderen kunnen wel geld erven, maar geen titels.”


      “Wees maar blij dat je het niet hebt gekregen”, voegde Cameron eraan toe. “Meer lasten dan lusten. Dus ga alsjeblieft Hart niet vermoorden, want dan moet ik hem opvolgen.”


      Fellows keek naar de talloze portretten van Mackenzies aan de muur. “Ik ben niet een van jullie”, begon hij.


      “Dat ben je wel”, zei Ian. Wat rook Beth toch lekker. Haar haren golfden over haar schouders en vormden patronen op haar goudkleurige peignoir. “Maar echt boffen doe je daar niet mee, want het betekent dat je net zo krankzinnig bent als wij allemaal.”


      “Ik ben niet krankzinnig”, zei Fellows. “Er is in deze kamer maar één persoon krankzinnig, milórd.”


      “We zijn allemaal krankzinnig op onze eigen manier”, zei Ian. “Ik heb een geheugen dat geen details los kan laten. Hart is geobsedeerd door politiek en geld. Cameron is een genie met paarden, en Mac schildert als een god. Jij ontdekt details in je zaken die anderen over het hoofd zien. Gerechtigheid, dat is jouw obsessie. Nee, we hebben allemaal zo onze gektes, de mijne is alleen het meest zichtbaar.”


      Iedereen in de kamer staarde Ian aan, inclusief Beth. Daar voelde hij zich ongemakkelijk bij, dus verborg hij zijn gezicht in Beths haar.


      Na een ogenblik stilte zei Mac: “Zo zie je maar weer. We zouden meer moeten luisteren naar de wijsheid van Ian.”


      Fellows brieste ongeduldig. “O, dus nu zijn we één grote, gelukkige familie? Gaan jullie het adverteren in de krant? De baas over me spelen? Een liefdadigheidsgeval van me maken? ‘Lang vergeten zoon van hertog warm onthaald’? Nee, dank je.”


      Hart koos een sigaar uit en stak hem aan. “Nee. De kranten weten niet wat er echt speelt in ons privéleven, omdat ze veel te geïnteresseerd zijn in wat we in het openbaar doen. Maar we laten elkaar niet in de kou staan, en als je familie van ons bent, hoor je daar voortaan ook bij.”


      “O, dus je wilt me afkopen? Terwijl ik jóúw geld en jóúw opleiding had horen te krijgen, probeer je me met een beetje luxe stil te houden?”


      “O, verdorie nog aan toe, inspecteur!” snauwde Beth. “Ze willen het rechtzetten als hun vader u slecht heeft behandeld. Ze gaan u geen onechte genegenheid aanbieden, maar ze proberen tenminste iets goed te maken.”


      “We hebben een veel grotere hekel aan onze vader dan jij ooit zou kunnen hebben”, verklaarde Mac. “Jou heeft hij in de steek gelaten. Wíj moesten met hem leven.”


      “Het is hun váder op wie u kwaad moet zijn”, zei Beth. “Dat kan ik u niet echt kwalijk nemen. Ik zou zelf ook wel graag eens een hartig woordje met hem willen spreken. Maar ik denk maar zo: hij is dood en begraven. Hij kan niemand meer kwaad doen. Laten we dan het hartzeer dat hij heeft veroorzaakt mét hem begraven, en niet meesjouwen in de volgende generatie.”


      “U bent aan het proberen om me om uw vinger te winden, milady. U heeft uw lot aan het hunne verbonden. Waarom zou ik me dan door ú laten adviseren?”


      Ian hief zijn hoofd op. “Omdat ze gelijk heeft. Onze vader heeft ons allemaal ellende berokkend, en we moeten weigeren om hem daarmee door te laten gaan. Beth en ik houden over een paar weken in mijn huis in Schotland nóg een huwelijksceremonie. Laten we daar allemaal samenkomen en voor eens en voor altijd afrekenen met onze vader.”


      Beth keek hem stralend aan. “Begrijp jij eigenlijk wel hoeveel ik van je hou, Ian Mackenzie?”


      Ian had geen idee wat dat ermee te maken had, en hij gaf geen antwoord. Iedereen begon op hetzelfde moment door elkaar heen te praten. Ian negeerde de anderen en concentreerde zich op Beth. Hij had haar nodig.


      “Allemachtig”, zei Fellows. “Jullie zijn allemaal krankzinnig.”


      “En jij bent een van ons”, zei Hart grimmig. “Zo zie je maar: je moet nooit te lichtvaardig iets wensen.”


      Cameron lachte zijn diepe lach. “Geef die man eens een borrel. Hij ziet eruit alsof hij elk moment flauw kan vallen.”


      “Voor je het weet heb je een Schots accent”, zei Mac. “Vrouwen vallen daarvoor, Fellows.”


      “We moeten het vieren”, schreeuwde Daniel. “Met heel veel whisky. Vind je ook niet, papa?”


      


      Een week later zette Harts rijtuig Ian, Beth, Curry en Katie af op Eustace Station om de trein terug naar het noorden te nemen. De broers en Isabella volgden op een moment dat hun uitkwam, maar hadden beloofd in ieder geval aanwezig te zijn op de uitgebreide bruiloft die Ian voor Beth had georganiseerd.


      Ian had Beth in een eersteklas wachtkamer geïnstalleerd en stond buiten uit te kijken naar Curry, die de kaartjes was gaan kopen, toen hij tot zijn verbazing Hart aan zag komen op het perron.


      “Ik wilde je nog even spreken voordat je vertrok”, zei Hart enigszins gereserveerd. “Je hebt me de laatste tijd ontweken.”


      “Ja.” Ian vond het niet prettig dat hij iedere keer woede voelde opkomen als hij alleen was met Hart, dus was hij zijn broer uit de weg gegaan. Hart probeerde Ian apart te nemen, weg van het gedrang, maar Ian bleef koppig midden op het perron staan, waar de mensenmassa onophoudelijk om hen heen wervelde.


      Hart slaakte een berustende zucht. “Je hebt gelijk, ik ben inderdaad een meedogenloze klootzak. Ik had echt niet in de gaten dat je me vijf jaar lang probeerde te beschermen. Het spijt me.”


      Ian keek naar de stoom uit de trein aan de overkant van het perron. “Mij spijt het dat mevrouw Palmer dood is. Ze hield van je, maar jij niet van haar.”


      “Waar heb je het over? Ze is jarenlang mijn maîtresse geweest. Denk je dat haar dood me koud laat?”


      “Nee, je zult haar best missen, en je gaf wel om haar. Maar dat is geen liefde.” Ians blik ontmoette heel even die van Hart. “Nu weet ik het verschil.”


      Er trok een spiertje in Harts kaak. “Je wordt wel erg wijs, de laatste tijd. Maar je hebt wéér gelijk. En voordat je verder gaat: ja, ik heb haar gebruikt, en ja, ik heb mijn vrouw ook gebruikt, en allebei hebben ze er de ultieme prijs voor betaald. Denk je dat ik me daar niet schuldig over voel?”


      “Ik weet het niet.” Voor het eerst zag Ian zijn broer niet als de strenge, onoverwinnelijke Hart Mackenzie, maar als een man met een verwrongen, gekwelde geest. “Je had misschien beter met Eleanor kunnen trouwen”, zei hij.


      “Die heeft me de bons gegeven, weet je nog wel?”


      Ian haalde zijn schouders op. Zijn gedachten verplaatsten zich van Hart en zijn problemen naar Beth, die in de warme wachtkamer op hem zat te wachten. “Ik moet de trein halen.”


      “Wacht even.”


      Hart kwam voor hem staan. Ze waren precies even lang en keken elkaar recht in de ogen, hoewel Ian zijn blik op Harts jukbeen had gericht. “Ik wil nog één ding kwijt. Beth had ook volkomen gelijk wat mij betrof. Ik maak schandelijk misbruik van je. Maar er is één verschil. Het klinkt misschien niet erg mannelijk, maar ik hou van je. Ik heb je niet uit het gesticht gehaald omdat je hulp me goed uitkwam, maar omdat ik je daar weg wilde hebben, en je een kans wilde geven op een normaal leven.”


      “Ik weet het”, zei Ian. “Ik help je ook niet omdat je het me opdraagt.”


      Hij zag Harts ogen vochtig worden, en plotseling sloeg zijn broer heel even zijn armen om hem heen.


      Ian omarmde op zijn beurt Hart, en toen ze elkaar loslieten hield Hart met beide handen Ians armen vast.


      “Neem Beth mee naar huis en wees gelukkig. Het is voorbij.”


      Over Harts schouder heen zag Ian dat Curry de deur van de wachtkamer opendeed en dat Beth naar buiten kwam. Ze wierp Ian een warme glimlach toe vanuit de verte. “Misschien dat het voor jou voorbij is”, zei Ian. “Voor mij begint het net.”


      Hart keek verbaasd, maar knikte vervolgens begrijpend toen Beth met uitgestrekte handen op Ian af kwam. Ze draaide zich om en plantte een kus op de wang van een geschrokken Hart. Daarna gaf ze Ian een arm en liet zich door hem naar de trein brengen.


      


      In de coupé leunde Beth uitgeput achterover in de kussens. “Ik zou willen dat Curry een boek voor me had meegebracht, of een handwerkje”, zei ze.


      “Waarom?”


      “Om iets te doen te hebben als jij door de trein gaat ijsberen.”


      “Ik ga niet door de trein ijsberen.” Ian deed de deur van de coupé op slot.


      “Bedoel je dat je al die tijd alleen bij mij blijft? Zonder chaperonne?” Sinds haar ziekte had Ian haar nog steeds niet serieus benaderd.


      “Ik wil je iets vragen.”


      Beth legde haar arm over de rugleuning van de bank en hoopte dat ze er zo verleidelijk uitzag. “En dat is?”


      Ian boog zich naar haar toe en zette zijn handen tegen de wand van de coupé. “Hou ik van je?”


      Haar hart maakte een sprongetje. “Wat een vraag.”


      “Toen je zo ziek was wist ik dat als jij dood zou gaan, ik ook zou sterven. Dat ik vanbinnen leeg zou zijn, alleen maar een gat zou voelen waar jij vroeger was.”


      “Precies wat ik zou hebben gevoeld als inspecteur Fellows je had laten executeren of weer had laten opnemen in het gesticht”, zei Beth zacht.


      “Ik heb dat nooit eerder begrepen. Het is als angst en hoop, warm en koud tegelijk.”


      “Ik weet het.”


      Hij legde zijn handen om haar gezicht. “Ik wil je niet kwetsen. Nooit.”


      “Ian, je bent je vader niet. Al jouw handelingen zijn erop gericht om mensen te beschermen, niet om ze kwaad te doen.”


      Hij bleef even stil. “Maar ik heb de woede wel in me.”


      “Maar die heb je onder controle. Hij niet. Dat is het verschil.”


      “Hoe kan ik dat nou zeker weten?”


      “Daar help ik je bij. Ian, je hebt zelf gezegd dat jullie hem nu uit jullie leven moeten bannen. Alsjeblieft, Ian, laat hem los.”


      Ian deed zijn ogen dicht en Beth zag alle emoties waarmee hij zo lang had geleefd over zijn gezicht flitsen. De onzekerheid, de koppigheid, het rauwe verdriet. Hij wist niet altijd hoe hij uitdrukking moest geven aan zijn emoties, maar dat betekende niet dat hij ze niet voelde.


      Toen Ian zijn ogen weer opendeed, keek hij Beth recht in de hare en hield haar blik vast.


      “Ik hou van je”, zei hij.


      Beths adem stokte en de tranen sprongen haar in de ogen. “Ik hou ook van jou.” Ze trok zijn hoofd naar zich toe en kuste hem teder. Ze sloeg haar armen om zijn nek en fluisterde even later: “Volgens mij is dit hét moment voor huwelijkse betrekkingen. Misschien moeten we Curry laten komen om het bed uit te trekken.”


      Ian stond op, gooide de kussens van een van de banken op de andere bank en maakte de haken los, zodat de bank tot een bed uitgetrokken kon worden. “Ik heb nu geen zin in Curry.”


      “Begrijpelijk.”


      Ian trok het bed uit en tilde Beth erop. Hij trok eerst haar schoenen uit, en vervolgens in een snel tempo alle verschillende onderdelen van haar gloednieuwe reistenue.


      Even later lag ze naakt in de koele coupé. Ze legde één hand boven haar hoofd, zodat haar borsten nog extra naar voren staken, en liet zich door Ians blik verwarmen. Ze trok een knie op, zodat hij tussen haar benen kon kijken. Het was opwindend om zo open en bloot voor Ian Mackenzie te kijk te liggen.


      “Hou je nog steeds van me?” vroeg ze. “Of is het alleen maar begeerte?”


      “Allebei.”


      Ian kleedde zich haastig uit, en nu was het haar beurt om haar ogen de kost te geven. Alleen gaf hij haar niet zo lang de tijd, want hij klom meteen naast haar op het bed.


      “Huwelijkse betrekkingen?” herhaalde hij.


      Ze onderdrukte haar natuurlijke neiging om een grapje te maken. “Ja. Nu meteen graag.”


      Ian schoof zijn vingers tussen haar benen en wreef over haar warme vrouwelijkheid. “Hou je van me?”


      “Ja. Ik hou van je, Ian.”


      Hij trok zijn vingers terug en proefde ervan. “Het lekkerste dat ik ken.”


      “Lekkerder dan de whisky uit de Mackenzie-brouwerij?”


      “Ik drink liever jou dan whisky.”


      “Ben jíj nou een Schot? Je moet wel haast verliefd zijn.”


      “Stop!”


      Beth klemde haar lippen op elkaar. Ian ging met zijn hoofd omlaag en kuste haar tussen haar benen. De treincoupé schommelde in een regelmatig ritme heen en weer, maar voor haar leek het alsof hij om zijn as draaide.


      “Ian, alsjeblieft.”


      Hij kwam op zijn handen en knieën omhoog. “Spreid je benen voor me.”


      Hij wachtte niet, deed niet langzaam aan. Hij trok haar bij haar heupen omhoog en kwam snel en hard in haar. De trein denderde over een brug. Ian bewoog in haar. “Ik hou van je, ik hou van je, ik hou van je”, zei hij telkens weer.


      Uiteindelijk veranderden de woorden in gekreun, en de geluiden die zij maakte waren even onsamenhangend.


      Op het hoogtepunt klemde hij zijn tanden op elkaar en dwong zijn blik om de hare te vinden.


      “Ik. Hou. Van. Jou.”


      De man die niemand aan kon kijken dwong zichzelf met geweld om het toch te doen. Hij gaf haar een geschenk, het grootste dat hij kon geven, regelrecht uit zijn hart.


      De tranen stroomden Beth over haar wangen, op hetzelfde moment dat haar lichaam zich overgaf aan hete golven van vreugde. “Ik hou van je, Ian Mackenzie.”


      Nog twee keer bewegen en ook hij gooide zijn hoofd in zijn nek en kreunde het uit.


      “Mijn Beth”, fluisterde hij even later, toen ze loom en voldaan in een wirwar van ledematen op het bed lagen. “Dank je.”


      “Waarvoor?” Beth leek niet te kunnen ophouden met huilen, maar ze glimlachte door haar tranen heen.


      “Omdat je me hebt bevrijd.”


      Beth wist wat hij bedoelde. Hij kuste haar nog eens hartstochtelijk en vlijde zich tegen haar aan. Hun lichamen pasten precies in elkaar.

    


    
      “Niets te danken”, zei ze zacht.

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Epiloog

    


    
      


      


      

    


    
      Een maand later


      


      Ian en Beth vierden hun tweede bruiloft in Ians huis in Schotland. Het lag ongeveer vijftien kilometer ten noorden van Kilmorgan, in de schaduw van een berg. Ian noemde het een ‘bescheiden’ huis, maar in Beths ogen was het een paleisje, al was het maar een kwart van Kilmorgan.


      Het huwelijk werd gesloten in de dorpskerk, en daar schoof Ian een brede ring bezet met saffieren, aan Beths linkerhand, waarna hij haar triomfantelijk kuste.


      Het bruidspaar en de familie wachtte daarna een huwelijksbanket in de tuin, waaraan Curry weken had gewerkt. Alles moest perfect zijn, van de bloemen waarmee het prieel was versierd tot de paté en de champagne.


      Er kwamen vrienden uit Edinburgh en Londen, hoewel het Beth opviel dat het vrienden waren van Hart, Cameron en Mac, niet van Ian. Inspecteur Fellows was ook gekomen en had zijn moeder meegebracht. Ze waren er nog steeds niet aan gewend dat ze in de familie waren opgenomen, en reageerden bijna als schuwe katten die al heel lang geen contact meer met mensen hadden gehad. Maar ze aten en dronken mee met de andere gasten, en de kloof tussen de Fellows en de Mackenzies leek langzaam kleiner te worden. Hart, Cameron, Daniel, Mac en Isabella drukten Beth plat tijdens zoveel omhelzingen dat ze dacht dat ze nooit meer op adem zou komen. Ze merkte op dat Mac alleen maar limonade dronk, en dat Isabella ervoor zorgde nooit tegelijk met hem in dezelfde kamer te zijn. Beth hield hen scherp in de gaten. Ze had zo haar plannen met hen.


      Ian pakte Beths hand toen ze naar Isabella stond te kijken, die op dat moment een kamer verliet waar Mac net naar binnen was gegaan. Ian trok haar mee de tuin door, totdat ze aankwamen bij een klein zomerhuis op een heuveltje.


      “Laat ze met rust”, zei hij.


      Beth probeerde een onschuldig gezicht te trekken. “Wie bedoel je?”


      “Mac en Isabella. Ze moeten het zelf uitzoeken.”


      “Maar misschien is een klein duwtje op zijn plaats?”


      ‘Nee.” Ian leunde tegen de balustrade en trok haar tegen zich aan. Haar witzijden jurk plette de voorkant van zijn rokkostuum. “Laat ze met rust, Beth”, herhaalde hij.


      Ze zuchtte. “Ik wil iedereen net zo gelukkig zien als ik zelf ben.”


      Ze sloeg haar armen om hem heen en keek over zijii schouder naar het bakstenen huis en het glooiende grasveld waarop de familie en vrienden aan het feestvieren waren. Ze hield nu al van het huis en ze vond het heerlijk om door de achterdeuren de rommelige tuin in te lopen, met zijn vogels, zijn bloemen, en Ians honden Ruby en Fergus, die bij hen waren komen wonen.


      Ze had er een geluk gevonden waarvan ze bij Thomas alleen maar een glimp had gezien. Thomas had haar geleerd dat ze gelukkig mocht zijn. Ian liet haar het geluk vinden, op alle manieren die ze maar wilde.


      “Vind je mijn waanzin erg? Zelfs als je gelijk hebt dat ik mijn woede onder controle kan houden, dan blijf ik toch altijd krankzinnig. Dat gaat nooit meer over.”


      “Ik weet het.” Beth vlijde zich tegen hem aan. “Dat is een deel van het intrigerende geheel dat Ian Mackenzie heet.”


      “Het is wisselend. Soms is er niets met me aan de hand, en dan raak ik weer in de war.”


      “En daarna weer uit de war. Curry en ik helpen je wel.”


      Ian legde zijn hand onder haar kin en deed hij wat hij sinds die nacht in de trein aan het oefenen was: hij keek haar recht in de ogen. Het lukte hem niet altijd. Soms weigerde zijn blik gewoonweg om te gehoorzamen, en dan keerde hij zich grommend af. Maar steeds vaker slaagde hij erin om zijn ogen op haar te richten.


      Ians ogen waren altijd mooi, maar ze waren op hun mooist als zijn pupillen groot werden van begeerte. “Heb ik je vandaag al verteld dat ik van je hou?” vroeg hij.


      “Een keer of twintig. Maar dat vind ik niet erg.” Ze aarzelde even. “Ian, ik moet je iets vertellen. Ik wilde nog niets zeggen totdat ik het zeker wist, maar nu ben ik bij een dokter geweest.” Ze haalde diep adem. “Ian, je wordt vader.”


      Ian bleef haar onbeweeglijk aanstaren, en wreef toen over zijn slaap. “Wat zei je?”


      “Je wordt vader.” Beth verstrengelde haar vingers met de zijne en trok zijn hand omlaag. “Ik verwacht een kind. Hoor je me?”


      “Ja.” Ian liet zijn hand op haar onderbuik rusten. “Een kind.” Hij zette grote ogen op. “O, lieve help. Denk je dat het op mij gaat lijken?”


      “Ik hoop het.”


      “Waarom? Waarom hoop je dat hij net zo wordt als ik?”


      “Nou, om te beginnen kan het ook een meisje zijn. En ik kan me niets beters voorstellen dan een kind dat precies op zijn vader lijkt.” Ze legde een verleidelijke, zwoele klank in haar stem. “Vooral als jíj die vader bent.”


      Ian leek niet gerustgesteld. “Hij wordt een Mackenzie. Hij wordt krankzinnig.”


      “Maar één voordeel heeft hij alvast. Hij heeft een vader en een aantal ooms die hem begrijpen.” Ze glimlachte naar hem. “Of haar. Als het een meisje wordt, is ze natuurlijk volmaakt.”


      “Ja, dat denk ik ook”, zei Ian ernstig.


      Beth stond op het punt om haar humoristische opmerking uit te leggen, en keek toen verrast naar hem op. “Was dat een grap, Ian Mackenzie?”


      “Ik begin het te leren.” Hij boog zich voorover, trok haar tegen zich aan en kuste haar. Beneden op het grasveld lachte Isabella, en de gebroeders Mackenzie en Daniel juichten en klapten in hun handen.


      Toen werd alle geluid betekenisloos, omdat Ians mond de hare in bezit nam en zijn lichaam met het hare versmolt.


      Door al hun lagen textiel heen voelde ze zijn opwinding, en haar hart begon sneller te slaan.


      Fysiek genot, haar aangeboden door lord Ian Mackenzie. Beth nam het met beide handen aan.

    

  


  
    
      


      


      


      

    


    
      Oorspronkelijke titel: The Madness Of Lord Ian Mackenzie

    


    
      

    


    
      First published in the United States by


      Dorchester Publishing Co., Inc.


      200 Madison Avenue, New York, NY 10016


      Published by arrangement with Lennart Sane Agency AB

    


    
      

    


    
      Copyright © 2009 by Jennifer Ashley


      Cover art copyright © Vittorio Dangelico / via Agentur Schlück

    


    
      

    


    
      Copyright © voor Nederland:


      Uitgeverij De Vrijbuiter, Gilze, 2011

    


    
      

    


    
      Vertaling: Carola Hermans

    


    
      

    


    
      Candlelight is een uitgave van


      Uitgeverij De Vrijbuiter, onderdeel van Audax Uitgevers,


      Postbus 77, 5126 ZH Gilze


      e-mail: info@candlelightromans.nl

    


    
      

    


    
      Distributie Nederland:


      Betapress B.V., Burg. Krollaan 14, 5126 PT Gilze


      Import België: Uitgeverij Cascade N.V.,


      Duboisstraat 50, 2060 Antwerpen


      Distributie België: Imapress, Brugstraat 51, 2300 Turnhout.

    


    
      

    


    
      ISBN: 978-90-378-9224-6

    


    
      


      

    

  

OEBPS/Images/cover.jpeg
; de liefde
b ...





OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Italic.otf


OEBPS/Images/bee.png





OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Regular.otf


